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Klasik Türk Edebiyatı şairleri tarafından genellikle mesnevi nazım 

şekliyle tertip edilen lugaz, 15. yüzyıldan itibaren gelişmeye başlamış ve 

18.yy’da en verimli dönemini yaşamıştır. Üzerine çalışma yaptığımız bu 

eser ise çoğunluğu 17. 18. ve 19. yüzyılda yaşamış şairlerin lugazlarını 

kapsaması itibariyle önem arz etmektedir.  

Eser, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

1337 numarada kayıtlı lugaz mecmuasıdır. Mecmua 51 varak olup 249 

lugazdan oluşmaktadır. Bu çalışmada 249 lugaz, çeviriyazı (transkripsiyon) 

yöntemiyle latin harflerine aktarılmış, lugaz türü ve lugazın Türk 

edebiyatındaki yeri hakkında da bilgi verilmiştir. Söz konusu 249 lugazın 

içerik ve şekil bakımından da incelemesi yapılmıştır. Çalışmada, şairi 

bilinmeyen lugazlarla birlikte şu şairlere ait lugazlar bulunmaktadır: Nȃlȋ, 

Reşȋd, Vehbȋ, Fennȋ, Itrȋ, Şehdȋ, Nȃbȋ, Mȃilȋ, Ferdȋ, Şehrȋ, Vaslȋ, Şȗrȋ, Emȋn, 

Necȋb, Neylȋ Efendi, Zihnȋ, Mahtȗmȋ, Haşmet, Abdȋ, Azmȋ, Lutfȋ, Hilmȋ, 

Gubȃrȋ, Rif’atȋ, ‘İzzet, Sa‘dȋ, Lebȋb, Mȃdih, Sȃmȋ, Nedȋm, Cȃmȋ, Hulȗsȋ, 

Kȃmȋ, Yümnȋ, Şȃkir.  
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Lugaz which was composed in the way of mesnevi nazim by the poets 

of classical Turkish literature, started to develop from the 15th century and 

experienced its most productive period in the 18th century. This piece of 

work is important as it covers the lugazas of poets who lived mainly in 17, 

18 and 19 centuries. 

The work of art is a lugaz journal which is registered by the number 

1337 at Istanbul Univerity in the Library of the Unique Arts Turkish 

Manuscripts. The journal consists of 51 varak of 249 lugazas. In this study, 

249 lugaz was transferred into Latin letters by the translation method as 

transcription, information was given about the type of lugaz and the place of 

lugaz in Turkish literature. The study was also examined in terms of content 

and shape of the mentioned 249 lugaz. In the study, together with the 

unknown poets there are also the ones who belong to lugaz Nȃlȋ, Reşȋd, 

Vehbȋ, Fennȋ, Itrȋ, Şehdȋ, Nȃbȋ, Mȃilȋ, Ferdȋ, Şehrȋ, Vaslȋ, Şȗrȋ, Emȋn, Necȋb, 

Neylȋ Efendi, Zihnȋ, Mahtȗmȋ, Haşmet, Abdȋ, Azmȋ, Lutfȋ, Hilmȋ, Gubȃrȋ, 

Rif’atȋ, ‘İzzet, Sa‘dȋ, Lebȋb, Mȃdih, Sȃmȋ, Nedȋm, Cȃmȋ, Hulȗsȋ, Kȃmȋ, 

Yümnȋ, Şȃkir. 
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ÖN SÖZ 

Lugaz, müstakil bir nazım türü olup günümüzde bilmecenin atası olarak 

kabul edilmektedir. Yazıldıkları dönemin sosyal hayatını, düşünce dünyasını 

ve eğlence anlayışını yansıtmaları hasebiyle önem arz etmektedir. Bu 

yönüyle de Klasik Türk Edebiyatının halktan tamamen uzak olduğu 

eleştirilerine cevap vermektedir. Bu çalışmamız da dönemin sosyal ve 

kültürel hayatına ışık tutmaktadır.  

Çalışmamıza konu olan eser, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 1337 numarada kayıtlı lugaz mecmuasıdır. 

Mecmua, 51 varak olup 249 lugazı ihtiva etmektedir. Bu çalışmada 

lugazların çeviriyazı (transkripsiyon) yöntemiyle latin alfabesine çevirisi ve 

incelemesi yapılmıştır. Çalışma üç bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde 

Türk Edebiyatında lugaz ile ilgili bilgi verilmiştir. İnceleme kısmı olan 

ikinci bölümde tezin tanıtımı yapılmış, imlȃ özellikleri ile ilgili bilgi ve 

tespit edilen şairlerin listesi verilmiştir. Metin tesisinde takip edilen yol, 

muhteva ve şekil özellikleri üzerinde durulmuştur. Üçüncü bölümde ise 

metnin çeviriyazı (transkripsiyon) yöntemiyle latin alfabesine aktarımı 

yapılmıştır. 

Bu süreçte her an yanımda olan aileme çok teşekkür ederim. Ayrıca bu 

tezin oluşmasında en büyük paya sahip olan engin bilgisiyle bu alana ilgi ve 

merakımı uyandıran, sınırsız hoşgörüsüyle benden yardım ve alakasını 

esirgemeyen hocam Dr. Öğr. Üyesi Erdoğan TAŞTAN’a sonsuz 

teşekkürlerimi sunarım. 

 

 

Meryem Çelikdemir 

Temmuz, 2019 
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GİRİŞ 

1. Konu 

Üzerine çalışma yaptığımız eser, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 1337 numarada kayıtlı lugaz mecmuasıdır. 

Mecmuada 17. 18. ve 19.yüzyıllarda yaşamış şairlere ait lugazlar yer 

almaktadır. Tezin konusu bu lugazların çeviriyazı (transkripsiyon) 

yöntemiyle günümüz alfabesine çevirisi ve incelenmesidir. 

 

2. Amaç 

Bu konu üzerine çalışma yapmamızdaki amaç, Osmanlı döneminde 

kaleme alınmış olan metinleri gün yüzüne çıkartmaktır. Ayrıca lugazın 

sosyal hayatı en iyi yansıtan türlerden olması dolayısıyla bu çalışma 

Osmanlı döneminin 17. 18. ve 19. yüzyıllarını anlamak için yardımcı 

olacaktır. 

 

3. Kapsam 

Çalışma üç ana bölümden oluşmaktadır. İlk bölümde, Türk edebiyatında 

lugazın yeri ile ilgili bilgi verilmiştir. İkinci bölümde mecmua üzerine 

inceleme yapılmıştır. Üçüncü bölümde ise mecmuanın çeviriyazı 

(transkripsiyon) yöntemiyle günümüz alfabesine çevirisi yapılmıştır. 

 

4. Yöntem 

Çalışmaya başlarken ilk önce kaynak taraması yapılmıştır. Tarama 

esnasında mecmuanın başka bir nüshasına rastlanmamıştır. Fakat bu 

mecmuadaki bazı şiirleri de ihtiva eden benzer lugaz mecmuaları tespit 

edilmiştir. Çalıştığımız mecmuadaki şiirler daha önceden tez olarak 

hazırlanmış bu mecmuadaki şiirlerle karşılaştırılmıştır. Benzerlik ve 

farklılıkları dipnotta belirtilmiştir.  
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1. BÖLÜM 

TÜRK EDEBİYATINDA LUGAZ 

Lugaz kelimesi sözlükte “çöl faresinin, saklandığı yerin bulunmaması 

için yuvasını labirent gibi eğri büğrü kazması; saptırmak, sözün maksadını 

gizlemek, şaşırtmalı söz söylemek” anlamlarına gelmektedir. Kelime lağz 

kökünden türeyen lugaz/luğz/lağz şekillerinde de kullanılmaktadır.1 Arap 

edebiyatından doğup Türk edebiyatında da ilgi gören lugaz, Fars 

edebiyatında yerini muammaya bırakmıştır.2 Fars edebiyatı kanalıyla 

edebiyatımıza girmiş olan lugaz 15. yüzyılda gelişme göstermiş ve 

18.yüzyılda en verimli dönemini yaşamıştır. Lugaz, klasik İslȃm balȃgatinde 

ilm-i beyȃna ait hünerler arasında yer aldığından dolayı her üç edebiyatta da 

benzer özellikler gösterdiği söylenebilir. Lugaz yazmak veya çözmek için 

dil mantığına sahip olmak gerekir. Ayrıca Türkçe, Arapça ve Farsçayı iyi 

derecede bilmek gerekmektedir. Bunların yanında İslȃm dini, halk inançları 

ve kültürü, ebced hesabı gibi konularda da bilgi sahibi olmak gerekir. Şairin 

soruları iyi gizleyecek, okuyucunun da cevabı bulabilecek kıvrak zekȃda 

olması önemlidir.  

Gerek zekȃyı ve algıyı diri tutmak, gerek eğlenmek amacıyla insandaki 

sır çözme merakını uyandıran bilmeceler her dönemde revaçta olmuştur.  

Türk edebiyatında lugaz-gȗne olarak da bilinen ve kıt‘a, rubȃȋ, bir veya 

birkaç beyit olarak kaleme alınan manzumeleri de lugazlara dahil etmek 

mümkündür. Nȃbȋ’de çokça örneği olan bu şiirlerin ilk bakışta lugazlarla bir 

ilgisi görünmemekle birlikte lugaz-gȗne muamma veya muamma be-tarȋk-i 

lugaz denilen şiirlerde olduğu gibi burda da okuyucuya sorular 

yöneltilmektedir.  

Mensur örnekleri olmakla birlikte edebiyatımızda daha çok manzum 

olarak kaleme alınan lugazlarda farklı vezinlerin yanında özellikle aruzun 

                                                 
1 İsmail Durmuş, “Lugaz” Türkiye DİA, C.27, İstanbul, Diyanet Vakfı Yayın evi, 2003, 

s.221. 
2 Mustafa Uzun, “Lugaz (Türk Edebiyatı)” DİA, C.27, İstanbul, Diyanet Vakfı Yayın evi, 

2003, s.222. 
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fāilātün/ fāilātün/ fāilün ve fe‘ilātün / me‘fāilün / fe‘ilün vezinlerinin sıkça 

kullanıldığı dikkati çekmektedir. 

Beyit ve kıt‘a dışında mesnevi şeklinde kafiyelenmiş yirmi-yirmi beş 

beyitlik örnekler de mevcuttur. Ahmet Paşa, Nȃbȋ, Nedȋm, Şeyh Galȋb gibi 

meşhur şairlerin yanında Lȃmȋ, Âşık Ömer, Sünbülzȃde Vehbȋ, Rahmȋ, 

Ferdȋ, Sȗcȗdȋ, Vahyȋ, Zarȋfȋ, Zamȋrȋ, Fazlȋ, Saȋdȋ, Rȃşid, Reşid, Lebȋb, 

Fennȋ, Emȋnȋ, Sȃbit, Zȋver, Sȃmȋ, Enderunlu Vȃsıf gibi pek çok şair de bu 

türde önemli eserler vermişlerdir. Ayrıca mutasavvıf şair Himmetzȃde Abdȋ 

Efendi’nin Divan-ı Lugaz’ı manzum lugazlardan oluşmaktadır.  

Manzum lugazlar daha çok elgaz veya lugaz ayȋne başlıkları altında 

divanların sonlarında yer alırken mensur lugazlar daha çok cönklerde yer 

almaktadır. Ayrıca dini ilimlerle ilgili konuları anlatmak, zihni açmak ve bu 

gibi metinler üzerinde düşündürmeye, doğruyu bulmaya yöneltmek için 

yazılmış mensur lugazlar da vardır. Klasik Türk edebiyatında lugaz yazmak, 

cevap beklemek, cevapları tertip etmek halk edebiyatında da olduğu gibi 

cevabı bileni ödüllendirmek gibi bir gelenek de oluşmuştur.3 Lugazı 

anlamaya ve bulmaya ise halletmek demişlerdir. 

Divanların son kısımlarında yer alan bu lugazlar, beyitler halinde 

bulundukları manzumeler içinde kıt’a veya kıt’a-i kebȋre şeklinde, bazen de 

kaside ve gazel nazım şekliyle de yazıldığı görülmektedir. Ayrıca küçük 

mesneviler şeklinde de yer aldıkları görülebilir.4 

Lugazlarda somut varlıkların nitelikleri zikredilerek bilinmesi istenir. 

Bir düşünceyi mecazdan daha kapalı bir biçimde dile getiren bir anlatım 

tarzı olması itibariyle beyȃn ilminden, akıl ve zihni geliştirmesiyle de 

felsefe, mantık gibi aklȋ ilimlerden biri olarak kabul edilir.5 

Lugazlara “Nedir ol, ne acep isim, ol ne isim, nedir ol kim,” gibi 

kalıplaşmış cümleciklerle başlanır.6 Dikkat çekmek, düşünme becerilerini 

geliştirmek adına bazen lugazın cevabı ebced hesabıyla gizlenir. Bu gibi 

                                                 
3 Mustafa Uzun, a.g.m., s.223. 
4 Rıdvan Canım, “Divan Edebiyatında Türler” Grafiker Yayınları, 5.Baskı, Ankara, 2016, 

s.126. 
5 İsmail Durmuş, a.g.m., s.221. 
6 Mustafa Uzun, a.g.m., s.222. 
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durumlarda harflerin rakamsal karşılıklarıyla birtakım aritmetik işlemleri 

yapılarak sonuca ulaşılır.7 

Genellikle bilmece, lugaz, muamma aynı veya benzer türlermiş gibi 

kabul edilse de divan ve halk edebiyatı sahalarında bunlar birbirinden ayrı 

tutulmuştur. Buna göre bilmeceler; tabiat unsurlarına bağlı olayları, insan, 

hayvan ve bitki gibi canlıları, eşyayı, akıl, zekȃ ve güzellik türünde 

mücerred kavramlarla dinȋ konu ve motifleri kapalı bir şekilde ilgili 

münasebetler ve çağrışımlarla düşünce, muhakeme ve dikkatimizi çekerek 

buldurmayı hedefleyen kalıplaşmış ifadeler şeklinde tanımlanmıştır.  

 

Muamma edebi bir terim olarak Allah’ın isimlerini kapsayan bir nevi 

bilmecedir. Aslında Allah’ın 99 ismi için oluşturulmuştur. Fakat zamanla 

kişi adlarını da konu almıştır. Bunlar da genellikle beyit ve kıt‘a şeklinde 

tertiplenmişlerdir. 

Âşık edebiyatı geleneğinde ise muamma, ȃşıkların sorduğu manzum 

bilmeceleri karşılayan bir terimdir. Yani Âşık edebiyatındaki muamma ile 

klasik Türk edebiyatındaki muammalar farklılık göstermektedir. 

Muammalar, cevapları itibariyle lugazlardaki nesnelerden ziyade özel 

adları barındırdığı için daha karmaşık bir ifade şekline sahiptir. Şiirsel bir 

oyun veya bir tür bilmece olarak bilinen muamma, şairlikten çok bir zekȃ ve 

yetenek işi olduğundan yazılması oldukça güçtür.  

Bilindiği gibi muamma ile lugaz, benzerlikleri münasebetiyle birbiriyle 

çok karıştırılır. Ancak lugazda herhangi bir nesne konu edilirken muamma 

yalnız Allah’ın adları veya kişi adları için yazılmaktadır. Bunun yanı sıra 

lugazı muammadan ayıran özelliklerinden biri de açıklamayı kendi 

içerisinde barındırmasıdır.8 Yani lugazda çözümün ipuçları verilerek 

cevabın bulunmasında kolaylık sağlanırken muammada böyle bir şey söz 

konusu değildir. Lugazlarda benzetmeler üzerinden cismin tarifi yapılır. 

 

                                                 
7 Rıdvan Canım, a.g.e., s.126. 
8 Bahadır Güneş, “Bir Muamma ve Lugaz Metni Hakkında” Uluslararası Türkçe Edebiyat 

Kültür Eğitim Dergisi Sayı 4/2 2015, Türkiye, s.526-545. 
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2. BÖLÜM 

İSTANBUL ÜNİVERSİTESİ NADİR ESERLER KÜTÜPHANESİ TY1337 

NUMARADA KAYITLI LUGAZ MECMUASI 

2.1. MECMUANIN TANITIMI VE FİZİKSEL ÖZELLİKLERİ 

İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar 1337 

numarada kayıtlı lugaz mecmuası 51 varak olup 249 lugazdan oluşmaktadır. 

Eser karton kapakla ciltlenmiş olup sağlam durumdadır. Sayfalarda 

nemden kaynaklı lekeler oluşmuştur. Eserde herhangi bir noktalama işareti 

kullanılmamış, mahlaslar kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Sarı aharlı kağıt 

kullanılmıştır. Yazma nesih hatla yazılmış olup sayfalarda farklı sayıda 

satırlar mevcuttur. Yazmanın boyutları 145x214 mm’dir.  

Yazmanın 1a varağının üzerinde “yalnız 92 varaktır” şeklinde bir ibare 

yer almaktadır. Bu varakta ayrıca İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nin 

mührü, yazmanın kütüphane numarası ve ait olduğu kütüphanenin vakıf 

kaydı bulunmaktadır. Yazmanın başında 92 varak olduğu belirtilse de 51b 

sayfasından sonraki kısım eksiktir. Müstensih bu sayfada yeni bir lugaza 

başlamış ancak onun ilk mısraını yazıp bırakmıştır. Bu varaktan sonraki 

varaklar da kopmuş olduğu için yarım kalan lugazın devam ettirip 

ettirmediği belli değildir. Yarım bırakılan lugaz kopmuş olan 52a varağında 

devam etmiş olabileceği gibi müstensih mecmuayı 51b varağında bitirmiş 

de olabilir. Bu durumda bu mecmuanın yarım bırakılmış bir mecmua olduğu 

da düşünülebilir. Yazmanın 51. varağından önceki kısımlarda da eksiklik 

olduğu görülmektedir. Örneğin 41. lugazın önemli bir kısmında eksiklik 

olduğu gibi başka birkaç lugazda da eksiklik olduğu anlaşılmaktadır. 

Yazmanın varak numaralarının eksiksiz olarak sonradan verildiği 

görülmektedir. 

Yazmadaki lugazların bazılarının cevapları verilmiş bazılarının ise 

verilmemiştir. Müstensih cevapları verirken bazen nesneyi açıkça yazmış 

bazen de kendine özgü bir yol tutarak nesnenin ebced hesabındaki sayısal 

değerini Arap rakamlarını kullanarak yazmıştır. Bazı lugazların 
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cevaplarında ise sorulan nesnenin hem yazıyla hem rakamla karşılığını 

vermiştir.  

Mecmuada 17. 18. ve 19. yüzyıllarda yaşamış Reşȋd, Neylȋ Efendi, 

‘Îzzet, Sünbülzȃde Vehbȋ, Fennȋ, Nȃbȋ, Lutfȋ, Hilmȋ, Vaslȋ vs. gibi şairlere 

ait 249 lugaz bulunmaktadır. Yazmada şiirlerden önce herhangi bir başlık 

konmamıştır. Şiirlerin son beytinin sağında veya solunda lugazlarda sorulan 

kelimelerin ne olduğu kaydedilmiştir. 

 

2.2. MECMUANIN İMLÂ ÖZELLİKLERİ 

1. Yazmada geçiş dönemi diyebileceğimiz klasik dönem sonrası imlȃ 

özellikleri görülmektedir. Çok kullanılan bildirme eki, iyelik ekleri ve bazı 

zaman eklerinin hem düz ünlülü hem de klasik dönemde olduğu gibi 

yuvarlak ünlülü şekilleri görülmektedir. Hatta bazen klasik sonrası dönemde 

bile görülmeyecek şekilde bazı kelimelerde eklerin günümüz imlȃsına 

yaklaştırıldığı görülür. Örneğin bir yerde hemen her dönemde ye harfi ile 

yazılan 3.tekil şahıs iyelik eki eklendiği kelimenin yuvarlak ünlülü olması 

dolayısıyla vav ile yazılmıştır.  

 بوینو بغلو قولدر ایلر سرفرو

ندی سوبسوگزدررلر دردم  (129/3) 

 

 بوینونە نسبت انڭ باشی كبیر

 (146/3) اسمیوش هركسە اولور دستگیر

 

 بر قول اوغلونە بو بیت اولسە بیان

 (165/6) برمواجب اسمیدر دردی همان

 

 قدنجقلرلە گورشمك خویودر

 (175/5) برینڭ باشی غایتلە صولودر
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Düzlük yuvarlaklık açısından yazmadaki bu ikililik bazen art arda gelen 

beyitlerde de karşımıza çıkar. 

 قاره یی جانسز ایلە سیران ایدر

 صودە جانلولر گزوب جولان ایدر

 

 جانلی یر جانسز دخی استر طعام

 (4-144/3) آج اولسە مسكنتدە در مدام

 

2. Bu tür geçiş dönemi özelliği taşıyan mecmuaların birçoğunda 

görüldüğü gibi burada da ڭ ile yazılması gereken bazı kelimelerin ن harfiyle 

yazıldığı göze çarpar. Bazen de bu durumun tersi bir imlȃ kullanımı görülür. 

 بریڭڭ وصف ذاتیدر بو سخن

 (93/6) اوغلن اویونجغی صندڭ  سڭ

3. Aynı şekilde yazmada س yazılması gereken kelimenin ث ile veya خ 

ile yazılması gereken kelimelerin ح ile yazıldığı göze çarpar.  

4. Müstensih metnin imlȃsında bazen vezni de dikkate almıştır. Vezin 

gereği orijinal imlȃsında uzun ünlü ile yazılması gereken heceleri uzun ünlü 

kullanmadan yazmış, kimi zaman da kelimenin orijinalinde uzun ünlü 

bulunmadığı halde uzun okunması gereken durumlarla kelimenin imlȃsını 

değiştirerek bir uzun ünlü eklemiştir. 

 دورمز اوینار گاهیچە جنبازدر

 (127/4) برهوا گویا كە بر شهبازدر

 

 عالمە صغمز بقلسە بي گمان

 (134/5) گاە اولور بر بیت ایجندە میهمان

5. Osmanlı imlȃsında Türkçe kelimelerin ilk ve orta hecelerinde hemen 

her zaman ye ünsüzü ile gösterilen ı, i harflerinin yazmada bazı kelimelerde 

yazılmadığı görülür.  

 هر كیم انشتە بنر ایسە بوڭا

اڭا اولدە یوقوشدە سوار اولور  (163/6)  
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2.3. LUGAZLARI YAZAN ŞAİRLER 

Üzerine inceleme yaptığımız mecmuada 249 lugaz bulunmaktadır. 

Yazmanın derleyeni bilinmemektedir. Lugazların şairleri hakkında da 

herhangi bir kayıt mevcut değildir. Yazmada yalnızca 64 şiirde mahlas 

geçmektedir. Mahlas geçen şiirlerde mahlaslar kırmızı mürekkep ile 

belirtilmiştir. Diğer şiirlerde mahlas geçmemektedir. Fakat bu mahlas 

geçmeyen şiirler de diğer mecmualar taranarak tespit edilmeye çalışılmıştır. 

Böylece 156 lugazın şairi tespit edilmiş olup 93 lugazın kime ait olduğu 

bilinmemektedir. Yazmada mahlası geçen ya da diğer mecmualardan tespit 

edilen şairler aşağıda tablo halinde beyit numaraları ile verilmiştir.  

Eserimizde tespit ettiğimiz şairler arasından 75 lugazla en fazla şiire 

sahip olan şair Reşȋd'dir. Bunun dışında Neylȋ Efendi, ‘Îzzet, Vehbȋ ve 

Fennȋ gibi şairlerin de çokça lugazı yer almaktadır.  

 

Tablo 1: Şairler Tablosu 

Şairler Lugaz Numaraları Toplam Sayı 

Nȃlȋ (ö.1675) 2, 88 2 Defa 

Reşȋd 

(ö.1739-40 ? / 

1743-1744 ?) 

 

1, 5, 6, 7, 8, 10, 11, 13, 14, 20, 21, 22, 25, 26, 28, 29, 

30, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 56, 57, 94, 124, 125, 126, 

127, 128, 129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 

138, 139, 140, 141, 142, 154, 167, 168, 169, 170, 171, 

172, 174, 176, 179, 180, 181, 182, 183, 203, 204, 205, 

206, 207, 208, 209, 210, 211,212, 219, 220, 221, 222, 

223 

75 Defa 

Vehbȋ 

(ö.1809) 

9, 93, 97, 98, 99, 100, 101, 112,113, 196 10 Defa 

Fennȋ 

(ö.1745-46) 

16, 163, 173, 190, 201 5 Defa 

Itrȋ (ö. ?) 33 1 Defa 

Şehdȋ (ö. ?) 41, 77, 78 3 Defa 

Nȃbȋ (ö.1712) 45, 248 2 Defa 
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Mȃilȋ (ö. ?) 49 1 Defa 

Ferdȋ (ö. ?) 53 1 Defa 

Şehrȋ (ö. ?) 58, 189, 247 3 Defa 

Vaslȋ (ö. ?) 55, 65 2 Defa 

Şȗrȋ (ö. ?) 73, 75, 76 3 Defa 

Emȋn (ö. ?) 91 1 Defa  

Necȋb (ö. ?) 96 1 Defa 

Neylȋ Efendi 

(ö. 1748) 

106, 107, 108, 109, 110, 111, 122,  185, 187,  225 10 Defa 

Zihnȋ (ö. ?) 116, 199 2 Defa 

Mahtȗmȋ (ö. 

1732-33) 

118, 200 2 Defa  

Haşmet 

(ö.1768) 

121 1 Defa 

Abdȋ (ö.1710) 143 1 Defa 

Azmȋ (ö. ?) 144 1 Defa 

Lutfȋ (ö. ?) 145, 146, 160 3 Defa 

Hilmȋ (ö. ?) 147, 162, 226 3 Defa 

Gubȃrȋ (ö. ?) 148 1 Defa  

Rif‘atȋ (ö. ?) 15, 149 2 Defa  

‘Îzzet (ö. ?) 150, 151, 152, 153, 155, 240, 241, 242, 243, 244 11 Defa 

Sa‘dȋ (ö. ?) 164 1 Defa 

Lebȋb (ö. ?) 165 

 

1 Defa 
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Mȃdih (ö. 

1729-30 ?) 

175 1 Defa 

Sȃmȋ (ö. ?) 178 1 Defa 

Nedȋm 

(ö.1730) 

158, 184 2 Defa 

Cȃmȋ (ö. ?) 224 1 Defa 

Hulȗsȋ (ö. ?) 227, 228 2 Defa 

Kȃmȋ 

(ö.1724) 

238 1 Defa 

Yümnȋ (ö. ?) 239 1 Defa 

Şȃkir (ö. ?) 249 1 Defa 

Mahlası Tespit 

Edilemeyen 

Lugazlar 

3, 4, 12, 17, 18, 19, 23, 24, 27, 31, 32, 42, 43, 44, 46, 47, 

48, 50, 51, 52, 54, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 66, 67, 68, 69, 

70, 71, 72, 74, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 86, 87, 89, 90, 

92, 95, 102, 103, 104, 105, 114, 115, 117, 119, 120, 123, 

156, 157, 159, 161, 166, 177, 186, 188, 191, 192, 193, 

194, 195, 197, 198, 202,  213, 214, 215, 216, 217, 218, 

229, 230, 231, 232, 233, 234, 235, 236, 237, 245, 246 

92 Defa 

 

Toplam: 249 
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2.4. LUGAZLARIN MUHTEVA ÖZELLİKLERİ 

2.4.1. Lugazların Cevapları 

İncelediğimiz lugaz mecmuasında lugazların cevaplarıyla ilgili herhangi 

bir tabloya rastlanmamıştır. Fakat kimi lugazların cevapları altına not 

düşülmüştür, kimilerinin de şairin kendine has tutumuyla altına ebced 

hesabına göre şifreleme yöntemi kullanılarak yazılmıştır. Bazı cevaplar ise 

eserde yer almayıp diğer mecmualar taranarak elde edilmiştir. Bu sebeple 

yazmada yer alan cevaplar yay ayraç içinde, diğer nüshalardan elde edilen 

cevaplar köşeli parantez içinde gösterilmiştir. Cevapları tespit edilemeyen 

lugazlar ise soru işareti ile belirtilmiştir. Cevap anahtarı aşağıda tablo 

halinde verilmiştir. 

Tablo 2: Lugazların cevap anahtarı 

1. (Noķta) 19. (Dügüm) 37. (Vezne) 55. [Źeker] 

2. (Maşā) 20.  (Mürekkeb) 38. (Rikāb) 56. (İy) 

3. (Sümüklü 

Böcek) 

21. (Kürk/ Körük/ 

Kürek/ Gevrek) 

39. (Kefe) 57.(Ķıl Ķalem) 

4. (Gergef) 22. (Sefíne) 40. [Üsküf] 58. (?) 

5. (Sorġuç) 23. (Gül) 41. (Ķıl Ķalem) 59. (?) 

6. (Ģabāb) 24. (?) 42. (Āsiyāb) 60. (?) 

7. (Tūġ) 25. (Māģya) 43. (Yalduz Altunı) 61. (?) 

8. (‘İrfān) 26. (Lāle) 44. (?) 62. (?) 

9. (Ģācíyatmaz) 27. (Šavla) 45. (Tesbíģ) 63. (?) 

10. (Uyķu) 28. (Nāy) 46. (‘Asced) 64. (Neşter) 

11. (Kerem) 29. (‘Işķ) 47. (Mirāt) 65. [Ferc] 

12. [Zenbūr] 30. (‘Aded) 48. (Micmere) 66. (?) 

13. (Elf) 31. (Devāt) 49. (Uŝšurlāb) 67. [Ütü] 

14. (Mıŝšar) 32. (?) 50. (Mízān) 68. (?) 

15. (Uçķur) 33. (Tūġ) 51. (Berber Ŝašlı) 69. [Sāl] 

16.(Keçi boynuzu) 34. (Ķāşıķ) 52. (Pergār) 70.  (Birinc) 

17. (Vezn) 35. (Ĥilāl) 53. (Ķālıb) 71. [Ĥilāl] 

18. (Yılan) 36. (Zer Mühre) 54. (Šūġ) 72. (?) 
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73. (?) 101.( Ķalem) 129. [Mūm] 157. (Šavla) 

74. (?) 102. (Şırınġa) 130. [Nefs] 158. (?) 

75. [Mūm] 103. (Bāde-i ŝāfí) 131. [Aŝma sā‘at] 159. (Fāre) 

76. (?) 104. (Ķandíl) 132. (Gözlük) 160. (Sünger) 

77. (?) 105.(Duģān Çubuġı) 133. (Testere) 161.(Göz/Gözlük) 

78. (?) 106. (Selām) 134. (Vezn) 162. (Ķarpuz) 

79. (Ŝalıncaķ) 107. (Göz) 135. [Ķašır Ģurūsı] 163. (Ķızaķ) 

80. (?) 108. (Göñül) 136.[Ķuyumcı 

ķafesi] 

164. (Göñül) 

81. (Örüklü Çıkrık) 109. (Besmele) 137. [Na‘lçe] 165. (Namāz) 

82.[Bāġçe Ķoġası] 110. (Zenbūr) 138. (Žurna) 166. (?) 

83. [Degnek] 111. (Güneş) 139. (Sineklik) 167. (‘Aşķ) 

84. [Falaķa] 112. (Ķırbā) 140. (Arķa Ķaşaġısı) 168. (Mašara) 

85. [Endāze] 113. (Ķandíl) 141. (Şeyšān) 169. (İbriķ) 

86.[Süpürge/Öreke] 114. (?) 142. [Cíve] 170. (Mināre) 

87. (Nargile) 115. (?) 143. (Ka‘be) 171.(Eldiven) 

88. (?) 116. (Yalan) 144. (Ķayıķ) 172. (Aķçe) 

89. (?) 117. (Sünnet) 145. (?) 173.(Dayaķçı) 

90. [Mekik] 118. (Mektūb) 146. (Mürġ-i māhí) 174. (Maķāŝ) 

91. (Dirhem) 119. [Manķala] 147. (Ŝalıncaķ) 175.(Buģūr-dān) 

92. [Šaķšuķa] 120. (?) 148. (Kārgāh) 176. (Şem‘a) 

93. [Oyun Işığı] 121. (Laģana) 149. (Uçķur) 177. (Bāb) 

94. [Ķalem] 122. (Luġaz) 150. [Ģırka] 178. [Tüfenk] 

95. (Mūm) 123. (Tālihā nāŝıb) 151. (Çañ) 179. (Liģye) 

96. (Çalar sā‘at 124. (Beşik dolabı) 152. [Ĥuni] 180. (Cemerāt) 

97. (Evlād) 125. (Ķanšār) 153. (Pertavsız) 181. (Levn) 

98.(Nefs-iEmmāre) 126. (Ķaşıķ) 154. (Šuġrā) 182.(Ĥammām) 

99. (Selām) 127. (Küdíne) 155. [Bülbül ķafesi] 183. (Enginār) 

100. (Mir’āt) 128. [Ĥayırsız 

Çeşme] 

156.(Nemek-dān-

Tuzluķ) 

184. (Lāden) 
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185. (Ķamer) 202. (Manķala) 219. [İrtifā‘] 236. (Ustura) 

186. (Ķalem) 203. (Güllāç) 220. [Kemān] 237. (?) 

187. [Şems ü 

Ķāmer] 

204. (Çādır) 221. [Mašara] 238. (Gölge) 

188. (Nūr-ı žulmet) 205. (Āsiyāb) 222. (Gülle) 239. (?) 

189. (Enginār) 206. (Ŝū) 223. (Uçķur) 240. (Mühür) 

190. (Destmāl) 207. [Yādes] 224. (Arı) 241. (Cüce) 

191. (Nārgile) 208. [Potā] 225. (Degirmen) 242. (Kahve) 

192. (Körük) 209. (Ŝū) 226. (?) 243. (Sünger) 

193. (?) 210. (Ķulaķ) 227. (?) 244. (Dilsiz) 

194. (?) 211. (Ķurşun) 228. (?) 245. 

(Bezirĥāne) 

195. (?) 212. [Ķurşun] 229. (?) 246. (Fil) 

196. [Mūm] 213. (?) 230. (?) 247. (Tūġ) 

197. (?) 214. [Civciv 

kuşı] 

231. (?) 248. (?) 

198. (?) 215. (Dönme 

dolap) 

232. (?) 249. (?) 

199. (?) 216. [Devāt] 233.(Mūm/Şāmdan/Fānus)  

200. (Mektūb) 217. (?) 234. (Šālibān)  

201. (Beşik) 218.[Yumurtalı 

çörek] 

235. (?)  
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2.4.2. Lugazların Dil Özellikleri 

Lugazlar, gazel ve kasideler gibi estetik kaygı taşıyan nazım biçimleri 

değildir. Bunlar daha çok toplumda hoş vakit geçirmek ve eğlenmek için 

sade bir dille söylenen manzum bilmecelerdir. Bu yüzden lugaz yazan 

şairler, verdikleri eserlerin estetik kaygı taşımasından ziyade muhteva olarak 

iyi bir lugaz örneği olmasına dikkat etmişlerdir. Elimizdeki yazmada da yer 

alan lugazların bu özelliklere sahip oldukları görülmektedir. Farklı şairlere 

ait olan bu şiirlerin dil özelliklerinde de çeşitlilik göze çarpmaktadır. 

Yazmada sade bir dille oluşturulmuş lugaz örnekleri bulunduğu gibi Arapça 

ve Farsça kelime ve tamlamalarla yüklü bir lugaz örneği de bulunmaktadır. 

Günlük konuşma diline yakın bir dil ve rahat anlaşılan bir üslupla 

yazılmış lugazlara aşağıdaki beyitler örnek verilebilir. 

Ol nedür kim başı yüz ayaġı yüz 

Yüzi vardur lík yoķdur anda göz (34/1) 

 

İki kişi oturup buña baķar 

Durmayup içlerine šaşlar atar(119/2) 

 

Ol deñizden çıķacaķ anuñ başı 

Her gözinden başlar aķmaġa yaşı (146/2) 

 

Ben dédim kimsin nedür adın seniñ 

O dédi kimsiñ nedir adın seniñ (238/6) 

 

Bazı beyitlerde dilin ağırlaştığı görülmektedir. 

Sūzen-i cevr-ile olup raĥne-dār 

‘İlm-i şerífe yine ĥiźmet-güźār (14/3) 

 

Fihris-i pāk-i nüsĥa-i iĥlāŝ 

Evvelín mevc-i baģr-i ŝoģbet-i ĥāŝ (99/5) 
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Geh miyān-ı nāsda bí-kesb ü kār 

Geh ĥırāş-ı cān ile ĥıdmet-güźār(140/6) 

 

Ol ne mekr ü şūr ile şöhret-şi‘ār 

Çāşni-gír-i simāš-ı rūzigār (206/1) 

 

Arapça ve Farsça olarak yazılmış beyitler de aşağıdakilerle sınırlıdır. 

Bāreke’llāh ĥoşā lašíf lüġaz 

Selleme’llāhü źāte min elġaz (99/1) 

 

Gāh bāşed çü beyże-i beyżā 

Gāh bāşed çü lāle-i ģamrā (48/4) 

 

Gāh bāşed zümürrüdín ‘alem 

Ez-giríbān-ı ū ber āred ser (48/5) 

 

Her ki bi’şkāf ín mu‘ammā rā 

Çeşme-i āb-ı ebed-eş be-nažar (48/6) 

 

Bazı lugazlarda da arkaik olarak kabul edebileceğimiz Türkçe kelimeler 

karşımıza çıkmaktadır. 

Vaŝfını bilürem baña ögme 

Cürmi de var ise sögüp dögme (19/6) 

 

Ya‘ní cem‘ olup gider cümle ayaķ 

Her kişi muģtāc olur atlu yayaķ (63/4) 

 

Bir ayaġı gibi aġzı aşaġı 

Ŝanur aģmaķ anı deve köçeği (63/5) 
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Birisi āteş gibi yanup düter 

Öbürisi āteşine ŝu seper (175/4) 

2.4.3. Lugazlarda Yer Alan Deyim ve Atasözleri 

Mecmuada yer alan lugazların önemli bir kısmında deyim ve 

atasözlerine yer verildiği ve bu durumun da şiirlerin üslubunda önemli bir 

yere sahip olduğu görülür. Lugazlarda tespit edebildiğimiz deyim ve 

atasözleri şunlardır: 

Göğüs germek: 

Günde biñ kez ģançer ursañ ķarnına 

Ģançere gögsün gerer efġānı yoķ (4/2) 

Aklı gitmek: 

Āh kim açılsa ol mār-ı dü-ser 

Ādemüñ ‘aķlı gider étse nažar (15/4) 

Hayrını görmek: 

Geh ķızıldur nümāyişi gehì mor 

Senüñ olsun tüyünce ĥayrın[ı] gör (18/4) 

Yoldan çıkmak: 

Bıraķma ķuyruġın ŝaķın elinden 

Çıķarsun ŝoñra ġafletle yolından (22/6) 

Cilve yapmak: 

Ģüsn ile biñ cilve eyler ādeme 

Lušf [u] cevriyle nümāyān ‘āleme (29/2) 

Eli açık: 

Eli açıķ bir gedā-meşrebdür ol 

Şāh [u] dervíş ile hem-meşrebdür ol (34/5) 

 

Ol ne sā’ildür ki cerdür ‘ādeti 

Desti açıķ źevķe dā’ir ŝoģbeti (96/1) 

Kulağını çekmek: 

Olsa da pāy-māl-i ĥāŝ u ‘avām 

Ķulaġından çekerler anı müdām (38/5) 

Yüz sürmek: 

Dest [ü] pāsı yoķ ‘acebdür ĥıdmeti 

Ĥāke yüz sürmekle dā’im ‘izzeti (39/2) 
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Aña dā’im yüz sürer ĥalķ-ı cihān 

Cümlesi ĥalķuñ aña ta‘žím éder (143/3) 

El etek öpmek: 

Yoġ-iken ‘ālemde aŝlā ģürmeti 

Būs-ı dāmān ile buldı ‘izzeti (39/5) 

Çile çekmek: 

Çile çekmekde müsellemdür ol 

Böyle bir źāt-ı mükerremdür ol (77/3) 

Hayran olmak: 

Ol ne ejderdür ki yoķ cānı anuñ 

‘Ālem olmış cümle ģayrānı anuñ (87/1) 

Ağzı var dili yok: 

Görür işin ne pāyı var ne eli 

Emri cārí ne aġzı var ne dili (93/4) 

 

Müte’eddebdür aġzı var dili yoķ 

Başı vardur ayaġı yoķ eli yoķ (112/3) 

Kulağı çınlamak: 

Bir nedími var gör aña n’eyledi 

Urdı bir sille ķulaġı çınladı (96/4) 

İsmi var cismi yok: 

İsmi var lík cismi nā-peydā 

Cismi var belki ismi nā-peydā (97/3) 

Koynuna girmek: 

Ķoynına girdi bir niçe ĥūbuñ 

Ceybini deldi ĥaylí maģbūbuñ (103/2) 

Elden ele gezmek: 

Gezer elden ele nezāketle 

Ĥalķuñ aġzın öper žarāfetle (105/2) 

Yabana atmak: 

Ĥaylí eglencedür bu rindāna 

Nažar eyle gel atma yabana (105/8) 

Yüz vermek: 

Kāfirí-meşrebdür āhen-dildür anlardan ŝaķın 

Yüz vérirseñ başına elbet çıķar etsen yaķín (117/4) 

Yüzüne vurmak: 

Ķıl ķadar ‘aybı bulunsa yüzine urur hemān 

Hiç mürüvvet étmeyüp başuñ keser ol bí-emān (117/5) 
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Ortaya almak: 

Fetģine erbāb-ı šab‘ éder ġulū 

Ortaya alurlar anı sū-be-sū (122/2) 

Görünen köy kılavuz istemez: 

Oldı rehber kendüsine bu luġaz 

Görinen köye ķulaġuz istemez (122/5) 

Canı ile oynamak: 

Ol nedür kim šōb-ı bí-çevgāndur 

Cān-ile oynar gezer bí-cāndur (123/1) 

Başını bağlamak: 

Bāşını baġlarlar ol dívānenüñ 

Düşmesün tā pāyına cānānenüñ (131/6) 

Firȃr etmek: 

Ģabs éderlerse daĥı ol bí-ķarār 

Bulsa bir furŝat hemān eyler firār (142/3) 

Cereyan etmek: 

Šutdı āfāķ-ı heft ecrāmı 

Cereyān eylemekde aģkāmı (150/4) 

Bir pula satmak: 

Yolına biñ pāre olsañ ol dení 

Degişür bir pula vaķt olur seni (157/8) 

Kendi haline bırakmak: 

Kendi ĥāline ķor-iseñ bir zamān 

Ser-firāz olmaġa yüz šutar hemān  (162/3) 

Başdan çıkarmak: 

Kimi zencíre beste olmış anuñ 

Çoġın başdan çıķarmış dilberānuñ (172/6)  

Gözünü budaktan sakınmamak: 

Nedür ol šurfe şaĥŝ-ı lāġar-ten 

Híç ŝaķınmaz gözini budaķdan (178/1) 

Yüz bulmak: 

Fitne-cūdur yār-ile yüz bulmasun 

Vechi var şemşírden ķurtulmasun (179/2) 

Alnı açık yüzü ak: 

Her kimüñ ki yüzi aķ alnı açıķ 

Olur ise olur aña lāyıķ (190/3) 
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Gözü gibi sakınmak: 

Gözi gibi ŝaķınur dā’im anı 

Dolaşurlar daĥı Hind ü Yemen’i (190/6) 

Kendi yağıyla kavrulmak: 

Kimseden istemeyüp nān ü peynír 

Ķavrulır kendi yaġıyla o faķír (196/5) 

Bağrına basmak: 

Baġrına baŝar néçe meh-pāreyi 

Bende çeker çoķ zen-i mekkāreyi (201/7) 

Bel bel bakmak: 

Ol nedür kim cism-i vāģiddür iki a‘żāsı var 

İkisinde de birer ‘aynı olup bel bel baķar (227/1) 

Sineye çekmek: 

Dem-be-dem ‘uşşāķı zār-ı vuŝlatı eyler ĥayāl  

Ayaġın būs étmedükçe síneye çekmek muģāl (242/3) 

 

2.4.4. Lugazlardaki Edebi Sanatlar 

Yazmada en çok karşımıza çıkan edebi sanat tezȃt sanatıdır. Metindeki 

örnekler aşağıda verilmiştir. 

Sende var hem bende var ādemde yoķ 

Cümlede vardur desem ‘ālemde yoķ (1/2) 

 

Nerm [ü] saĥt ü mizācı bāriddür 

Māh-ı germāda kārı ķāsiddür (2/4) 

 

Mūmdur sūzān [u] giryān dā’imā 

Eksük olmaz ādeme ŝayf ü şitā (8/4) 

 

Bir iki üç bulunur gördüm hemān 

Géce[de] gündüzde olur her zamān (8/6) 

 

Yémez içmez géce gündüz ŝā’im 

Hìç yatmaz uyumaz hep ķā’im (9/5) 

 

Yérde yoķdur gökde yoķ deryāda var 

Žāhiren bir görinür lākin hezār (13/2) 
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Fem-i nā-díde var serinde delik 

Yédügi rūz [u] şeb kemiksüz ilik (19/3) 

 

Lafžı Türkí hem daĥı ma‘nāları 

Birdür anuñ evveliyle āĥırı (21/2) 

 

Degüldür yerde gökde bir hümādur 

Niçe bí-gānelerle āşinādur (22/2) 

 

Kiminüñ ŝafraví oldı mizācı 

Ġıdā eyler ne bulsa šatlu acı (22/5) 

 

Ķaçan kim çıķarur yeşil ‘abāyı 

Éder bir merģabā bāy [u] gedayı (23/4) 

 

Daĥı var iki ķapusı müretteb 

Géce gündüz açıķ durur müheyya (24/2) 

 

Ol ne eşkāl-i ‘acíb [ü] ĥoş-nümā 

Āb ü āteşle olur revnaķ-nümā (25/1) 

 

Gülde var hem yoķda var gülşende var 

Eksük olmaz bāġ-ı ‘ālemde hezār (30/2) 

 

Ayaġı baş olsa olur baş ayaķ 

Evvel-ile āĥirín ‘adline baķ (34/8) 

 

Dürr [ü] yāķūt ile ülfetdür işi 

Erkege beñzer arar dā’im dişi (35/2) 

 

Kendüye vaķt-i ‘ašā érmiş buruşmış çehresi 

Yeltenürler aña ammā hep civān [ü] iĥtiyār (46/4) 

 

Gāh peydā vü gehí olur nihān 

Ķays-veş vardur serinde āşiyān (54/3) 
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Gerçi olmaz leb-ā-leb-i yārān 

Müşterílerdür aña merd ü zenān (59/5) 

 

Her ne yerde arar iseñ bulunur 

Aĥźına ķādir anuñ bay ü gedā (61/3) 

 

Dā’imā gölgede perverde olur nāzükdür 

Yerde vü gökde degüldür görinür kim pinhān (65/4) 

 

Nedür ol ādemüñ iki ayaġuñ 

Šutup yutmış bir ejder ŝol ü ŝaġuñ (68/1) 

 

Nāmınuñ evveli vü āĥiri penc 

Cāna dermān bulur anda bí-renc (70/7) 

 

Mālik olur aña her bay ü faķír 

‘Ömri ķaddi gibi olmışdur ķaŝír (75/2) 

 

Bil bular yerde gökde vāķı‘dur 

Dünye vü āĥiretde şāyi‘dür (78/7) 

 

Yerde gökde degül mu‘allaķda 

Gāh yüksekde gāh alçaķda (97/4) 

 

Ol nedür ‘ālemde bir ķaŝr-ı ġaríb 

Yerde vü gökde degül emr-i ‘acíb (124/1) 

 

Egridür ŝūretde mānend-i kemān 

Rāst-bíne doġrusın eyler beyān (132/2) 

 

Serddür nerm ile étmiş ülfeti 

Baŝberāberdür eşiyle ĥıdmeti (137/3) 
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Cānlı yer cānsız daĥı ister ša‘ām 

Aç olsa meskenetdedür müdām (144/4) 

 

Hemdemidür herkesüñ ŝayf ü şitā 

Mübtelā olmış aña bay ü gedā (165/3) 

 

Belí vardur anuñ aġzı ķulaġı 

Ķulaġınuñ yoķ ammā ŝol [u] ŝaġı (168/2)  

 

Anuñ neşv [ü] nemāsı āb [ü] āteş 

Velí efvāhda ģāli müşevveş (203/5) 

 

Āb u āteşle éderse imtizāc 

Cismini maģv eyler ol nāzük-mizāc (206/3) 

 

Ķış u yazı farķ éder bí-cāndur 

Fi‘li žāhir fa‘ili pinhāndur (211/5) 

 

Şarķ [u] ġarbı seyr éder gāhíce mānend-i peri 

Šaşra çıķmaz merkezinden gāh olur leyl [ü] nehār (219/2) 

 

Dā‘imā ŝarılmaġa merd ü zene 

Girdi biñ zínetle žālim düzene (223/5) 

 

Baģrídür lík aŝlı berrídür 

Hem daĥı fācirí vü berídür (226/8) 

 

Gūşı bend olduķça saĥt [u] germ olur 

Kakül-i dilber gibi geh nerm olur (232/3) 

 

İsminün evveli vü āĥiri bir 

Ola bāķí ģurūfı cümlesi dāl (235/7) 

 

Ayaġ[ı] üstinde durur rūz u şām 

Ya‘ni kim eyler ziyāret ŝubģ u şām (239/5) 

 



 

25 

 

Yér içer ŝayfda şitāda daĥı 

Bulunur zümre-i nisāda daĥı (241/7) 

 

Geh hilāl olur o meh gāhí tamām 

Yérde gökde var aña iki maķām (249/2) 

 

Lugazlarda sık kullanılan bir diğer sanat ise teşbih sanatıdır. 

Kesb ü kāra tevekküli ġālib 

Būm-veş šu‘meye degül šālib (2/5) 

 

İkidür başı miśl-i ejderhā 

Nāfı sāķındadur velí bí-pā (2/2) 

 

Olur sūr-ı sürūra revnaķ-efźā 

Açar bāl ü perin mānend-i ‘Anķā (5/4) 

 

‘Aķlı var iź‘ān éder insān gibi 

Dört ayaķlı yer içer ģayvān gibi (8/2) 

 

Cānı yoķ meyyit gibi bí-cāndur 

Anadan doġmış henūz ‘uryāndur (8/5) 

 

Nedür ol míve ki mānend-i hilāl 

Burc-ı mízānda éder ‘arż-ı cemāl (16/1) 

 

Ne ol merdüm-rübā şeh-bāz-ı mümtāz 

Açar bāl ü perin mānend-i pervāz (22/1) 

 

Baķmaz İskender gibi ser-keşlere 

Yaķdı çoķ Rüstemleri āteşlere (29/4) 

 

Bürūdet üzre šab‘ı gerçi berf-veş 

Derūnı gūyiyā bir ģavż-ı āteş (42/4) 

 

İki başı arasında šoġrılup 

Šoġrıdur ķuyruġı mānend-i elíf (50/4) 
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Aġzınuñ biri ŝanki külĥandur 

Āteş-efşān éder bir evrendür (59/3) 

 

Ol nedür kim yanar āteşdür hemān 

Gāh aķar ŝu gibi gözyaşı revān (60/1) 

 

Ķarnı üzre yürür ol yılan gibi 

Yavrusı olur hemān ceyran gibi (60/3) 

 

Uzanur gāh ķavaķ gibi el-ģaķ 

Meyvesi serv-veş olur ķozalaķ (118/10) 

 

Cāmesi ķat-ber-ķat olmış gül gibi 

Kūn-i yāri ötdürür bülbül gibi (121/6) 

 

Ķanda olsa egri mānend-i yılan 

Kime kim doġrusın eylerler beyān (141/5) 

 

Açılursa bu luġaz zanbaķ gibi 

Arayan būstānda aģmaķ gibi (142/5) 

 

Birisi āteş gibi yanup düter 

Öbürisi āteşine ŝu seper (175/4) 

 

Lešāfetde miśāl-i yāsemendür 

Sezā ķat ķat désem gül-pirāhendür (203/2) 

 

Ķāmeti dörtdür ya beş seredür 

Ķuķla gibi bir özge masĥaradur (241/2) 

 

Beyitlerde tenȃsüp sanatı da görülmektedir. 

Gülde var hem yoķda var gülşende var 

Eksük olmaz bāġ-ı ‘ālemde hezār (30/2) 

 

Ĥançerinden tāze güller bitürür 

Güllerinüñ bülbül-i nālānı yoķ (148/2) 
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Lugazlardaki mübȃlağa sanatına aşağıdaki örnekleri verebiliriz. 

Ol ne ejder kim yedi ķat ma‘dení cevşen giyer 

Meskeni yerde velí arż u semāya ģükm éder (49/1) 

 

‘Ālemi żabš éderdi ser-tā-ser 

Tìġ-ile ülfet eyleseydi eger (74/5) 

 

Bu beyitte de ahengi sağlamak amacıyla “g” harfleri ile aliterasyon 

yapılmıştır. 

Upuzun bir serv-ķaddi var iken 

Kör gözi görmez görür göz var iken (60/4) 

Kelime tekrarlarıyla ahengi sağlamak için akis sanatının kullanıldığı 

görülmektedir.  

Ayaġı baş olsa olur baş ayaķ 

Evvel-ile āĥirín ‘adline baķ (34/8) 

 

Neye beñzer désem neye beñzer 

Hele sūrāĥı yoķ neye beñzer (105/7) 

 

2.4.5. Lugazlarda Geçen Özel İsimler 

İncelediğimiz şiirlerde millet isimleri, dil isimleri, yer isimleri, kişi 

isimleri, tarikat isimleri gibi özel adlara yer verildiği görülmektedir. 

Metinde tespit edilen özel isimler aşağıda yer almaktadır:  

Millet isimleri:  

Türk, Arap, Acem, Arnavut, Rum, Ermeni, Yahudi: 

Bir kesiciye uyup bir ķaç ‘Arab 

Yanını bekler o çāhuñ rūz u şeb (31/3) 

 

Ol ‘Arab ol çāhdan ābı çeker 

Penbe tarlasın ŝular esrār biter (31/8) 
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Ģaşmetā bu nüktemiz fehm olunur 

Laģn evlād-ı ‘Arab’da bulunur (121/7) 

 

Nedür üç dāne pehlevān-ı ‘Arab 

Ki bıraķmış cihāna şūr u şeġab (150/1) 

 

Gāh ‘Arab gāhí ‘Acem geh Arnabūd  

Gāh Rūm geh Ermeni gāhí Yahūd (229/5) 

 

Gāh Türkü gāh Lazu geh Firenk 

Her dem eylerler biri biriyle cenk (229/6) 

 

Üç nuķat rūyına düşmiş ammā 

Fürs’de zír ü Arab’da bālā (248/5) 

 

Tatar, Rus(Urus): 

Başı ķalpaķlı Tatar ģācısıdur 

Baŝma ĥaftānlı Urus bācısıdur (9/2) 

 

‘Asker-i Tātār gibi aķın éder 

Bí-ser ü bí-pā iken durmaz gider (237/2) 

 

Farisi, Rum, Hind: 

Rūm içre vaŝfı gerçi böyledür 

Ser ü pāyı Fārisíde oldı bir (156/4) 

 

Bula ‘ālemde hemān neşv ü nemā 

Revnaķ-ı Rūm’a sebebdür zírā (26/10) 

 

Leşker-i Rūm [u] Ģabeşle memlū 

Yoķ derūnında lík ceng-i ġulū (70/6) 

 

Bí-ķadem sür‘at-ile pūyāndur 

Hind’den Rūm’a naķli bir andur (74/6) 
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Rūm içre vaŝfı gerçi böyledür 

Ser ü pāyı Fārisíde oldı bir (156/4) 

 

Var anuñ bir Hindí-símā düşmeni 

Yüzini görmeden āzürde teni (162/2) 

 

Bula ‘ālemde hemān neşv [ü] nemā 

Revnaķ-ı Rūm’a sebebdür zírā (167/10) 

 

Gözi gibi ŝaķınur dā’im anı 

Dolaşurlar daĥı Hind ü Yemen’i (190/6) 

 

Ol nedür kim cümle ĥalķ olmış anuñ efgendesi 

Nāmı ‘Anber cariye Hindū ‘Arab nāzendesi (242/1) 

 

Fārsí vü ‘Arabísinde bile 

Görinür ŝūreti üç noķša ile (248/4) 

 

Acem: 

Dişisi hem erkegi olmaz ‘acíb 

Cüft olur gelse ‘Acemden ġaríb (14/6) 

 

Olur bu şekl ile mā’ü’l-ģayāta gerçi miśāl 

Velí diyār-ı ‘Acem’de éderler isti‘māl (115/9) 

 

Olur bu şekl ile mā’ü’l-ģayāt gerçi miśāl 

Veli diyār-ı ‘Acem’de éderler isti‘māl (198/9) 

 

Nān içün var yanında zenbíli 

‘Acem olurdı olsa mendíli (246/2) 

 

Āteşín-meşreb siyeh-dildür mürüvvet kānıdur 

Ķal‘a-i Faġfūr ile Çín ü ‘Acem sulšānıdur (242/4) 

 

Nān içün var yanında zenbíli 

‘Acem olurdı olsa mendili (246/2) 
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Dil İsimleri: 

Türk Dili: 

Lafžı Türkí hem daĥı ma‘nāları 

Birdür anuñ evveliyle āĥırı (21/2) 

Yer İsimleri: 

Masķaš-i re’si oldı Balıkesir 

Hep hedāyāsı tuģfe-i İzmir (12/4) 

 

Nedür ol külle-i ŝaġír ü ‘acíb 

Ola dā’im Boġaz Ģiŝāra ķaríb (19/1) 

 

Çāh-ı Bābil’den içer āb-ı ģayāt 

Zindedür dā’im o şūr-ı kā’ināt (55/7) 

 

Kimdür ol fetģ éden o sím-teni 

Gehí ebyaż gehí Ģabeş güzeli (59/1) 

 

Leşker-i Rūm [u] Ģabeşle memlū 

Yoķ derūnında lík ceng-i ġulū (70/6) 

 

Cümlenüñ mašlūbıdur merġūbıdur 

Nāmı zíbā bir Ģabeş maģbūbıdur (95/7) 

 

Ne ģālet issidür ol şey ki šurfe seyrāndur 

Ziyāret étmege erbāb-ı Ķuds’e şāyāndur (114/1) 

 

Menşe’i oldı ĥāk-i tír[e]-nihād 

Masķaš-ı re’si ŝaģn-ı Sa‘dābād (118/4) 

 

Cinsi Baġdād’da olup mümtāz 

Dérler olur gehí kebūter-bāz (118/11) 
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Gözi gibi ŝāķınur da’im anı 

Dolaşurlar daģı Ģind ü Yemeni (190/6) 

 

Menşe’i oldı ĥāk-i tír-nihād 

Masķaš-ı re’si ŝaģn-ı Sa‘dābād (200/4) 

 

Cinsi Baġdād’da olup mümtāz 

Dérler gehí olur kebūter-bāz (200/11) 

 

Kim éderse bu lüġaz oldı tamām 

Bulur İstanbūla ķarşu ve’s-selām (211/9) 

 

Zíb-i dükkānçesi Mısr u Şām’uñ 

Ķız ķarındaşı-durur gül-fāmuñ (217/2) 

 

Ol nedür başında tāc-ı Keyķubād 

Ayaġı mānend-i re’s-i nā-murād (220/1) 

 

Bu luġaz fetģi müyesser kime olursa eger 

Ey Ĥulūŝí müjde olsun aña bā-seyr-i Ģiŝār (227/5) 

 

Şehr-i Şām’uñ şāhı geymiş tāc-ı zer 

Her yaña eyler otaġıyla sefer(233/2) 

 

Kişi İsimleri: 

Bu lüġaz Nāliyā mu‘ammādur 

Ģall éden Bū ‘Alí-i Sínādur (2/11) 

 

Degül Sām u Nerímān żabša ķādir 

Olur gāhì senüñle ĥvāb[a] ģāżır (10/3) 

 

Ŝandılar şeklin édenler seyrān 

Étdi Pervín hilāl ile ķırān (16/3) 

 

Bir ķarış boy-ile durma her dem 

Der ki İskender-i Źülķarneyn’em (16/9) 
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Baķmaz İskender gibi ser-keşlere 

Yaķdı çoķ Rüstemleri āteşlere (29/4) 

 

Niçe Keyĥüsrev’e olup ġālib 

Ķızıl arslanı eyleye hārib (43/5) 

 

Şems-i Tebrízí gibi ola ‘azíz 

Geçmede tíġ [ü] deşneden neb-tìz (43/6) 

 

Bikr iken ģāmil ola çün Meryem 

Šıfl iken nušķ éde o ‘Ìsì-dem (74/2) 

 

Gezdi İskender ile niçe zamān 

Žulümātı da eyledi seyrān(74/4) 

 

Yaralar gördi tíġ-i Rüstem’den 

Söyledürseñ dem urur Ādem’den (74/9) 

 

İkisi cem‘ olsa anuñ fi’l-meśel 

Şekl-i Ēaģģāk’e olur lābüd bedel (75/6) 

 

Çeşm[i] Ĥıżr-āsā anuñ žulmet-nişín 

Farķ[ı] mir’āt-ı Sikender-veş šanìn (75/7) 

 

Ķahramān ķātil olsa bir ādem 

Šartılurlar aña da çün Rüstem (91/6) 

 

Yūsuf-āsā dilber-i maģbūbdur 

‘Āşıķ-ı dil-mürdesi Ya‘ķūb’dur (95/9) 

 

Pend-i Şeyĥ ‘Aššār’ı ķıl ĥāšır-güźār 

Şunı ģall eyle baña hey yādigār  (95/10) 

 

Gerçi Yūsuf-veş oldı zindāní 

Reşk éder bu gün aña iĥvānı (97/5) 

 

Eyleye nāžımını nā’il-i kām 

Nārı éden Ĥalíl’e berd [ü] selām (99/8) 
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Geh esír-i ķahve geh gök sūrna 

N’ola beñzetsem Ķubūrí-zādeye (101/3) 

 

Gāhí andan hüner olur ŝādır 

Ŝan o mārı ‘aŝā-yı Mūsí’dir (105/6) 

 

Ŝāģibi ger olursa erlerden 

Ola Ferhād gibi kūh-efgen (108/4) 

 

‘Íseví žann eyler idüm dédiler Mūsā’yı bil 

Ehl-i sünnetdür déyü ģükm étdi aña ehl-i ķíl (117/3) 

 

Kimi gūyā pençe-gír İsfendiyār 

Ĥaŝmı Rüstem olsa da bir el ŝunar (140/3) 

 

Yoġ-iken ģüsn-i ŝūret anda ammā 

Hezār üftādesi var Yūsuf-āsā (155/5) 

 

‘Aceb ŝūretlere ķor anı üstād 

Hele taģsín éderdi görse Bihzād (176/3) 

 

Ol nedür kim bir iki üç pehlevān 

Her biri bir Ģamza-i ŝāģib-ķırān (180/1) 

 

Kār[ı] Ģallāc dilinde meşhūr 

K’oldı ber-dār miśāl-i Manŝūr (196/10) 

 

Vücūdı ‘ālemle maģż-ı keremdür 

Firāvān lušfı herkes muġtenemdür (209/3) 

 

Ģamlesinden baģr [ü] ber pür-ıżšırāb 

Véremez Sām olsa da aña cevāb (211/3) 

 

‘Ažímü’ş-şānuñ añla ey dānā 

Bāda ģükm étmede Süleymān-āsā (214/3) 

 

Aña darılmasun mı yā ‘Aššār 

Éde dükkānı kūşesinde ķarār (214/5) 
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Bir ŝalābetlü dil-āver pehlevān 

Görse Rüstem heybet alurdı hemān (239/2) 

 

Tarikat İsimleri: 

Šaríķ-ı Rūşení’de reh-nümādur 

Sülūki gāh anuñ ķıble-nümādur (36/3) 

 

Āteşe girmede ‘aceb māhir 

Ŝanki şeyĥ-i Mecūsídür kāfir (67/3) 

 

Gülşení tekyesinüñ dervíşi 

Rūşenílerle daĥı vardur işi (113/2) 

 

Artdurur çoķ sālik anda ķāmeti 

Kimi ‘Uşşāķí kimisi Ĥalvetí (182/5) 

 

Rūma geldükçe hep o tíre-liķā 

Hem-çü mesned giyer sefíd ķabā (184/6) 

 

Nedür ol bir mütelevvin meşreb 

Dense şāyān Ģurūfí-meźheb (186/1) 

 

Ĥalvetílerle olup germ-ülfet 

Gülşenílerle de eyler ŝoģbet (196/2) 

 

Zeyy-i Bektāşiyāna étdi duĥūl 

Getürürse ‘aceb midür keşkül (240/3) 

 

2.4.6. Lugazların İçeriği ile İlgili İnceleme: 

Lugazı çözene iltifat edilen ifadeler: 

Bu lüġaz Nāliyā mu‘ammādur 

Ģall éden Bū ‘Alí-i Sínādur (2/11) 

 

Pìşvā-yı ricāl-i devlet olur 

Kim bulursa o ‘ālì-himmet olur (7/7) 
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Meger ola pādişāh-ı kām-bín 

Bunı ‘Išrí kim bilürse āferín (33/7) 

 

Kim cevābın naŝŝ-ile bulur ise 

Yolına ol ‘ārifüñ cānlar fedā (61/4) 

 

Ey Ġubārí bu mu‘ammāyı bilen 

‘Aķl-ı kāmildür anuñ noķŝānı yoķ (148/5) 

 

Söyleme bir kimseye bunuñ yerin 

Kim bilürse Lušfiyā ŝad āferín (160/5) 

 

Bu lüġaz Sa‘dí mu‘ammāya ķarín 

Kim bilürse Bāreke’llāh āferín (164/13) 

 

Sefer hem derdim aña der vašandur 

Bilen bunı müdaķķıķ ehl-i fendür (225/5) 

 

Lugazı çözenin mükāfatlandırılacağını bildiren ifadeler: 

Bu gün bu sırrı her kim keşf éderse 

Yarın cennetde bāġa ŝal Ĥudāyā (24/6) 

 

Bunı bilen ‘āķıla olur ‘alem 

Bilmeyen dívāneye yoķdur ķalem (31/9) 

 

Bunı kim fehm eyler ise ey hümām 

Başına bir tel šaķayum ve’s-selām (71/5) 

 

Bu mu‘ammāyı bilürse kim eger 

Şūriyā olur şeh-i mülk-i hüner (76/6) 
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Ģāŝılı bir lüġazda yapdı Emín 

Bilene ŝad vaķıyye zer taģsín (91/9) 

 

Bunı ģall eyleyen aģbāba ģaķķā 

Šolu bir ķāşyonı eyleriz i‘šā (191/12) 

 

Kim bilürse bu lüġaz oldı ‘ıyān 

Anuñ olsun bir iki üç mākiyān (207/7) 

 

Yümniyā bunı bulursa kim tamām 

Ķız ķulesi anuñ olsun ve’s-selām (239/7) 

 

Lugazın çözümünün başkasına bırakıldığı ifadeler: 

Ŝıçradı ol mürde boġdı diriyi 

‘Ārif iseñ añla işbu ĥurdeyi (89/3) 

 

Pend-i Şeyĥ ‘Aššār’ı ķıl ĥāšır-güźār 

Şunı ģall eyle baña hey yādigār (95/10) 

 

Kim vérirse bu luġazdan bir nişān 

Gelsün alsun Rif‘atí’den tāze cān (149/5) 

 

Lugazı çözene edilen temennalar: 

Bunı her kim fetģ éderse bi’t-tamām 

Ķavlleri hep anuñ olsun ve’s-selām (60/5) 

 

Kim bu sırrı ģall éderse Şūriyā 

Ma‘rifet mülkine şāh olsa sezā (75/8) 
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Bunı ģall eyleyen olsun dā’im 

‘Ömr-i devlet ile olsun ķā’im (193/6) 

 

Kelime oyunuyla cevabın yer aldığı ifadeler:  

Ŝovuķdan döndi vücūdum ķanķala 

Söylen āteş yaķsun oġlan manġala (Manķala)(202/4) 

 

Şehriyā bu remzi éden āşikār 

Bulur engín-i bahār içinde nār (Enginar)(189/7) 

 

Bilinmez bu lüġaz bir rumuza muģtāc 

Nezāketle Reşídā bāri gel aç (Güllaç) (203/7) 

 

Bilmeyen ŝandıķ ķıyās eyler anı 

Arayup bulduķda ķor şunı bunı (Kurşun)(212/5) 

 

2.4.7. Lugazların Başlangıç İfadeleri 

İncelediğimiz bu mecmuada 249 lugazın tamamı belli kalıplaşmış 

ifadelerle başlamaktadır. Bu ifadeler genellikle emir kipi kullanılarak cevabı 

bulma işinin muhattaba bırakıldığını göstermektedir. En çok kullanılan kalıp 

“Nedür ol” ifadesidir. Sonrasında “Ol nedür kim”, “Ol nedür” ifadeleri en 

sık kullanılanlardır. Nadir olmakla birlikte bazı lugazlarda herhangi bir 

kalıplaşmış ifadeye rastlanmamıştır. Lugazların başlangıç ifadeleri aşağıda 

tablo halinde lugaz numaralarıyla verilmiştir. Herhangi bir kalıplaşmış 

ifadeyle başlamayan lugazlar aşağıda diğer ifadeler şeklinde tablo üzerinde 

gösterilmiştir. 41. lugaz eksik olduğundan tabloya dahil edilmemiştir. 
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Tablo 3: Başlangıç ifadeleri 

Ol nedür kim (80 defa) 

1, 3, 4, 8, 11, 13, 17, 20, 27, 29, 30, 34, 35, 40, 46, 50, 54, 56, 60, 63, 64, 69, 73, 75, 86, 92, 

95, 100, 101, 106, 107, 117, 121, 122, 123, 125, 126, 127, 130, 132, 133, 134, 137, 138, 

139, 141, 142, 144, 145, 146, 148, 156, 157, 159, 161, 162, 164, 170, 179, 180, 

181,185,194, 205, 208, 211, 219, 223, 224, 227, 228, 232, 235, 236, 237, 238, 239, 242, 

246,  249 

Nedür ol (88 defa) 

2, 5, 6, 7, 9, 10, 12, 16, 19, 24, 26, 36, 42, 45, 48, 51, 52, 53, 58, 62, 65, 66, 67, 68, 70, 72, 

74, 77, 78, 79, 81, 82, 83, 84, 85, 88, 93, 94, 97, 102, 103, 104, 105, 108, 109, 110, 112, 

118, 120, 151, 152, 153, 154, 158, 166, 167, 168, 169, 171, 173, 175, 176, 177, 178, 183, 

184, 186, 188, 191, 195, 196, 200, 203, 210, 213, 214, 215, 216, 217, 225, 226, 230, 231, 

234, 240, 241, 243, 248 

Ne ol (2 defa) 

22, 204 

Nedür ol kim (8 defa) 

23, 47, 172, 193, 209, 218, 222, 244 

Ol nedür (17 defa) 

28, 33, 37, 39, 57, 61, 76, 124, 135, 136, 143, 160, 165, 182, 187, 220,229 

Bil nedür (5 defa) 

31, 32, 71, 192, 201 

Kimdür ol (1 defa) 

59 

Ne… (7 defa) 

80, 114, 115, 155, 197, 198, 245 

Nedür (4 defa) 

91, 111, 150, 174 

Ol ne (26 defa) 

14, 15, 18, 21, 25, 38, 43, 49, 55, 87, 90, 96, 128, 129, 131, 140, 147, 149, 163, 189, 190, 

206, 207, 212, 221, 247 
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Diğer İfadeler (11 defa) 

44, 89, 98, 99, 113,  116, 119, 166, 199, 202, 233 

 

2.4.8. Lugazların Bitiş İfadeleri 

İncelediğimiz mecmuada lugazların son beyitlerinde birbirinden farklı 

ifadelerin kullanıldığı görülmektedir. Lugazları bilenlere iltifat edilmesi, 

lugazların zor olduğunu belirten, okuyana ipuçları veren, okurun bilgisine 

zekȃsına gönderme yapan, lugazı bilene temennalarda bulunulan, lugazın 

çözümünün başkasına bırakıldığını gösteren, lugazı bilenin 

mükafatlandırılacağını belirten ifadeler sıklıkla kullanılmıştır. Bunlarla ilgili 

birkaç örnek lugazların içeriğiyle ilgili inceleme kısmında verilmiştir. 

Lugazların başlangıç ifadeleri kadar belirgin olmasa da kalıplaşmış bitiş 

ifadeleri de vardır. Bunlar; kim bulursa, kim bilürse, bunı bilen, bunı 

halleyleyen, her kim bilürse, her kim feth ederse, bunı kim fehm ederse gibi 

ifadelerdir. 

2.5. LUGAZLARIN ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

2.5.1. Lugazların Yazıldığı Nazım Şekilleri 

Mecmuada incelediğimiz 249 lugazın 223’ünde mesnevi nazım şekli, 

24’ünde gazel, 2’sinde kıt‘a nazım şeklinin kullanıldığı görülmektedir. 

İncelediğimiz bu eserdeki şiirlerin neredeyse tamamına yakınında mesnevi 

nazım şeklinin kullanıldığı görülmektedir. Bu da lugazlarda mesnevi nazım 

şeklinin çok yaygın kullanıldığını göstermektedir. Mesnevi nazım şekli bu 

türe kolaylık sağladığı için tercih edilmiştir. Tüm lugazların nazım şekilleri 

tespit edilmiş olup sadece 41. lugazın nazım şekli eserdeki sayfa 

eksikliğinden dolayı tespit edilememiştir. 166. lugaz tek beyit olduğu için 

nazım şekli tespit edilememiştir.  
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Tablo 4: Nazım Şekilleri 

Mesnevi Nazım Şekliyle Yazılan Lugazlar 

(223 lugaz) 

1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 25, 26, 28, 29, 30, 

31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 40, 42, 43, 44, 48, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 60, 

62, 63, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 85, 86, 87, 89, 

90, 91, 92, 93, 94, 95, 96, 97, 98, 99, 102, 103, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 110, 111, 

112, 113, 114, 115, 116, 117, 118, 119, 121, 122, 123, 124, 125, 126, 127, 128, 129, 130, 

131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 144, 145, 146, 149, 150, 151, 

152, 153, 154, 155, 156, 157, 158, 159, 160, 161, 162, 163, 164, 165, 167, 168, 169, 170, 

171, 172, 173, 174, 175, 176, 177, 178, 179, 180, 181, 182, 183, 184, 185, 186, 187, 188, 

189, 190, 191, 192, 193, 195, 196, 197, 198, 199, 200, 201, 202, 203, 204, 205, 206, 207, 

208, 209, 210, 211, 212, 213, 214, 215, 216, 217, 218, 220, 221, 222, 223, 224, 225, 226, 

229, 230, 231, 232, 233, 234, 236, 237, 238, 239, 240, 241, 242, 243, 244, 245, 246, 247, 

248, 249 

 

Gazel Nazım Şekliyle Yazılan Lugazlar 

(24 lugaz) 

4, 24, 27, 45, 46, 47, 49, 50, 61, 64, 65, 88, 100, 120, 143, 147, 148, 194, 219, 227, 228, 

235 

 

Kıt‘a Nazım şekliyle Yazılan Lugazlar 

(2 lugaz) 

84, 101 

 

 

2.5.2. Lugazların Beyit Sayıları 

İncelediğimiz 249 lugazın beyit sayıları 3 ile 18 beyit arasında 

değişiklik göstermektedir. Bununla birlikte en çok beş beyitten oluşan 

lugazların yanında altı ve yedi beyitlik lugazlar da sıklıkla kullanılmıştır. 

Yine 41. lugazın sayfa eksikliğinden dolayı beyit sayısı tespit edilememiştir. 
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Tablo 5: Lugazların Beyit Sayıları 

 

Beyit 

Sayıları 

 

Lugaz Numarası 

 

Beyit 

Sayısının 

Kullanılma 

Adedi 

1 beyit 166 1 lugazda 

3 beyit 47, 68, 86, 87, 89, 101, 107, 109, 111, 113, 120, 188 12 lugazda 

4 beyit 3, 4, 12, 15, 23, 44, 45, 51, 53, 54, 61, 66, 69, 96, 119, 

159, 195, 202, 217, 233, 244 

21 lugazda 

5 beyit 1, 5, 13, 30, 35, 36, 37, 38, 56, 60, 63, 64, 71, 81, 108, 

110, 114, 117, 122, 123, 124, 125, 128, 129, 130, 132, 

133, 135, 137, 138, 139, 141, 142, 143, 145, 146, 148, 

149, 160, 161, 162, 168, 169, 170, 171, 174, 177, 179, 

181, 187, 197, 210, 212, 216, 218, 219, 220, 222, 225, 

227, 228, 242, 243 

 

63 lugazda 

6 beyit 18, 19, 20, 24, 27, 32, 42, 46, 48, 50, 58, 73, 76, 79, 83, 

90, 93, 98, 106, 112, 144, 153, 192, 193, 194, 199, 224, 

230, 232, 238, 246, 248 

32 lugazda 

7 beyit 6, 7, 10, 11, 14, 17, 21, 22, 25, 28, 33, 39, 40, 57, 62, 72, 

80, 82, 121, 127, 131, 134, 136, 140, 147, 150, 152, 172, 

176, 180, 189, 203, 204, 205, 206, 207, 208, 213, 221, 

223, 234, 236, 239, 240, 245, 249 

46 lugazda 

8 beyit 8, 34, 59, 65, 70, 75, 78, 88, 92, 99, 104, 105, 116, 126, 

157, 163, 229, 231, 235, 237, 247 

21 lugazda 

9 beyit 9, 31, 52, 55, 67, 84, 91, 94, 103, 151, 155, 156, 165, 

173, 178, 182, 184, 186, 190, 201, 209, 211, 215, 226 

24 lugazda 

10 beyit 26, 29, 43, 77, 95, 97, 102, 154,  167, 175, 183, 185, 214, 

241 

14 lugazda 

11 beyit 2, 16, 85, 100, 115 5 lugazda 

12 beyit 49, 74, 191 3 lugazda 

13 beyit 164 1 lugazda 

14 beyit 198 1 lugazda 
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16 beyit 118, 158, 200 3 lugazda 

18 beyit 196 1 lugazda 

 

2.5.3. Lugazların Vezinleri 

Çalışmamızda lugazların vezinleri tespit edilip her şiirin vezni lugaz 

numarasının altına yazılmıştır. Ayrıca hangi lugazın hangi vezinle yazıldığı 

lugaz numaralarıyla birlikte aşağıda tablo şeklinde verilmiştir. En çok 

kullanılan aruz vezni fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün olup bunun yanında 7 

farklı aruz kalıbı kullanılmıştır. 

Mecmuada bulunan şiirlerde genel olarak aruz vezninin başarıyla 

kullanıldığı görülmektedir. Ancak zaman zaman imȃlelere bazı durumlarda 

da zihaflara başvurluduğu göze çarpar. Aşağıda metinde karşımıza çıkan 

zihaf kusurları mevcuttur.  

Görinür āşinā mekkāre beñzer 

Hemān hercā’í bir dil-dāre beñzer (6/3) 

 

Pìşvā-yı ricāl-i devlet olur 

Kim bulursa o ‘ālì-himmet olur (7/7) 

 

Arturur gāhì nāle vü zārı 

Meclisinde görürse aġyārı (12/3) 

 

Geh ķızıldur nümāyişi gehì mor 

Senüñ olsun tüyünce ĥayrın[ı] gör (18/4) 

 

Birisi ģayvāní insāna libās 

Germ-ülfet nev‘ [ü] cinsi bí-ķıyās (21/3) 

 

Varur ammā ki Ka‘be’ye girmez 

Şerìfüñ var ise eli degmez (43/9) 
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Tablo 6: Lugazların Vezinleri 

 

 

 

 

Fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

(-+-- / -+-- / -+-) 

 

1, 3, 4, 8, 11, 13, 15, 17, 20, 21, 25, 27, 28, 

29, 30, 31, 32, 33, 34, 35, 37, 39, 40, 44, 50, 

54, 55, 56, 60, 61, 63, 64, 69, 71, 73, 75, 76, 

86, 87, 89, 92, 95, 96, 100, 101, 107, 

119,121, 122, 123, 124, 125, 126, 127, 128, 

129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 136, 137, 

138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 

147, 148, 149, 156, 157, 159, 160, 161, 162, 

163, 164, 165, 170, 175, 179, 180, 181, 182, 

185, 187, 192, 202, 205, 206, 207, 208, 211, 

212, 220, 221, 223, 224, 233, 237, 238, 239, 

247, 249 

 

 

Fe‘ilātün / me‘fāilün / fe‘ilün 

(++-- / +-+-/ ++-) 

 

2, 7, 12, 18, 19, 38, 41, 43, 48, 51, 52, 58, 

59, 67, 74, 78, 79, 80, 81, 82, 83, 84, 85, 88, 

90, 91, 93, 97, 99, 102, 103, 104, 105, 106, 

108, 109, 111, 112, 118, 150, 151, 152, 158, 

174,  178, 183, 184, 188, 200, 214, 215, 

216, 234, 235, 240, 241, 246 

 

Mefā‘ílün / mefā‘ílün / fe‘ūlün 

(+--- / +--- / +--) 

 

5, 6, 10, 22, 23, 24, 36, 42, 47, 62, 66, 68, 

72, 94, 98, 110, 120, 153, 155, 167, 168, 

169, 171, 172, 173, 176, 177, 191, 203, 204, 

209, 210, 218, 222, 225, 243 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

(++-- / ++-- / ++-) 

 

9, 16, 26, 53, 70, 77, 113, 154, 167, 186, 

190, 196, 244, 248 

 

Müfte‘ilün / müfte‘ilün / fā‘ilün) 

(-++- / -++- / -+-) 

 

14, 57, 201 

 

Fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilātün / fe‘ilün 

(++-- / ++-- / ++-- / ++-) 

 

45, 65 
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Fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilātün / fā‘ilün 

(-+-- / -+-- / -+-- / -+-) 

46, 49, 117, 166, 219, 242 

Mefā‘ilün / fe‘ilātün / mefā‘ilün / fe‘ilün 

(+-+- / ++-- / +-+- / ++-) 

114, 115, 116 

 

2.5.4. Lugazların Kafiye ve Redif Özellikleri 

Eserimizde daha çok mesnevi nazım şekli kullanıldığından her beyit 

kendi içerisinde kafiyelenmiş olup kafiye örgüsü aa, bb, cc… şeklindedir. 

Redif, ahengi sağlayan önemli unsurlardan biri olduğu için gerek kelime 

gerek ek halinde kullanıldığı görülmektedir. Kelime halinde kullanılan 

rediflere aşağıdaki beyitlerden örnekler gösterilebilir. 

Görinür āşinā mekkāre beñzer 

Hemān hercā’í bir dil-dāre beñzer (6/3) 

 

‘Aķlı bir ģamleyle meftūn eyledi 

Feylesof-ı dehri mecnūn eyledi (29/3) 

 

Upuzun bir serv-ķaddi var iken 

Kör gözi görmez görür göz var iken (60/4) 

 

Olup aģvāl-i ‘āleme me’mūr 

Żabš-ı emvāl-i ādeme me’mūr (74/3) 

 

Cümleye lušf u kerem étmekde 

‘Āleme beźl-i ni‘am étmekde (77/9) 

 

Ol ne ejderdür ki yoķ cānı anuñ 

‘Ālem olmış cümle ģayrānı anuñ (87/1) 
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Açılursa bu luġaz zanbaķ gibi 

Arayan būstānda aģmaķ gibi (142/5) 

 

Oldıġı yerde mužaffer olmış 

Sipeh-i şevkete rehber olmış (154/2) 

 

Ek halinde redifler de sık kullanılmış olup örnekleri aşağıda verilmiştir.  

Nedür ol ism kim mu‘ažžamdur 

Āĥiri kendiden muķaddemdür (109/1) 

 

Gördüm ol dívāneyi zencírde 

Dili šurmaz bir ‘aceb tedbírde (125/2) 

  

Her dil ile āşinādur söylemez 

Ĥalķa ni‘met baĥş éder kendi yemez (126/3) 

 

Kimi efrenc ü kimi faġfūrdur 

Ma‘denídür ba‘żısı billurdur (156/6) 

 

Çār-pā ģayvān gibi ol yem yemez 

Aña mālik olan aŝlā beslemez (163/2) 

 

Seyri bir neş’e vérir dídelere 

Bezm-i gülşende o nāzendelere (167/6) 

 

Burc [u] bārūsı tehí peymāneler 

Arasa bulur ‘araķ mestāneler (182/7) 

 

Kafiye kullanımına baktığımızda ise daha çok tam ve zengin kafiye 

kullanıldığını görmekteyiz. Bunun örnekleri aşağıda verilmiştir. 

Ol nedür kim oldı memdūģ-ı enām 

Buldı leźźet anuñ ile her kelām (134/1) 

  



 

46 

 

Nedür ol šā’ir-i ‘anķā-peyker 

Beyżesi biri birinden bihter (154/1) 

 

Revān gūyā ki andan āb-ı ģayvān 

Néçe dil-teşne ‘āşıķlar bulur cān (169/5) 

 

Ķan irin daĥı vérirlerse hemān 

Nūş éder híç yoķ démez ol bí-gümān (160/4) 

 

Metā‘-ı vaŝlı görmezden muķaddem 

Alup vérmekdedür bunlar demādem (173/3) 

 

Bu kār erbābınuñ ancaķ ŝafāsı 

Elinüñ kiri yüzinüñ ķarası (173/8) 

 

Nās içün her gün çıķar kürsíye hem 

Hem-dem olur herkes ile dem-be-dem (187/2) 

 

2.6. METİN TESİSİNDE TAKİP EDİLEN YOL 

Çalışmamız 51 varak ve 249 lugazdan oluşan mecmua üzerinedir. 

Mecmua çeviriyazı (transkripsiyon) yöntemiyle latin alfabesine 

aktarılmıştır. Eser üzerine çalışmalara başlarken katalog taraması yapılmış 

ve mecmuanın farklı bir nüshasına rastlanmamıştır. Bu bağlamda çalışmalar 

devam ederken aynı zamanda birçok divan ve mecmua taranmış ve 

eserimizde bulunan bazı lugazlara bu divan ve mecmualarda rastlanmıştır. 

Bu mecmualar şunlardır: Süleymaniye Kütüphanesi Bağdatlı Vehbi 1542’de 

kayıtlı muamma-lugaz Mecmuası, Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 

567’deki lugaz mecmuası, Ali Emiri Manzum 718 numaralı lugaz mecmuası, 

Millet Kütüphanesi Ali Emiri Kitaplığı manzum 719’daki lugaz mecmuası, 

Reşit Efendi’nin Divan-ı lugazı, Türk Edebiyatında el yazması bir lugaz ve 

muamma mecmuası. Bu mecmualarda tespit edilen lugazlardan bazıları 

eserimizde aynen bulunurken bazılarının eksik veya fazla olduğu tespit 

edilmiştir. Eserimizde cevabı bulunmayan birçok lugazın cevapları da yine 
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bu mecmualardan faydalanılarak ortaya konmuştur. Aynı zamanda tespit 

ettiğimiz 35 şairden divanına ulaşabildiğimiz şairlerin divanları taranarak 

lugazlar karşılaştırılmıştır. 

Metnimizi latin alfabesine çevirirken lugazları numaralandırdığımızdan 

dolayı lugazlara varak numarası vermeye gerek duymadık. Herhangi bir 

nazım şekli sınıflandırması yapmadan yazmadaki sıralamayı takip ederek 

şiirleri yazdık ve her lugazın aruz veznini sıra numarasının altına ekledik. 

Lugazların cevaplarını lugazın sonuna sağ alt köşeye yazdık. Yazmada 

cevabı verilen lugazların cevaplarını yay ayraç içinde verdik. Yazmada 

cevabı bulunmayan  ancak  divan ve mecmuaları tarayarak tespit 

edebildiğimiz lugazların cevaplarını ise köşeli parantez içinde verdik. 

Cevabına ulaşamadığımız lugazları ise yay ayraç içinde soru işareti ile 

belirttik.  

Elimizdeki yazma içinde farklı dönemlere ait imlȃ özellikleri 

barındırmakta, bazen klasik imlȃya, bazen de klasik sonrası döneme ait 

özellikler göstermektedir. Biz imlȃda birliği sağlamak için klasik dönem 

imlȃ özelliklerini esas alarak metnimizi oluşturduk.  
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3. BÖLÜM 

METİN 

1 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim ikidür insānda 

 Üçden artuķ olmadı ģayvānda 

 

 Sende var hem bende var ādemde yoķ 

 Cümlede vardur desem ‘ālemde yoķ 

 

 Kimsede olmaz velí her şeyde var 

 Dā’imā anuñla temkìn-i vaķār 

 

 On beş olmuşdur anuñ menzilleri 

 Birine ķabíl degül varmaķ biri 

 

 Bir iki üçden ziyāde olmadı 

 Dördüni bir yerde kimse görmedi (Noķša) 

 

2 

 Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol šurfe heykel ü timśāl 

 Ķaddi olmuş dü-tā miśāl-i hilāl 

 

 İkidür başı miśl-i ejderhā 

 Nāfı sāķındadur velí bí-pā 

 

 Bir olur iki başı vaķt-i ġıdā 

 Terk édince olur ġıdā-yı cüdā 

 

 Nerm [ü] saĥt ü mizācı bāriddür 

 Māh-ı germāda kārı ķāsiddür 
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 Kesb ü kāra tevekküli ġālib 

 Būm-veş šu‘meye degül šālib 

 

 Būma ancak nevāle üç ķuşdur 

 Bunuñ ayaġına gelen beşdür 

 

 Ekl éder geh na‘āme-veş nārı 

 Ekl éder ger śimār-ı eşcārı 

 

 Rāh-ı ŝaydına kim éderse güzer 

 Ķıla ĥamsín-vār bi-‘aynihi nažar 

 

 Erba‘ín evveli ŝoñı ĥamsín 

 Ķalbi deydür ģesāb olunsa hemín 

 

 Ķalb-i dey dikkat olsa gerçi eśer 

 Ŝoñra ĥamsín rütbeden de düşer 

 

 Bu luġaz Nāliyā mu‘ammādur 

 Ģall éden Bū ‘Alí-i Sínādur  (Maşā) 

 

3 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir gümüş telli nigār 

 Ģüsn-ile engüşt-nümā-yı nām-dār 

 

 Šaşra çıķmaz ĥānesinde oturur 

 Ĥānesin her ķanda gitse götürür 

 

 Bu lešāfetle zihì ‘ibret-nümūn 

 Ĥašš-ı ruĥsārı o māhuñ bāz-gūn 

 

 Her ne dem kim ola ruĥsārı siyāh 

 Müstaķím olur ĥašı bí-iştibāh    (Sümükli Böcek) 
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4 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim dört ayaķlı cānı yoķ 

 Ŝānki bir ķurı derídür ķanı yoķ 

 

 Günde biñ kez ģançer ursañ ķarnına 

 Ģançere gögsün gerer efġānı yoķ 

 

 Anda diken tāze güller bitürür 

 Güllerinüñ bülbül-i nālānı yoķ 

 

 Her kim olmaz bu luġazdan źevķ-yāb 

 Dört ayaķlı olsun ol ‘irfānı yoķ (Gergef) 

 

5 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

 Nedür ol murġ Hümā ferĥunde-peyker 

 Olur bālā-yı serden sāye-güster 

 

 ‘Ulüvv-i şān ile ‘ālemde mümtāz 

 Anuñla nice şāh oldı ser-efrāz 

 

 Görünmez her zamān bir bí-vefādur 

 Siyeh perçemli gūyā dil-rübādur 

 

 Olur sūr-ı sürūra revnaķ-efźā 

 Açar bāl ü perin mānend-i ‘Anķā 

 

 Zer [ü] zíverle murġ-ı ĥoş-nümādur 

 Ķonarsa başına yāruñ sezādur (Sorġuç) 

 

6 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

 Nedür ol bād-pā-yı rūşen-efser 

 Śebātı yoķ vérürse revnaķ ü fer 
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 Olursa bir nefes ‘ālemde žāģir 

 Degüldür kimse anı żabša ķādir 

 

 Görinür āşinā mekkāre beñzer 

 Hemān hercā’í bir dil-dāre beñzer  

 

 Cihānda kimseye olmaz vefā-dār 

 Bulur kendi gibi birķaç hevā-dār 

 

 Nümāyişle éder reftārı gāhì 

 Kenār-ı āb ekśer cilve-gāhı 

 

 Hevāyídür éderse ‘ālem-i āb 

 Ķarārı yoķ olur gāhìce sír-āb 

 

 Ser-efgende Reşídā olsa aģbāb 

 Bulur baģr-i luġazda dürr-i nā-yāb   (Ģabāb) 

 

7 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol pìr-i ser-bülend-i cihān 

 Bulur ādem anuñla rif‘at ü şān 

 

 Yémez içmez ‘aceb riyāżeti var 

 Tācı başında ķurb-ı devleti var 

 

 Rāstdur ķaddi gerçi mūyı sefíd 

 Niçe kimse o şeyĥe oldı müríd 

 

 Ser-firāz olmış istiķāmet-ile 

 Mālik olan bilür sa‘ādet-ile 

 

 Bir ayāġ üzre durmadur kārı 

 Eylemezse aceb mi reftārı 

 

 Gāh gāhì süvār olursa eger 

 Yine ber-pā görürsün anı gider 
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 Pìşvā-yı ricāl-i devlet olur 

 Kim bulursa o ‘ālì-himmet olur (Tūġ) 

 

8 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim aķ ŝaķallu pírdür 

 Arayanlar bulmadı iksírdür 

 

 ‘Aķlı var iź‘ān éder insān gibi 

 Dört ayaķlı yer içer ģayvān gibi 

 

 Bí-zebān olmazsa söyler éşidür 

 Ferci var erkek degüldür dişidür 

 

 Mūmdur sūzān [u] giryān dā’imā 

 Eksük olmaz ādeme ŝayf ü şitā 

 

 Cānı yoķ meyyit gibi bí-cāndur 

 Anadan doġmış henūz ‘uryāndur 

 

 Bir iki üç bulunur gördüm hemān 

 Géce[de] gündüzde olur her zamān 

 

 Kimseler bilmez nedür mechūldür 

 Doġrı söz ‘āriflere maķbūldür 

 

 Bu lüġazda her kim eylerse gümān 

 Evveli ‘ayn olduġın söyler ‘ıyān    (‘İrfān) 

 

9 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Nedür ol şaĥŝ-ı ‘acìbü’l-heykel 

 Öksüz oġlan göti çıplaķ başı kel 

 

 Başı ķalpaķlı Tatar ģācısıdur 

 Baŝma ĥaftānlı Urus bācısıdur 
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 Güldürür girye éden ešfāli 

 Açup āġūşın9 éder iķbāli 

 

 Dā’im ešfāl-ile eyler ŝoģbet 

 Yine eyler düşe ķalķa ģareket 

 

 Yémez içmez géce gündüz ŝā’im 

 Hìç yatmaz uyumaz hep ķā’im 

 

 Jíve bardaġı désem gerçekdür 

 Ya‘ni yer ķuķlası bir müēģakdür 

 

 Cengden çıķmışa beñzer nā-çār 

 Maķ‘adında yatamaz ķurşunı var 

 

 Elçi şapķasına beñzer tācı 

 Ka‘beye varmamış adı ģācì 

 

 Vehbiyā fikre sezādur bu süĥan 

 Oġlan oyuncaġı ŝanma anı sen    (Ģācìyatmaz) 

 

10 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

 Nedür ol10 kim ola sermāye cāna 

 Sebebdür rāģat-ı ĥalķ-ı cihāna 

 

 Doġurmış herkesi anuñla māder 

 Velíkin mevt ile olmış berāber 

 

 Degül Sām u Nerímān żabša ķādir 

 Olur gāhì senüñle ĥvāb[a] ģāżır 

 

 Sikender gibi anuñla gezersün 

 Nezāketle cihānı seyr édersün 

 

                                                 
9Metinde “āġūşa” şeklindedir. 
10Yazmada “Ol nedür” şeklindedir. 
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 Éder şāh-ı cihān geh bir gedāyı 

 Gehì düşmen éder bir āşināyı 

 

 Şekerden šatludur ammā ki yenmez 

 Gıdā-yı ma‘nevídür yérde bitmez 

 

 Olursun nūr-ı dìdem sen aña yār 

 Reşídí ġāfil olma eyle bídār  (Uyķu) 

 

11 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim ma‘neví maģbūbdur 

 Nāz éder ‘āşıķlara maģcūbdur 

 

 ‘Ālem oldı bende-i efkendesi 

 Çoķ cihānda lušf-ile şermendesi 

 

 Bir görünmez dilber-i mümtāzdur 

 Murġ-ı dil ŝayd étmede şeh-bāzdur 

 

 Gāh ‘uşşāķa olur cilve-nümā 

 Gösterür biñ vech-ile rūy-ı vefā 

 

 Varsa bir vírāne[y]i ma‘mūr éder 

 Niçe maģzūn dilleri mesrūr éder 

 

 Cümlenüñ maķbūli şūĥ-ı dil-rübā 

 Ĥalķa eyler dā’imā lušf u ‘ašā 

 

 Ehl-i himmet ‘ārifüñ pírāyesi 

 Naķd-i bāzār-ı kerem sermayesi (Kerem) 

 

12 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol şāh-bāz-ı símín-ber 

 Dem-be-dem ŝaģn-ı gülsitānda gezer 
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 Ģikmetüñ nüsĥa-i güşādesidür 

 Ŝan‘atınuñ çiçegi zādesidür 

 

 Arturur gāhì nāle vü zārı 

 Meclisinde görürse aġyārı 

 

 Masķaš-i re’si oldı Balıkesir 

 Hep hedāyāsı tuģfe-i İzmir     [Zenbūr]11 

 

13 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim oldı ‘ālemde feríd 

 Evvel-i eşyāda mevcūd [u] bedíd 

 

 Yérde yoķdur gökde yoķ deryāda var 

 Žāhiren bir görinür lākin hezār 

 

 Biri birine muķābil olsa ger 

 Zevc olur ferdiyyetin iş‘ār éder 

 

 Vāģid-i ke’l-elf oldı bu luġaz 

 Sen anı žann étme ‘ārif añlamaz 

 

 İstiķāmetle Reşíd ol nām-dār 

 Cümlenüñ ma‘lūmıdur bir yādigār      (Elf) 

 

14 

Müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

 Ol ne ŝaf12-ārā-yı sipāh-ı fünūn 

 Beş neferin birine olur zebūn 

 

                                                 
11Bu lugazın cevabı şu çalışmadan hareketle tespit edilmiştir: “Havva Laçin, Millet 

Kütüphanesi Ali Emȋrȋ Kitaplığı Manzum 719 numaralı lugaz mecmuası (39b-80a) 

Çeviriyazımı ve İncelenmesi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 

İstanbul, 2011. s. 34, Yayımlanmamış Yüksek Lisasn Tezi.” 
12Yazmada “āŝaf” şeklindedir. 



 

57 

 

 Penbe vücūdında ‘ıyān regleri 

 Yaķışur aķ sāde giyer ekśerì 

 

 Sūzen-i cevr-ile olup raĥne-dār 

 ‘İlm-i şerífe yine ĥiźmet-güźār 

 

 Ŝaķlar oķur yazar o símìn-beri 

 Gördigi her nüsĥada vardur yeri 

 

 Çín-i cebín olmasa anda eger 

 Olur idi ķadri daĥı mu‘teber 

 

 Dişisi hem erkegi olmaz ‘acíb 

 Cüft olur gelse ‘Acemden ġaríb 

 

 Nažm u neśirden saña vérür peyām 

 Bulur anuñ ile ‘ulūm intižām  (Mıŝšar) 

 

15 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne ef‘ídür ki iki başı var 

 Her başında dürlü dürlü naķşı var 

 

 Ol yılan bir bāġ bekler ekśerì 

 Yémek içün anda misk ü ‘anberi 

 

 Ŝayılur kendüye dā’im ol yılan 

 Bir defìne bekçisidür her zamān 

 

 Āh kim açılsa ol mār-ı dü-ser 

 Ādemüñ ‘aķlı gider étse nažar13 (Uçķur) 

 

                                                 
13Millet Kütüphanesi Manzum 567 numarada kayıtlı Lugaz Mecmu‘ası’nda bu beyitten 

sonra aşağıdaki beyit de yer almaktadır: 

 Kim vérirse bu lüġazdan bir nişān 

 Gelsün alsun Rif‘atì’den tāze cān 

(Bkz. Nurgül Ayar, Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 567’deki Lugaz Mecmuası (vr. 

245-280 Metin-İnceleme, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 

2011, s.82, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi) 
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16 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Nedür ol míve ki mānend-i hilāl 

 Burc-ı mízānda éder ‘arż-ı cemāl 

 

 Enderūnı dolıdur encümle 

 Ŝayılur šaşradan ammā cümle 

 

 

 Ŝandılar şeklin édenler seyrān 

 Étdi Pervín hilāl ile ķırān 

 

 ‘Aķrebe ķavse müşābih şekli 

 Ķara ķurı hele ĥōşdur ekli 

 

 ‘Użv-ı ģayvāndan aña bir şey nām 

 Olıcaķ buldı ‘aceb şöhret-i tām 

 

 Kim nažar eylese dér hey’etine 

 İçi ŝaçmayla dolu bir vezne 

 

 Olsa ešfāle ne dem ol vāye 

 İki vech ile olur sermāye 

 

 Étse de mā-melekin ol itlāf 

 Yine ķadrin bilür anuñ ŝarrāf 

 

 Bir ķarış boy-ile durma her dem 

 Der ki İskender-i Źülķarneyn’em 

 

 ‘Asel ü şehd-ile pürdür ķarnı 

 Šatludur yaġlı ķara ŝanma anı 

 

 Ķad-ile bir yere geldükde henūz 

 Bilinür Fenní beş artuķ bu rumuz 

        (Keçi boynuzı) 

 



 

59 

 

17 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim ola memdūģ-ı enām 

 Başķa leźźet bulur anuñla kelām 

 

 Berde olmaz baģrden eyler žuhūr 

 Kāmil eyler sözleri étmez ķuŝūr 

 

 Olmış erbāb-ı kemāle hem-zebān 

 Niçe āśār-ı cemíl étmiş beyān 

 

 Gevher-i sencídedür efvāhdan 

 Gösterür ‘unvānı vaŝf-ı şāhdan 

 

 ‘Āleme ŝıġmaz baķılsa bí-gümān 

 Gāh olur bir beyt içinde mihmān 

 

 Ehl-i diller ġam-güsārı bir nedím 

 Bilür anuñ ķıymetin šab‘-ı selím 

 

 Bu luġazda da‘vì-i mā-fāt éder 

 Şāhidi olan anı iśbāt éder  (Vezn) 

 

18  

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Ol ne tāc-ı nühüfte-pìrāye 

 Ĥod-fürūşāne gizlü sermāye 

 

 Ĥāŝıyetde nažír-i fetģü’l-bāb 

 Cem‘ olur başına cemì‘-i seģāb 

 

 Sergüźeşti meźāķ-ı pír ü civān 

 Bir ķılına ĥašāya yoķ imkān 

 

 Geh ķızıldur nümāyişi gehì mor 

 Senüñ olsun tüyünce ĥayrın[ı] gör 
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 Baģśe gelse sözi uŝūlìdür 

 Başı ser-levģa-i fużūlìdür 

 

 Kendi bir ĥvāce-i müşekkeldür 

 Nāmı yārān içinde heykeldür  (Yılan) 

 

19 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol külle-i ŝaġír ü ‘acíb 

 Ola dā’im Boġaz Ģiŝāra ķaríb 

 

 Tíreviyyü’l-aŝıldur ol ekśer 

 Ki Ģarírì déyü taĥalluŝ éder 

 

 Fem-i nā-díde var serinde delik 

 Yédügi rūz [u] şeb kemiksüz ilik 

 

 Gāhì açılmaġa ķomaz yāri 

 Öldürür ķaydı ‘āşıķ-ı zārı 

 

 Öte yaķalıdur ol ehl-i yemín 

 Ŝolaķ olmaz şehāna olsa ķarín 

 

 Vaŝfını bilürem baña ögme 

 Cürmi de var ise sögüp dögme (Dügüm) 

 

20 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir siyeh-rū cāriye 

 Ĥidmeti ‘ālemde ekśer ķāriye 

 

 Bir refíķi var müşārün bi’l-benān 

 Cüst ü cūda da’imā eyler fiġān 

 

 Sāde-rūyān ile ülfet ‘ādeti 

 Merkebe beñzer baķılsa ŝūreti 
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 Meh-liķā bir şūĥa olmış mübtelā 

 Defter-i ‘uşşāķa yazılsa sezā 

 

 Ķatı çoķ medģ eyledi üstād anı 

 Görmedi bir kimsenüñ imdādını 

 

 Ķanda olsa eksük olmaz mācerā 

 Tercemāndur her lisāna āşinā      (Mürekkeb) 

 

21 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne lafž olmış nüvişte dört ģarf 

 Çār ma‘nā ile mümkin anı ŝarf 

 

 Lafžı Türkí hem daĥı ma‘nāları 

 Birdür anuñ evveliyle āĥırı 

 

 Birisi ģayvāní insāna libās 

 Germ-ülfet nev‘ [ü] cinsi bí-ķıyās 

 

 Biri bādì āteş ile ülfeti 

 Ġayrısıyla étmez ol germiyyeti 

 

 Biri āb ü ĥākde ĥidmet-güźār 

 Gāh külĥanda olursa vechi var 

 

 Ekle şāyān ķatı ĥōşdur birisi 

 Ĥasteler olmışdur anuñ dirisi 

 

 İki yüz ķırķ altı oldı cümlesi 

 Gör ki müşkil oldı ammā bilmesi  

                (Kürk, Körük, Kürek, Gevrek) 
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22 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Ne ol merdüm-rübā şeh-bāz-ı mümtāz 

 Açar bāl ü perin mānend-i pervāz 

 

 Degüldür yerde gökde bir hümādur 

 Niçe bí-gānelerle āşinādur 

 

 Ķaçan ‘Anķā gibi eylerse cevlān 

 Olur yā bā‘iś-i vuŝlat yā hicrān 

 

 Ŝuyın bulduķça ol murġ-ı hevāyí 

 Vérür cūş [u] ĥurūş ile ŝadāyı 

 

 Kiminüñ ŝafraví oldı mizācı 

 Ġıdā eyler ne bulsa šatlu acı 

 

 Bıraķma ķuyruġın ŝaķın elinden 

 Çıķarsun ŝoñra ġafletle yolından 

 

 Yaķín eyler gehí ‘uşşāķa yāri 

 Ola dā’im muvāfıķ rūzigārı  (Sefíne) 

 

23 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol kim sepídì sebz ķabā-pūş 

 Gören ģayrān olur ser-mest-i medhūş 

 

 Düşer yılda anadan ĥūb-ruĥsār 

 Emírāne ŝarar başına destār 

 

 Cihāna14 fer vérür zíbā cemāli 

 Müdām bāķí ķalur āb-ı zülāli 

 

                                                 
14Metinde “Cihānda” şeklindedir. 
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 Ķaçan kim çıķarur yeşil ‘abāyı 

 Éder bir merģabā bāy [u] gedayı (Gül) 

 

24 

Mefā‘ìlün mefā‘ìlün fe‘ūlün 

 Nedür ol ĥāne kim saķf u cidārı 

 Yapılmış üstüĥvān ile ser-ā-pā 

 

 Daĥı var iki ķapusı müretteb 

 Géce gündüz açıķ durur müheyyā 

 

 Egerçi ĥāne lík rūģı [da] vardur 

 Ķarār étmez éder seyrānı her cā 

 

 Daĥı var çār pāy bir [de] maģālib 

 Bilür anı ki bilmez ādem aŝlā 

 

 Velí étmez Benì Ādemle ülfet 

 Éder ol šaġ u bāġ içre sükenā 

 

 Bu gün bu sırrı her kim keşf éderse 

 Yarın cennetde bāġa ŝal Ĥudāyā  (?) 

 

25 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne eşkāl-i ‘acíb [ü] ĥoş-nümā 

 Āb ü āteşle olur revnaķ-nümā 

 

 Gūyiyā kim necm-i gìsū-dārdur 

 Şevķ-baĥşā-yı dil-i huşyārdur 

 

 Źikr-i Mevlā’ya olur gāhì sebeb 

 Žāhir olur gāhi esbāb-ı šarab 

 

 Rūzgār ile períşān-ģāl olur 

 Farķ olınmaz néçe ķíl ü ķāl olur 
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 Eylemiş sūz [u] güdāz ile meger 

 İki serv-i ķāmetüñ beynin maķar 

 

 Géce bir sā‘at ķadar māhiyyeti 

 Bilinür şehirde ķadr ü rif‘ati 

 

 Ĥayli bālādan15 nümāyān u bedíd 

 Kim bilürse göre emśālin Reşíd (Māģya) 

 

26 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Nedür ol sāġar-ı ferĥunde-liķā 

 Bāde-i feyż ile pür-baĥş-ı ŝafā 

 

 Niçe ta‘rif édeyüm evveli yoķ 

 Gerçi evŝāfını eyler ķatı çoķ 

 

 Bí-vefāluķda müşābih yāre 

 Zíb-i bezm oldı varup aġyāre 

 

 Gāhì ‘uşşāķa éder ‘arż-ı cemāl 

 Her zamān görmek anı emr-i muģāl 

 

 Āb u tāb16 ile ķaçan étse žuhūr 

 Çeşm-i ‘āşıķları eyler pür-nūr 

 

 Seyr[i] bir neşe vérür dídelere 

 Bezm-i gülşende o nāzendelere 

 

 ‘Ayn-ı a‘yān ile mümtāz oldı 

 Bāġ-ı ‘ālemde ser-efrāz oldı 

 

 Hep derūnında nihāndur aŝlı 

 Kesilür olmasa aŝlı nesli 

 

                                                 
15Metinde “nālān” şeklindedir. 
16Metinde “Āb-ı nāb” şeklindedir. 
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 Ģoķķa-i ģikmete pinhān olmış 

 Şeş cihāt ile nümāyān olmış 

 

 Bula ‘ālemde hemān neşv ü nemā 

 Revnaķ-ı Rūm’a sebebdür zírā (Lāle) 

 

27 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim ķal‘a-i bí-nām ü şān 

 Pür-şükūfe hem-çü ŝaģn-ı gülsitān 

 

 İki leşker bir olup ol ķal‘ada 

 Cenge nāžırlardur anlar her zamān 

 

 İki ‘ayyār-ı zirih-pūş [u] ķaŝír 

 Olmış ol ķavmüñ içinde pās-bān 

 

 Birbirine ķatdurup ceng étdürür 

 Leşkeri ol iki ‘ayyār-ı cihān 

 

 Ķırılup hìç ķalmayan ġālib olur 

 Mürdesinden zindeler ister amān 

 

 Bunı temyíz étmeyen aģmaķları 

 Ĥar yerine šavlaya bend ét hemān     (Šavla) 

 

28 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür çeşm-i baŝíretle yaķín 

 Her maķāmı gösterür bir dūr-bín 

 

 Gūyiyā bir síne-sūz abdāldur 

 Vāķıf-ı sır olmış ehl-i ģāldür 

 

 Söyledürseñ bir nefes anı eger 

 Şevķ ile sūz-ı dilin ıžhār éder 
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 ‘Āşıķ-ı ŝādıķlara dem-sāzdur 

 Hem-zebān olan aña ser-bāzdur 

 

 Eyledükçe dem-be-dem cūş u ĥurūş 

 Gūş éden ehl-i dili eyler ĥamūş 

 

 Naķş ile kārı müşārün bi’l-benān 

 Heft menzilden olur baķsañ ‘ıyān 

 

 Saña lāzım mı Reşídā söylemek 

 Bilür ‘ārif n’idügin çekme emek     (Nāy) 

 

29 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim ma‘neví bir pehlevān 

 Oldı maġlūbı niçe şāh-ı cihān 

 

 Ģüsn ile biñ cilve eyler ādeme 

 Lušf [u] cevriyle nümāyān ‘āleme 

 

 ‘Aķlı bir ģamleyle meftūn eyledi 

 Feylesof-ı dehri mecnūn eyledi 

 

 Baķmaz İskender gibi ser-keşlere 

 Yaķdı çoķ Rüstemleri āteşlere 

 

 El-amān bilmez éder ġāfil me-bāş 

 Durma meydān-ı maģabbetde ŝavaş 

 

 Ŝūret-i žāhirde pinhāndur eger 

 Eylemiş biñ yüzden ‘ālemde eśer 

 

 ‘Ārife bir gözi açıķ reh-nümā 

 Olmadı bí-gānelerle āşinā 

 

 Ŝaģn-ı dil olsa sezādur cilve-gāh 

 Oldı çün şehr-i vücūda pādişāh 
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 Ģāldür ta‘bír olunmaz ķāl ile 

 Söylemek mümkin degül icmāl ile 

 

 Eyleyenler lík anı dāsitān 

 Çār ŝad heftād ile eyler beyān (‘Işķ) 

 

30 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim vardur ol insānda 

 Çoķdur ādemden daĥı ģayvānda 

 

 Gülde var hem yoķda var gülşende var 

 Eksük olmaz bāġ-ı ‘ālemde hezār 

 

 Ferdi zevciyle olur dā’im ziyād 

 Dirhem [ü] dínār ile bulmaz kesād 

 

 Ŝūretā üç görinür yetmiş sekiz 

 Üçüñ ammā ikisi ancaķ sekiz 

 

 Bir nezāketle Reşíd étdüñ edā 

 Bu luġaz mevżū‘-ı baģś olsa sezā (‘Aded) 

 

31 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Bil nedür ol çāh kim yek-pāredür 

 Hem o çāhuñ ābı ġāyet ķaradur 

 

 Muššaŝıl ol çāha niçe nāvdān 

 Nāvdāndan lík āb olmaz revān 

 

 Bir kesiciye uyup bir ķaç ‘Arab 

 Yanını bekler o çāhuñ rūz u şeb 

 

 Ķıl ķadar ‘ayb olsa anlarda hemān 

 Başlarını ķaš‘ éder vérmez amān 

 



 

68 

 

 İçleri mār ile memlū bí-şu‘ūr 

 Femlerinden mūr éder dā’im žuhūr 

 

 Nāvdānı çāhı étmişler kemín 

 Ovayı17 yazuyı gözlerler hemín 

 

 Ol ķuyunuñ bir iki üç delvi var 

 Ser-nigūn olmaġla ŝu étmez ķarār 

 

 Ol ‘Arab ol çāhdan ābı çeker 

 Penbe tarlasın ŝular esrār biter 

 

 Bunı bilen ‘āķıla18 olur ‘alem 

 Bilmeyen dívāneye yoķdur ķalem     (Devāt) 

 

32 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Bil nedür ol bār-gír-i bü’l-‘acíb 

 Hey’et ü şekli anuñ ġāyet ġaríb 

 

 İkidür pāyı hem ol esbüñ hemān 

 Adımın atmaķsızın yürür ‘ıyān 

 

 Yalınız olursa gitmez menzile 

 İki olursa giderler hem bile 

 

 Hem ol esbüñ boynuñdadur 

 Semeri yoķdur ġarā’íb bundadur 

 

 Yüridükçe deprenür gūyā seri 

 Ķulaġı işitmez anuñ ekśeri 

 

 Bunı bilene nažír olur mı híç 

 Pāyını pāk eyleyüp ŝuyını iç  (?) 

 

                                                 
17 Metinde “odayı” biçiminde. 
18 ‘āķıla : ‘aķl-ile   Y 
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33 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür bir serv-ķadd [ü] ĥūbdur19 

 Ekśeri ĥalķuñ aña mensūbdur 

 

 Serde zer tāc[ı] períşān kāküli 

 Rūyını göstermez anuñ sünbüli 

 

 Ol nihān olsa ģużūr eyler cihān 

 Rāģatı ĥalķuñ gider olsa ‘ıyān 

 

 Düşse aña niçe māh u sāl yol 

 Cāme giymez zír-i saķfa girmez ol 

 

 Ķanda ‘azm étse ķafadarı cihān 

 Dursa ayaġuñ durur gitmez yayan 

 

 Üçini cem‘ eylemiş dünyāda yoķ 

 Lík üçden artuġa imkān yoķ 

 

 Meger ola pādişāh-ı kām-bín20 

 Bunı ‘Išrí kim bilürse āferín  (Tūġ) 

 

34 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim başı yüz ayaġı yüz 

 Yüzi vardur lík yoķdur anda göz 

 

 Daġlardan geldi anuñ ekśeri 

 Gezdürürler başlarında ‘askeri 

 

 Her dil ile āşinādur söylemez 

 Ĥalķa ni‘met baĥş éder kendi yémez 

 

                                                 
19 Yazmada “bir” kelimesinden önce “bil” kelimesi yer almaktadır. Vezin gereği yazılmadı. 
20 Yazmada “ola” kelimesinden sonra “kim” kelimesi yer almaktadır. Vezni bozduğu için 

yazılmadı. 
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 Çerb ü şírín ile ülfetdür işi 

 Aña dā’im ĥidmet eyler beş kişi 

 

 Eli açıķ bir gedā-meşrebdür ol 

 Şāh [u] dervíş ile hem-meşrebdür ol 

 

 Ĥānesinden eksük olmaz kimsenüñ 

 Yār-ı ġārı rūz u şeb merd ü zenüñ 

 

 Bileyüm dérseñ eger kim adını 

 Ġāfil olma vérür aġzuñ dadını 

 

 Ayaġı baş olsa olur baş ayaķ 

 Evvel-ile āĥirín ‘adline baķ 

 

 Söyleme yārāna bilsünler Reşíd 

 Dā’imā efvāhdan olmaz ba‘íd (Ķāşıķ) 

 

35 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir ża‘íf [ü] nā-tüvān 

 Üstüĥvāndur gūyiyā cismi hemān 

 

 Dürr [ü] yāķūt ile ülfetdür işi 

 Erkege beñzer arar dā’im dişi 

 

 Ķadri alçaķ bir gedā dérsem eger 

 Ķorķaram ki gūş-ı sulšāna deger 

 

 Her yere eyler duĥūl ol der-be-der 

 Ĥalķuñ aġzında dile düşmiş gezer 

 

 Ĥıdmetinde yoķdur anuñ ķíl ü ķāl 

 Ģalléden olsun Reşídā bí-melāl (Ĥilāl) 
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36 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol šurfe cünbiş murġ-ı bí-per 

 Vérür minķārı zíb ü zínete fer 

 

 Olursa dest-i üstād āşiyānı 

 ‘Iyān eyler zemín üzre zamānı 

 

 Šaríķ-ı Rūşení’de reh-nümādur 

 Sülūki gāh anuñ ķıble-nümādur 

 

 Yémez içmez oturmaz yoķdur uyĥu 

 Velí sím ü zere eyler tekāpū 

 

 Bunı ģalleyleyen müşkil-güşādur 

 Reşíd engüşti bir mühr[e] sezādur  

           (Zer Mühre) 

 

37 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür bir ejder-i tíre-derūn 

 Od ŝaçar aġzından olsa ser-nigūn 

 

 Mūrdur gūyā ġıdāsı cānı yoķ 

 Ķarn-ı vāģidde anuñ aķrānı yoķ 

 

 Ādemüñ gāhí šaķılur yanına 

 Ŝarılur boynına işi ŝaġına 

 

 Rāst olmaz kecdür anuñ ekśerí 

 ‘Ārif olmaz pāyidār olsa yeri 

 

 Vezne gelmez šurfe nā-mevzūndur 

 Ülfeti ‘āķıl yanında dūndur  (Vezne) 
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38 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Ol ne iki refíķ-i şekl-i keşef 

 Olmaz aŝlā biri birine selef 

 

 Baŝberāber olunca rütbeleri 

 Göremez gāh olur birini biri 

 

 Ayrılursa biri birinden eger 

 Ĥaylì müşķil olur o rāhı gezer 

 

 Reh-neverdāna oldılar pādāş 

 İkisi dā’imā anuñ yoldaş 

  

 Olsa da pāy-māl-i ĥāŝ u ‘avām21 

 Ķulaġından çekerler anı müdām (Rikāb) 

 

39 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür şaĥŝ-ı muģaddeb síne-ĥvār 

 Gūyiyā dūşın[d]a anuñ gūşı var 

 

 Dest [ü] pāsı yoķ ‘acebdür ĥıdmeti 

 Ĥāke yüz sürmekle dā’im ‘izzeti 

 

 Aña baķsañ ŝūretā yoķ kerr ü fer 

 Ķanda kim cevlān éder bir toz ķopar 

 

 Dest-i ĥūbān ile gāhí āşinā 

 Ĥil‘at-i rengín lāyıķdur aña 

 

 Yoġ-iken ‘ālemde aŝlā ģürmeti 

 Būs-ı dāmān ile buldı ‘izzeti 

 

                                                 
21 ‘avām : ‘āmm   Y 
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 Ķış güninde ĥıdmet eyler ekśerí 

 Herkese lāzım olur anuñ biri 

 

 ‘Ārife ģācet ne iş‘ār eylemek 

 Bu luġaz destinde beş artuķ démek     (Kefe) 

 

40 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim oldılar sırr-ı nigāh 

 Aŝılur dōlāb-ı çarĥa gāh gāh 

 

 Sāz ile dil-beste ŝāģib-dā’ire 

 Gözedür vaż‘ı uyar mı sā’ire 

 

 Nāvek-endāz-i nigāh olsa eger 

 Bir nažarda görinür iki siper 

 

 Ŝūretā bir şey’ degülken bí-gümān 

 Oldılar ma‘nāda tāc-ı merdümān 

 

 Ekśerí ģayvān ile ser-bestedür 

 Birbiriyle dā’imā peyvestedür 

 

 Ejder olsa ķorķar andan göz ķapar 

 Doġrı yolından çıķar egri ķaçar 

 

 Çekmeye her kim bilürse ıżšırāb 

 Mülki olsun ĥvābda biñ āsiyāb      [Üsküf]]22 

 

                                                 
22 Bu lugazın son dört beyti yazmada yer almamaktadır. Lugaz şu çalışmadan hareketle 

tamamlanmıştır: “Eren Ertürkoğlu, Reşit Efendi’nin Divan-ı Lügaz’ı (İnceleme-Metin), 

Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2014, s. 54-55, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi.” 
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4123 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Bu luġaz Şehdiyā muĥayyeldür 

 Bunı kim ģall ederse ekmeldür (Ķıl ķalem) 

 

42 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol gūy-ı gerdān-ı müşebbek 

 Döner hem-vār ü nā-hem-vār bí-şek 

 

 Nice çarĥı geçürmiş çenberinden 

 Cüdā olmaz bular birbirlerinden 

 

 Ĥilāf-ı yek-dìger étmekde devrān 

 Yine šurur rıżāda šurfe seyrān 

 

 Bürūdet üzre šab‘ı gerçi berf-veş 

 Derūnı gūyiyā bir ģavż-ı āteş 

 

 Döner başı gehí mānend-i ser-sām 

 Éder sūz-ı derūnın āhı i‘lām 

 

 Édince ķurb-ı yāre cismin íŝāl 

 Gehí rū-māl éder geh ola pā-māl (Āsiyāb) 

 

43 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Ol ne üçlerdür ‘aşķına Hū Hū 

 Kimi vāŝıl kimi éder tek ü pū 

 

 Biri yüz gösterür ikisi ĥafí 

 İkisi görinür birisi ĥafí 

 

 İki olursa bunlar olur şeş 

 Arar aŝģābı bulmaġa bir eş 

 

                                                 
23 Bu lugazın bundan önceki beyitlerinin yer aldığı 9b sayfası yazmada kopmuştur. 
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 Ola ŝāģib-ĥāne olursa çihil 

 Böyledür nāķıdān öylece bil 

 

 Niçe Keyĥüsrev’e olup ġālib 

 Ķızıl arslanı eyleye hārib 

 

 Şems-i Tebrízí gibi ola ‘azíz 

 Geçmede tíġ [ü] deşneden neb-tìz 

 

 Sašģ-ı dünyā olurken aña mesír 

 Ola efrenc ēarbı ile esír 

 

 Ma‘denídür déme olup bed-gū 

 Ma‘den erbābı da arar her sū 

 

 Varur ammā ki Ka‘be’ye girmez 

 Şerìfüñ var ise eli degmez 

 

 Meşreb-i vezní üzredür bu su’āl 

 Ķìl yoķ anda olsa24 cā’iz ķāl   

      (Yalduz Altunı) 

 

44 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Nāgehān gördi gözüm bir ĥōş ģiŝār 

 Ol ģiŝāruñ bir zeberced burcı var 

 

 Ol ģiŝārda ne ķapu var ne baca 

 Ŝuyı içinde aķar gündüz géce 

 

 İşit imdi ol ģiŝār oġlanları 

 Aķ ķara ŝarı giyerler šonları 

 

 Yaz olıcaķ gider işlü işine 

 Her biri bir ķal‘a yapar başına  (?) 

 

                                                 
24 olsa : olmasa   Y 
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45 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Sübģasın źāhide ŝordum nedür ol ‘uķde-i ŝad 

 Dédi çıķsa birisi žāhir olur nüh ü neved 

 

 Bu ‘aceb kim ben alup deste şümār eyleyicek 

 Geldi engüşt-i ģaķíķatde ŝad ü bíst ‘aded 

 

 Her nişān-gāh arasında otuz üç dāne dédi 

 Ķırķdan źā’id ü noķŝān degül étdüm anı ‘add 

 

 Ne o kiźb étdi vü ne ben ġalaš étdüm Nābí 

 Bunı iĥrāc éden ‘āriflere taģsín-i ebed (Tesbíģ) 

 

46 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim dehr içinde ĥalķ éder maĥlūķ-ı zār 

 Hem iki ayaġı var biri kūtāh birisi yār 

 

 İki yüzlü gāh senüñle gāh benümle yār olur 

 Bir yüzi māh-ı münevver biri mihr-i tāb-dār 

 

 İki yüzlü pūjevenk gibi gezer elden ele 

 Tellemişler yellemişler hem ikisi nāķa-vār 

  

 Kendüye vaķt-i ‘ašā érmiş buruşmış çehresi 

 Yeltenürler aña ammā hep civān [ü] iĥtiyār 

 

 Heybetiyle meydāna çıķsa hüner ‘arż eylese 

 Dehşetiyle bí-‘aded maĥlūķ eyler tāb-dār 

 

 Altı yerde yarası var fitìli işler anuñ 

 Çāresinden ‘āciz olmış ní-šabíb-i rūzgār  

          (‘Asced) 
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47 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol kim ne-y-ile25 ķılsa ŝoģbet 

 Anuñ rengine döner gör ki ķudret 

 

 Anı bulmayıcaķ bir laģža ādem 

 Bulamaz dünyāda bir źerre leźźet 

 

 Ne rengi var ne cismi var kim édem 

 Velākin Tañrıdandur ĥalķa raģmet    (Mirāt) 

 

48 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol şaĥŝ-ı ‘anberín-cāme 

 Lík vérmez meşaķķat aķdāma 

 

 Meşreb-i šab‘ı gerçi süflídür 

 Rütbesine baķılsa ‘ulvídür 

 

 Gāh olur zen gehí olur şevher 

 Bunda ģükm-i Ĥudā budur dérler 

 

 Gāh bāşed çü beyże-i beyżā 

 Gāh bāşed çü lāle-i ģamrā26 

 

 Gāh bāşed zümürrüdín ‘alem 

 Ez-giríbān-ı ū ber āred ser27 

 

 Her ki bi’şkāf ín mu‘ammā rā 

 Çeşme-i āb-ı ebed-eş be-nažar28    (Micmere) 

 

                                                 
25 Nedür ol kim ne-y-ile : Ol nedür kim ne-y-ile kim   Y 
26 Bazenbeyaz yumurta gibi bazen de kırmızı lâle gibi olur. 
27 Bazen zümrütten bir alem olur ve onun yakasından baş gösterir. 
28 Bu muammayı çözenin ebedilik suyu çeşmesine bak. 
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49 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne ejder kim yedi ķat ma‘dení cevşen giyer 

 Meskeni yerde velí arż u semāya ģükm éder 

 

 Síne-ŝāf āyíne-i gítí-nümādur ol dilír 

 Anuñ-içün ķat ķat olmışdur derūnında hüner 

 

 Dūr-bín eyler maģallinde anı ehl-i kemāl 

 Her ne müstaķbelde var-ise görinür ĥayr ü şer 

 

 Şöyle çenberden geçürmişdür anı çarĥ-ı felek 

 Çoķ degül şems ü ķamerden ĥalķa vérürse ĥaber 

 

 Şimdi on iki bedenlü ķal‘adur aña mekān 

 Vaż‘ olunmış her birinden ģıfžına otuz nefer 

 

 Cümlesin bir yere cem‘ étsek ķatı çoķ görinür 

 Eylemez aña şümārı üç yüz altmışdan güźer 

 

 Heft iķlíme anuñ ģükmi revān iken ‘aceb 

 Eylemişdür ģabs-i ķafes-i timür 29 anı bir er 

 

 Himmeti ‘ālí bir erdür ceng éder dānā ile 

 Bu ne ĥikmetdür anı nādān boġazından çeker 

 

 Boynı baġlu ķul olur nādāna étmez ķarşıluķ 

 Ŝalb éder anı ķamu cāhil murād eylese ger 

 

 Ķadrini bilmezlerüñ yanında nā-maķbūl iken 

 Ģikmetiyle gör ki dānālarla revnaķ aĥź éder 

 

 Šal‘atin görünce oldı Müşterí çarĥ-ı felek 

 Yā ‘aceb mi pāleheng étse anı şems ü ķamer 

 

                                                 
29 ģabs-i ķafes-i timür : ģabs-i timür ķafes   Y 
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 Bu luġaz fetģi nümāyān olur erbāb-ı dile 

 Bilmeyenler Mā’ilí dérler şecerdür yā ģacer  

                      (Uŝšurlāb) 

 

50 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim dest-i şeş dü-pā ģaríf 

 İki başlı mārdur cismi ża‘íf 

 

 Sūre-i Raģmān’da ismi yād olur 

 Böylece buyurdı tefsír ü ģadíś 

 

 Ehl-i dünyā ehl-i ‘uķbā ehl-i Ģaķ 

 Ģükmin icrā eyler ol merd-i ża‘íf 

 

 İki başı arasında šoġrılup 

 Šoġrıdur ķuyruġı mānend-i elíf 

 

 Ķıl ķadar ‘ayb olsa ģükminde anuñ 

 İki başında šuyar ķuyruķ žaríf 

 

 Monlālar başın ķaşır küstāĥiyen 

 Oķunurken bu mu‘ammā-yı lašíf (Mízān) 

 

51 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol çāh kim mu‘allaķ ola 

 Ŝuyı olduġı da muģaķķaķ ola 

 

 İstedükçe miśāl-i şādurvān 

 Ābı taģtında eyleye cereyān 

 

 Görinür ehl-i díde gerçi muģāl 

 Germ olur ābı ģín-i isti‘māl 
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 Bunı berber legenidür ŝanma 

 Cebeci tācı déyü aldanma (Berber sašılı) 

 

52 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol bir güşāde taģt-ı revān 

 Ĥāk-i süflíye vérmemiş dāmān 

 

 Hep yerinde binā-yı burc [u] beden 

 Yoķ iki cānibinde bir revzen 

 

 Çekmez ol yāri üştür ü ester 

 Derd-mend ‘āşıķānı gör ne çeker 

 

 Ríşesi30 şem‘-i encümende fitíl 

 Cāmi‘-i şevķe nūrdan ķandíl 

 

 İki ra‘nā sütūnı var berrāķ 

 Olmış ol nev-cüvāna símín sāķ 

 

 Şekl-i lādur yazılsa endāmı 

 Süllem imiş bozulmış aķdāmı 

 

 Ģarekāt eylese yine meśelā 

 Merkezinde šurur çü ķıble-nümā 

 

 Šab‘-ı meyyāl-i nev‘-i insānı 

 Alur āġūş-ı vaŝla dāmānı 

 

 Bundan a‘lā olur mı ser-rişte 

 Böyledür böyle ey cüvān işte  (Pergār) 

 

                                                 
30 Ríşesi: ریشۀ سر 
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53 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Nedür ol ķālıb-ı fersūde meger 

 Çarĥdan geçdi neler çekdi neler 

 

 Mevleví sikke31 ‘avāmí ešvār 

 Geh bürehne-ser [ü] gehí destār 

 

 Ele almaķ dileseñ anı eger 

 Źekeri destüñe evvelce deger 

 

 Baña ŝorsaydı eger kim žurefā 

 Teretür dögecegi derdim aña  (Ķālıb) 

 

54 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim ķāmet[i] ġāyet dırāz 

 Lík her yerde bulunmaz źātı az 

 

 Bir ayaġ üzre éder dā’im ķarār 

 Cism-i ‘uryān dāmen-i pehnāsı var 

 

 Gāh peydā vü gehí olur nihān 

 Ķays-veş vardur serinde āşiyān 

 

 Yanına cem‘ eyleyüp birķaç refíķ 

 Oldılar gūyā ki ķaššā‘ü’š-šaríķ (Šūġ) 

 

55 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne mār-ı bü’l-‘acebdür bí-zebān 

 Kim anuñ zehri ile ķā’im cihān 

 

 ‘İllet olmışdur ģayāt-ı ‘āleme 

 Cān baġışlar zehri nesl-i ādeme 

 

                                                 
31 sikke : sikkesi   Y 
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 Dümi ķaš‘ olduķda olup bí-‘amel 

 Ba‘d ez-ín étmez cihān içre cedel 

 

 Māverā-i kūh-ı billūra ķaríb 

 Bir maģalli mesken étmişdür ġaríb 

 

 Cümle ešrāfı demìde sebzedür 

 Çār bāġ-ı şāhìde bir nebzedür 

 

 Anda bir çāh-ı ‘acíbe var meger 

 Dā’im ol çāha éder seyr ü sefer 

 

 Çāh-ı Bābil’den içer āb-ı ģayāt 

 Zindedür dā’im o şūr-ı kā’ināt 

 

 Ķūt édinmişdür anı bir cānver 

 Dā’imā anuñ hevāsıyla gezer 

 

 Bu luġaz ģallinden ‘ācizdür ‘avām 

 Kim bilürse āferín alsun tamām [Źeker]32 

 

56 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir ‘acā’ib nesnedür 

 Başı kertik bir uzunca ķıŝŝadur 

 

 Bir ķarışdur ķāmeti yā bir sere 

 Dik dik oynar bir ‘acā’ib masĥara 

 

 Oĥşar ise başını bir nāzenín 

 Raķŝa ķalķar semirür ol dem hemín 

 

                                                 
32 Bu lugazın cevabı şu çalışmadan hareketle tespit edilmiştir:  “Orhan Çağrı Sarıhan, Ali 

Emiri Manzum 718 numaralı lugaz mecmuasının (01b-50a) çeviriyazımı ve incelenmesi, 

Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2011, s. 71-72, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi.” 
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 Ŝoķar andan bir delüge başını 

 Vara gele bitürür hem işini 

 

 Çünki kārın étdi itmām ol ģaríf 

 Çekdi başın ĥırķaya oldı naģíf (İy) 

 

57 

Müfte‘ilün müfte‘ilün fā‘ilün 

 Ol nedür aķ sāde giyer bir žaríf 

 Šavrı pesendíde vücūdı naģíf 

 

 Ma‘rifeti naķş-ı díger-gūndur 

 ‘Ālem anuñ kārına meftūndur 

 

 Gāh olur ģüsn ile ŝūret-nümā 

 Gösterür ‘āşıķlara resm-i vefā 

 

 Cilve-i rengín ile mümtāzdur 

 Zülf-i siyehkārı siģir-bāzdur 

 

 Cünbiş-i33 müjgān gibi ol bí-ķarār 

 Dā’im éder naķd-i sirişki niśār 

 

 Var ise de sím ü zere raġbeti 

 Aldıġını vérmek anuñ ‘ādeti 

 

 Oldı Reşídā bu lüġaz bir ĥayāl 

 Ķılsa nažar ģall éder ehl-i kemāl 

           (Ķıl ķalem) 

 

58 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol34 üç refíķ ü hem-ĥāne 

 Dört olurlar gidince yabana 

 

                                                 
33 Cünbiş-i : Cünbişi   Y 
34 ol : ol kim   Y 
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 İkisi zen bunuñ biri fā‘il 

 Bunlaruñ ģükmine cihān ķā’il 

 

 Gelse reftāra bir ‘acā’ibdür 

 Zenleri erkek üzre ġālibdür 

 

 Üçünüñ ķaddi iki sā‘atdür 

 Lík kūtāh bir lešāfetdür 

 

 Bunlaruñ ģükmine cihān rāżí 

 Niçe daĥl eylesün aña ķāēí 

 

 Şehriyā yeter étme da‘vāyı 

 Bunlaruñ źātı šutdı dünyāyı  (?) 

 

59 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Kimdür ol fetģ éden o sím-teni 

 Gehí ebyaż gehí Ģabeş güzeli 

 

 İki aġzı var ancaķ ol şaĥŝuñ 

 Eli ayaġı yoķ o bí-baĥtuñ 

 

 Aġzınuñ biri ŝanki külĥandur 

 Āteş-efşān éder bir evrendür 

 

 Birinüñ daĥı ķalbi pür-semdür 

 Ŝūretā bir lašíf ĥōş-demdür 

 

 Gerçi olmaz leb-ā-leb-i35 yārān 

 Müşterílerdür aña merd ü zenān 

 

 Ehl-i šab‘uñ enís [ü] yāridür 

 Lík ķurbet anuñ ĥilāfıdur 

 

                                                 
35 leb-ā-leb-i : leb-ā-lebi   Y 



 

85 

 

 Yaķlaşınca éderler istiķbāl 

 ‘Āķıbet gelür āĥiri pā-māl 

 

 Ŝorar iseñ bu ma‘ní[y]i ey yār 

 Eyle ‘ayn-ı elifden istifsār  (?) 

 

60 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim yanar āteşdür hemān 

 Gāh aķar ŝu gibi gözyaşı revān 

 

 Āteşe girince olur ķapķara 

 Simsiyāh olmaz velí beñzer ķara 

 

 Ķarnı üzre yürür ol yılan gibi 

 Yavrusı olur hemān ceyran gibi 

 

 Upuzun bir serv-ķaddi var iken 

 Kör gözi görmez görür göz var iken 

 

 Bunı her kim fetģ éderse bi’t-tamām 

 Ķavlleri hep anuñ olsun ve’s-selām  (?) 

 

61 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür gāhí devādur gāhí dā 

 Cānlıdan cānsuz doġar aŝlı ġıdā 

 

 Kendi źātı dā iken budur ‘acíb 

 Hem daĥı dā olıcaķ olur devā 

 

 Her ne yerde arar iseñ bulunur 

 Aĥźına ķādir anuñ bay ü gedā 

 

 Kim cevābın naŝŝ-ile bulur ise 

 Yolına ol ‘ārifüñ cānlar fedā  (?) 
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62 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol esfelde var a‘lāda var 

 Hem daĥı dünyā[da] var ‘uķbāda var36 

 

 ‘Aceb n’olmaķ gerek ol şaĥŝ-ı yek-fen 

 Éder gerdiş hemíşe devr elinden 

 

 ‘Acebdür bilmeye bile ‘ayārı 

 Éde ŝāģib-‘ayāra i‘tibārı 

 

 Serí‘ü’l-ģażm cū‘ü’l-kelbe mu‘tād 

 Miśāl-i zír-i kāf ŝarrāf ü naķķād 

 

 Degüldür murġ olur hem-kārı murġān 

 Mümeyyiz eylemişdür anı devrān 

 

 Geçer çenberden ol mānend-i ‘ayyār 

 Alup vérmekdür aña her zamān kār 

 

 Ķurulmış dām-ı ŝayyāda mümāśil 

 Seçer a‘lādan ednāyı çü ‘āķıl  (?) 

 

63 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim öyle olunca gezer 

 Öyleden ŝoñra olur ehl-i nažar 

 

 Başı üçdür ayaġı šoķuz anuñ 

 Añla fehmüñ var ise döndür yönüñ 

 

 Öyleden ŝoñra daġılur ayaġı 

 Értesi gün yine böyle bayaġı 

 

                                                 
36 Bu beytin vezni diğer beyitlerden farklı olarak fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün şeklindedir. 
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 Ya‘ní cem‘ olup gider cümle ayaķ 

 Her kişi muģtāc olur atlu yayaķ 

 

 Bir ayaġı gibi aġzı aşaġı 

 Ŝanur aģmaķ anı deve köçegi   (?) 

 

64 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir ķanadıyla uçar 

 Ķullana ķullana seng šab‘uñ açar 

 

 Kendi bir bārid-šabí‘atdür velí 

 Ĥavf éder gezmez ŝoķaķda āşikār 

 

 Ķış güni hergiz ķanad étmez güşād 

 Yaz güninde gāh açar gāhí ķapar 

 

 Mübtelādur aña bímār ile ŝaġ 

 Ādeme baĥş-ı ŝafādur aña kār 

 

 Ķonsa ol ispir ķolıma vaķt-ile 

 Ŝayda ŝalmazdum geçince rūzigār   (Neşter) 

 

65 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Nedür ol ma‘den-i gevher nedür o[l] kān-ı nihān 

 Deheni la‘l-i Bedaĥşān ile pürdür her an 

 

 Aġzı birdür dili birdür leb-i şíríni iki 

 Yédügi dürdür anuñ ķuŝdıġı her dem mercān 

 

 Giydügi cāmeleri cümle siyāh ašlasdur 

 Dişi çıķmış kocalanmış nitekim köhne zenān37 

 

                                                 
37 zenān : zamān   Y 
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 Dā’imā gölgede perverde olur nāzükdür 

 Yerde vü gökde degüldür görinür kim pinhān 

 

 Haftada bir ŝoyunur ŝanki miśāl-i dervíş 

 Haftasında yine giydürür anı Tañrı hemān 

  

 Ādemüñ başına devlet gibi bir yol doķunur 

 Sür‘at-ile geçer andan göremez kimse nişān 

 

 Sa‘y édüp kāġıd ile ŝu ķomadın mir’āta 

 İsmi bulunmaz anuñ biñ kez ararsañ ey cān 

  

 Ger ķolaydı38 bu luġaz fetģi baña ey Vaŝlí 

 Baķlava ŝamŝası dérdim aña bí-reyb ü gümān 

                 [Ferc]39 

 

66 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol murġ-ı āteş-ĥvār-ı bí-pā 

 Üç aġzı var anuñ ey merd-i dānā 

 

 İkisiyle yedükde laģm-ı insān 

 Öbür aġzın açar mānend-i śu‘bān 

 

 İkisi birisine oldı muģtāc 

 İkisi yémeye ķalur biri aç 

 

 Miśāl-i şeb-pere şeb-gerd [ü] šarrār 

 Ŝarıķ ķapmaķdur aña ġālibā kār  (?) 

 

                                                 
38 ķolaydı : ķıldı   Y 
39 Bu lugazın cevabı şu çalışmadan hareketle tespit edilmiştir: “ Ömer Hatunoğlu, Millet 

Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 567’deki lugaz mecmuası (vr. 334b-383b) (İnceleme-

Metin), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2013, s. 127-128, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi.” 
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67 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol šurfe ‘aķreb-i kej-düm 

 Anda ne pāy ola ne dest ne bím 

 

 Gāhí künc-i ferāġ éder mesken 

 Gāhí mesken olur aña külĥan 

 

 Āteşe girmede ‘aceb māhir 

 Ŝanki şeyĥ-i mecūsídür kāfir 

 

 Nār-ı miģnetle yansa cismi eger 

 Ŝu seper40 āteşine dilberler 

 

 Lušf-ı maģbūbı derk édüp miskín 

 Eyler anuñla āteşin teskín 

 

 Sāde-rūyān bunuñla hem-ŝoģbet 

 Penbe āteşle éde mi ülfet 

 

 Bir yeñi yaķa görse ger ammā 

 Fürce vérmez sürüşdür[ür]di aña 

 

 Yémez ammā ki çoķ içer ŝuyı 

 Serd-dürür šab‘ı böyledür ĥūyı 

 

 Bunı bilmekde çekme gel ta‘abı 

 Āheni serd ü41 dögmedür çelebi [Ütü]42 

 

                                                 
40 seper : serper   Y 
41 serd ü : serddür   Y 
42 Bu lugazın cevabı şu çalışmadan hareketle tespit edilmiştir: “Salih Demir, Millet 

Kütüphanesi, Ali Emiri Kitaplığı Manzum 719’daki lugaz mecmuası (vr. 1b - 39a, 

İnceleme-Metin), Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2012, s. 

34, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi.” 
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68 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol ādemüñ iki ayaġuñ 

 Šutup yutmış bir ejder ŝol ü ŝaġuñ 

 

 Ŝalıvermez çü muģkem šutmış ejder 

 Anı  cebr-ile bir er 

 

 Götin ķurtarmaķ içün āĥir-i43 kār 

 Ŝalıverdi ayaķlarını nāçār  (?) 

 

69 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir dıraĥt-ı müntehā 

 On iki kāmil budaġı var şehā 

 

 Dört çiçekden ġayrı yoķ[dur bir] budaķ 

 Yaz u ķış aŝlā ŝolmaz ittifāķ44 

 

 Her budaġında otuz yapraġı var 

 Gāhí bir eksük olur ey baĥtiyār 

 

 Ol ķamu yapraķlaru[ñ] bí-iştibāh 

 Bir yüzi aķ bir yüzi oldı siyāh [Sāl]45 

 

70 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Nedür ol kūy-ı zümürrüd-gūne 

 Olsa gerdende döner gerdūna 

 

 Maĥzen-i āb miśāl-i ŝarnıç46 

 Yoķ sebíl aña derūnından híç 

 

                                                 
43 āĥir-i : āĥiri   Y 
44 Bu mısrada vezin bozuktur. 
45 Havva Laçin, a.g.t., s. 45. 
46 ŝarnıç  : سرپیچ     Y 
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 Baġlıdur bāġda yatur çün ĥaste 

 Ya‘ní bir rişte ile pā-beste 

 

 Gāh olur la‘l ü gevher geh sím 

 Lík mümsikdür o mānend-i le’ím 

 

 Görmese ĥançer-i ser-tízi eger 

 Šoġrısı bu ki le’ímāne gezer 

 

 Leşker-i Rūm [u] Ģabeşle memlū 

 Yoķ derūnında lík ceng-i ġulū 

 

 Nāmınuñ evveli vü āĥiri penc 

 Cāna dermān bulur anda bí-renc 

 

 Penci pencāha muķārin ammā 

 Biri birine muĥālif gūyā  (Birinc) 

 

71 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Bil nedür ol şey’ kim bir ‘ucb[e] mār 

 Ķaddi ġāyetde ķaŝír ü hem nizār 

 

 Bir eliyle ķuyruġı vardur faķaš 

 Hem daĥı anuñ vücūdı bí-nuķaš 

 

 Üç deligi vardur ol māruñ velí 

 Ķuyruġı girdügine girmez eli 

 

 Eli nā-pāk olduġı-y-çün bí-gümān 

 Ķuyruġıyla yér ša‘āmı her zamān 
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 Bunı kim fehm eyler ise ey hümām 

 Başına bir tel šaķayum ve’s-selām [Ĥilāl]47 

 

72 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol lāġar-ı murġ-ı çü şeh-bāz 

 Éder eller ķanadı ile pervāz 

 

 Şekilde peyker-i māh-ı nev-āsā 

 Hilāl-i bedr olur bir demde ammā 

 

 Girer gāhíce bir la‘lín ġāra 

 Çıķar gāhíce bir símín ģiŝāra 

 

 Éder pür-raĥne ol ģıŝn-ı güzíni 

 Ĥarāb éder o cān-ı nāzeníni 

 

 İner mānend-i baš geh bir ġadíre 

 Olur mūnis ŝaġír ile kebíre 

 

 Eger fehm étmedüñse bu kelāmı 

 Miyān-ı rā[h]da seyr eyle ša‘āmı 

 

 Yine fehm étmedüñse ey hüner-gūş 

 Ķaşıķ düşmānın ile üç šalāķ boş  (?) 

 

73 

Fā‘ilātün fā‘ilün fā‘ilün 

 Ol nedür kim dem-be-dem olur ‘ıyān 

 Aña maĥŝūŝ oldı üç dört āşiyān 

 

                                                 
47 Bu lugazın cevabı şu çalışmadan hareketle tespit edilmiştir: “Fatma Betül Arıkan, Ali 

Emiri Manzum 718 numaralı lugaz mecmuasının (50a-90b) Çeviriyazımı ve İncelenmesi, 

Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul, 2011, s. 107, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi.” 
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 ‘Ömri olduķda tamām ey pür-hüner 

 Farķına lā-büd giyer bir tāc-ı zer 

 

 ………………………………..48 

 Cilve-gāhında bulunmaz ķašre mā 

 

 Ĥançer-āsādur anuñ boy49 ü seri 

 Var bélinde pāleheng-i zer-geri 

 

 Pençesinde on eli parmaġı var 

 Parmaķ üzre dā’imā eyler50 güźār 

 

 Ģall éderse kim bunı mā-lā-kelām 

 Şūrì olsun aña bir kemter ġulām  (?) 

 

74 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol pāk źāt-ı sebz-ķabā 

 Aña mesken ola bu arż u semā 

 

 Bikr iken ģāmil ola çün Meryem 

 Šıfl iken nušķ éde o ‘Ìsì-dem 

 

 Olup aģvāl-i ‘āleme me’mūr 

 Żabš-ı emvāl-i ādeme me’mūr 

 

 Gezdi İskender ile niçe zamān 

 Žulümātı da eyledi seyrān 

 

 ‘Ālemi żabš éderdi ser-tā-ser 

 Tìġ-ile ülfet eyleseydi eger 

 

 Bí-ķadem sür‘at-ile pūyāndur 

 Hind’den Rūm’a naķli bir andur 

 

                                                 
48 Yazmada ilk mısra eksiktir. 
49 boy : بای     Y 
50 eyler : iledür   Y 
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 Nāķıŝ ü hem miśāl ü hem ecvef 

 Ģiddet-i sür‘ati hemān refref 

 

 Žāhiren hem piyāde lík süvār 

 Her dili bilmek ile51 şöhreti var 

 

 Yaralar gördi tíġ-i Rüstem’den 

 Söyledürseñ dem urur Ādem’den 

 

 Köhne destānı lík tāze civān 

 Anı ķullanmada52 hemān ‘irfān 

 

 Sā’ir elfāždan bu53 fāyıķdur 

 Levģ-i dilde yazılsa lāyıķdur 

 

 Mašla‘ ü maķša‘ı çü ma‘lūmuñ 

 Açma rāzın bu sırr-ı mektūmuñ  (?) 

 

75 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim ĥilķati pür-pìç ü tāb 

 Nefret eyler ülfetinden āfitāb 

  

 Mālik olur aña her bay ü faķír 

 ‘Ömri ķaddi gibi olmışdur ķaŝír 

 

 Egnine giymiş ferāvān pírehen 

 Yine ‘uryān görinür ol sím-ten 

 

 Bir nihāl-i tāzedür kim bār-ver54 

 Gāh olur kim ríşesi vérür śemer 

 

                                                 
51 bilmek ile : bilmekde   Y 
52 ķullanmada : ķullanmadadur   Y 
53 bu : bu ki   Y 
54 bār-ver : mār-ver   Y 
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 Rūz [u] şeb anuñ ġıdāsı oldı mā 

 Hem ġıdā eyler libāsın dā’imā 

 

 İkisi cem‘ olsa anuñ fi’l-meśel 

 Şekl-i Ēaģģāk’e olur lābüd bedel 

 

 Çeşm[i] Ĥıżr-āsā anuñ žulmet-nişín 

 Farķ[ı] mir’āt-ı Sikender-veş šanìn55 

 

 Kim bu sırrı ģall éderse Şūriyā 

 Ma‘rifet mülkine şāh olsa sezā [Mūm]56 

 

76 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür bir ĥāne-i muģkem-binā 

 Tíredür anuñ derūnı dā’imā 

 

 Yoķdur anuñ revzeni bir pāy[ı] var 

 Farķ-ı bāmında olupdur cāyı var 

 

 Altı şaĥŝ aña müdām olur revān 

 Yoķ anuñ birisinüñ cisminde cān 

 

 Ol sarāy içre girer anuñ biri 

 Ķapuda derbān olurlar sā’iri 

 

 Çıķacaķ šaşra yine ol bir refíķ 

 Cem‘ olup anlar dutar sūy-ı šaríķ 

 

 Bu mu‘ammāyı bilürse kim eger 

 Şūriyā olur şeh-i mülk-i hüner  (?) 

 

                                                 
55 tanìn : šalìn   Y 
56 Bu lugazın cevabı şu çalışmadan hareketle tespit edilmiştir: “Nevres Kip, Millet 

Kütüphanesi Ali Emiri Kitaplığı Manzum 719 numaralı lugaz mecmuasının (80b-121b) 

Çeviriyazımı ve İncelenmesi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 

İstanbul, 2011,  s. 76, Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi.” 
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77 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Nedür ol ķušb-ı kerāmet-píşe 

 Belki olmaķda daĥı57 endìşe 

 

 Eylemiş ĥavf-ı Ĥudā rūyını zerd 

 Ehl-i perhíz [ü] riyāżet-keş āverd 

 

 Çile çekmekde müsellemdür ol 

 Böyle bir źāt-ı mükerremdür ol 

 

 Olmış ol mažhar-ı elšāf-ı Ĥudā 

 Mürşid-i kāmil-i erbāb-ı hevā 

 

 Kendüsin gāhì nihān eyler imiş 

 Gāhì ki šayy-ı mekān eyler imiş 

 

 Eylemiş andan çoķ kimse bey‘at58 

 Zìr-i ģükminde anuñ bí-‘illet 

 

 Biri cürm étse ĥilāf-ı59 taķvā 

 Öldürür60 anı ‘aleyhi’l-fetvā 

 

 Pādişāhāne imiş ešvārı 

 Resm [ü] āyìn iledür hep kārı 

 

 Cümleye lušf u kerem étmekde 

 ‘Āleme beźl-i ni‘am étmekde 

 

 Şehdiyā bu lüġaza söz çoķdur 

 Dér bilenler ki ķuŝūrı yoķdur   (?) 

 

                                                 
57 daĥı : ol daĥı   Y 
58 Bu mısrada vezin bozuktur. 
59 ĥilāf-ı : ĥilāf ü   Y 
60 Öldürür : Öldürürler   Y 
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78 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol iki şey’ mu‘allaķdur 

 Ģükmi ammā cihāna mušlaķdur 

 

 Ŝanki bir ģākim-i ‘adālet-kār 

 Ģükmine rāżìdur ŝıġār ü kibār 

 

 Vāķı‘ olsa cedel mu‘āmilde 

 Faŝl éderler bular muķābilde 

 

 Müstevìdür bular ne bíş ü ne kem 

 İnzivā’-i ‘amelleri tev’em 

 

 Birinüñ işi hep der-āmeddür 

 Biri kārında ĥod61 ser-āmeddür 

 

 Bunlaruñ fikri dā’imā dünyā 

 Olur ammā nažíre-i uĥrā 

 

 Bil bular yerde62 gökde vāķı‘dur 

 Dünye63 vü āĥiretde şāyi‘dür 

 

 Bu lüġaz oldı Şehdiyā pinhān 

 Bilür ancaķ bunı süĥan-sencān  (?) 

 

79 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol cānver k’ola dā’im 

 Cünbiş-i ihtizāz-ile64 ķā’im 

 

 Maķ‘adı var oturmaġa ģasret 

 Ŝalınup durmadur aña ‘ādet 

 

                                                 
61 kārında ĥod : ĥod kārında   Y 
62 yerde: yerde vü   Y 
63 Dünye : Dünyāda   Y 
64 ihtizāz-ile : ihtizār-ile   Y 
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 Étse ģablü’l-metín ehl-i niyāz 

 Çıķmaz idi hevāya çün cānbāz 

 

 Kesseler perçeminden anı eger 

 Ĥāk-i süflì olur o źāta maķar 

 

 Ser-te-ser cismi cümle muŝrāndur 

 Cānı yoķdur ġaríb seyrāndur 

 

 Kim bilüp éder-ise anı ‘ıyān 

 Ķoçsun ol ince bellü tāze civān    (Ŝalıncaķ) 

 

80 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Ne müsāfirdür ol ki dünyāyı 

 Gezer ammā ki yoķ anuñ pāyı 

 

 Terk-i maĥdūm édüp seyāģat éder 

 Mācerāsın açar ģikāyet éder 

 

 Geh faķirāne ol ġaríb-i cihān 

 Yüz ķarası ile gezer ‘uryān 

 

 Gāh rengín libās éder der-ber 

 Geh mülevven ‘imāmesin ber-ser 

 

 Ŝanma bígānelerle ülfet éder 

 Āşinā-yı ġaríbe raġbet éder 

 

 Varduġı yerde eyleyen mesken 

 Gelemez ĥāšırına ģubb-ı vašan 

 

 İźn-i maĥdūm ile müsāfereti 

 Lík ‘ādet degül mu‘āvedeti  (?) 
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81 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol āsiyāb ey ehl-i hüner 

 Ŝuyı yoķ yeli yoķ hevāda gezer 

 

 Gerçi kāfir degül édinmiş kār 

 Var miyānında bir uzun zünnār 

 

 Ģall [ü] ‘aķd eylemekdedür ekśer 

 Devr içinde zamāne böyle geçer 

 

 Çünki ĥalķ eylemez aña raġbet 

 Kūdekān ile étmede ülfet 

 

 Ŝad hezār65 āferín o maĥdūma 

 Bunı derk éde ére mefhuma  (Örükli Çıķrıķ) 

 

82 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol merd ki şikem-perver 

 K’ola ser-bāz-ı nāz-ı reşk-āver 

 

 Āleti kāfirüñ o deñlü kebír 

 Anı her kim görürse dér ĥar-gìr 

 

 Pertev-i māh-ile šılā olmış 

 Selesü’l-bevle mübtelā olmış 

 

 Çıķarur nice tāzeyi serden 

 Bitürür işlerini bir yüzden 

 

 Cürmine gerçi étmez iķrārı 

 Riķķat-i ķalbi var bükā kārı 

 

                                                 
65 hezār :  hezārān    Y 
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 Ġıbša étmez mi aña yā Rıēvān 

 K’éde lābüd cinān içinde mekān 

 

 Çeşm-i ‘ibretle eyle aña nažar 

 Görmedüñse sašìģ-gāhını ger   [Bāġçe ķoġası]66 

 

83 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol mār-ı düm-bürìde ‘aceb 

 Bezme gelse o gide67 zevķ ü šarab 

 

 Ekle ķābil degül iken ol mār 

 Ķatı çoķ yér kimi ol[un]sa şümār 

 

 Yéyen aŝlā dehānını silmez 

 Ne ķadar yénse yine eksilmez 

 

 Ŝan o mār-ı mehíb mühür-ze[n]dür 

 Gördüm ba‘żısı götinden yer68 

 

 Ŝā’im iken yése69 eger birisi 

 Ābdestle bulunsa ger gerisi 

 

 Ŝavma vérmez vérür vużūya ĥalel 

 Böyledür ittifāķ-ı cümle milel [Degnek]70 

 

84 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol cānver ki ķudret ile 

 Ola ehl-i cerā’im aña süvār 

 

                                                 
66 Salih Demir, a.g.t., s. 53. 
67 gide: günde    Y 
68 Bu mısrada vezin bozuktur. 
69 yése : yénse   Y 
70 Salih Demir, a.g.t., s. 129. 
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 Niçe merkeb ne pā ola vü ne dest 

 Böyledür bunda ĥilķat-i Ķahhār 

 

 Nās bundan güríz étdükçe 

 Pāyına ĥalķuñ olmada bu süvār 

 

 Vaķt-i tāzìde71 öyle serkeşdür 

 İki ādem šutar başın her bār 

  

 Baŝma zinhār üzengisine ayaķ 

 Çiftesinden seni éder bí-zār 

 

 Alup ešrāfını durur çep [ü] rāst 

 Ĥaylì etbā‘ı var olunsa şümār 

 

 Mest iken binmeden ģaźer eyle 

 Ģaddüñi bil de eyleme mişvār 

 

 Niçe ĥalķ andan olmasun ĥā’if 

 Bāb-ı ķāēì vü mírde der-kār 

 

 Gözedür lík resm ü rāh-ı edeb 

 Ķara ķašırla gerdūn her bār72    [Falaķa]73 

 

85 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol ķadd [ü] ķāmeti mevzūn 

 Ser-te-ser cismi şerģadan mescūn 

 

 Dü ser olduġı ĥalķa pek žāhir 

 Eli yoķ lík parmaġı vāfir 

 

 Cismi hem-vār ü ‘uķde-vār yine 

 Esedí gibi rub‘ı var yine 

 

                                                 
71 tāzìde : nāzìde   Y 
72 Bu mısrada vezin bozuktur. 
73 Havva Laçin, a.g.t, s. 110. 
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 Devr édüp sāģa-i cihānı gezer 

 Meger ansız cihānda iş mi biter 

 

 Kārını kimseden nihān étmez 

 Hem-reh olmazsa bir yere gitmez 

 

 İki üç pāre eyleseñ de eger 

 Yine mu‘tād[ı] üzre ĥiźmet éder 

 

 Açup āġūşuñ74 isteseñ meśelā 

 Ķa‘r-ı deryāyı bildürürdi saña 

 

 Šoķunur herkese bunuñ ĥayrı 

 Hele bir böyle sen de gör seyri 

 

 Şāh [u] dervíş ģükmine rāżí 

 Ola muģżır bu olmasa ķāēí 

 

 Çarĥ-ı ašlas ne olduġını beyān 

 İsteseñ eyler ol güzín-i cihān 

 

 Kes ü nākesle keşmekeş kārı 

 Ķalbdür cümle işi bāzārı [Endāze]75 

 

86 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim çoķ ŝaķallı bir ģaríf 

 Hem ķaŝírü’l-ķāme hem ġāyet naģíf 

 

 Ķulluġa bel baġlayup her rūz [u] şeb 

 Lík bir miķdār ammā bí-edeb 

 

 Ģādiśe çıķmaz götinden dā’imā 

 Ubneye olmış meger kim mübtelā   [Süpürge]76 

 

                                                 
74 āġūşuñ : āġūşın   Y 
75 Salih Demir, a.g.t., s. 34. 
76 Fatma Betül Arıkan, a.g.t, s. 107. 
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87 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne ejderdür ki yoķ cānı anuñ 

 ‘Ālem olmış cümle ģayrānı anuñ 

 

 Ādemi ŝoķmaķ murād étse eger 

 Ķuyruġıyla dā’im aġzından ŝoķar 

 

 Cümleden aġreb ki olmış dā’imā 

 Berg-i ĥuşk-ile aña āteş ġıdā  (Nargile) 

 

88 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol sím-i naĥl-i [serv-i] revān 

 ‘Ālem olmış cemāline ģayrān 

 

 Ģüsninüñ kā’ināt meftūnı 

 Kendi de mübtelā-yı ‘aşķ-ı civān 

 

 ‘Aşķ-ile rūz [u] şeb o sím endām 

 Hūşdan dūr ü cāmeden ‘uryān 

 

 Düşünür ĥāki yaŝdanur šaşı 

 Eşk-i çeşmi nümūne-i nisyān 

 

 Nušķa yoķ ķudreti zebānı hezār 

 Bāli yoķ sür‘ati çü bād-ı ĥazān 

 

 Seyr-i gülzār-ı bāġa mā’ildür 

 Cūd u lušf u ‘ašāda çün ‘ummān 

 

 Ķāmeti serv-i istiķāmetdür 

 Bíd-i mecnūn-ŝıfat seri çevgān 

 

 Gerçi ser-keşdür ol velí zer ile 

 Vaŝlına Nāliyā olur imkān  (?) 
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89 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Bir diri gömeķodı bir mürdeyi 

 Bir ovada kimse görmesün anı 

 

 Bir diri vardı anı uġrılaya 

 Çünki yüzinden götürdi perdeyi 

 

 Ŝıçradı ol mürde boġdı diriyi 

 ‘Ārif iseñ añla işbu ĥurdeyi  (?) 

 

90 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Vér ĥaber ol ne gūne balıķdur 

 Deheni bašnına mülāŝıķdur 

 

 Bulsa bir māhí kendüden aŝġar 

 Anı bel‘ eyleyüp ġıdā eyler 

 

 Anı yutduķda ıżšırāb eyler 

 İki cānibine şitāb eyler 

 

 Olımaz anı ‘āķıbet hāżım 

 Def‘ine sa‘y édüp olur cāzim 

 

 Çözilür rūdesi miyānından 

 Baş vérür rişte-veş dehānından 

 

 Rūdesi çün bula kemāl-i nefād 

 Ģareketden ķalur miśāl-i cemād [Mekik]77 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür āyā o ma‘dení şeyler 

 Ülfet anlarla ehl-i sūķ eyler 

 

                                                 
77 Fatma Betül Arıkan, a.g.t., s. 72-73. 
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 Her biri bir ġaríb hey’etde 

 Beñzemez birbirine ŝūretde 

 

 Kimisi çār-gūşe kimisi şeş 

 Kimüñ alur eline šuġrā-keş 

 

 Kiminüñ ŝūreti çü uŝšurlāb 

 Ģarekātı çü āfitāb pür-tāb 

 

 Kevkeb-i Müşterí éderse šulū‘ 

 Burc-ı mízāna eyler ol da rücū‘ 

 

 Ķahramān ķātil olsa bir ādem 

 Šartılurlar aña da çün Rüstem 

 

 Her kim eylerse bunlara ta‘žím 

 Bulusar yevm-i Ģaķ’da ecr-i ‘ažím 

 

 Böyle bir ķavmdür hemān bunlar 

 Ne bilür var bunı ne ĥod añlar 

 

 Ģāŝılı bir luġazda yapdı Emín 

 Bilene ŝad vaķıyye zer taģsín  (Dirhem) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir edebsüz bí-ģayā 

 Āletini gösterür baķsañ aña 

 

 Bir ķarışdan eksücekdür āleti 

 Ekśer ehl-i keyf iledür ülfeti 

 

 Gerçi yārān-ı ŝafā anı döger 

 Dūd-ı āhıyla vérür ammā keder 

 

 Cānı yoķdur yémez içmez ŝūretā 

 Oldı yārān artuġı aña ġıdā 
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 Ķarnını šoyursa ol tíre-derūn 

 Anı tenhāda éderler ser-nigūn 

 

 Kirlü paslu lík ĥidmet der-miyān 

 Girmemiş ģammāma dérlerse inan 

 

 Gözet anı yalıñız ķoyma hele 

 ‘Āķıl ol dostı gerek düşmān bile 

 

 Çekdi çün-kim çarĥdan ĥaylí cefā 

 Ķorķılu[r] sūz-ı dilinden dā’imā [Šaķa šuķa]78 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol ‘āşıķ-ı sebük-meşreb 

 Šıfl-ı nev-resler iledür işi hep 

 

 Géceler ansız étmeyüp ŝoģbet 

 Anı alurlar ortaya elbet 

 

 Eyleyüp niçe cevrler ile zebūn 

 Aķıdurlar ķulaġına ķurşun 

 

 Görür işin ne pāyı var ne eli 

 Emri cārí ne aġzı var ne dili 

 

 Šurre-i dilberāna mā’ildür 

 Vāsıša olmaġa da ķā’ildür 

 

 Birinüñ vaŝf-ı źātıdur bu süĥan 

 Oġlan oyuncaġı mı ŝanduñ sen [Oyun ışığı]79 

 

                                                 
78 Bu lugazın cevabı şu çalışmadan hareketle tespit edilmiştir: “Nurgül Ayar, Millet 

Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 567’deki Lugaz Mecmuası (vr. 245-280 Metin-İnceleme, 

Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, İstanbul 2011, s.75, 

Yayımlanmamış Yüksek Lisans Tezi.” 
79 Salih Demir, a.g.t., s. 45. 
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94 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol tír kim zihsüz kemānı 

 Kemāndan çıkmadan urur nişānı 

 

 Ķuramaz herkes ol tírüñ kemānın 

 Uramaz ursa da farżā nişānın 

 

 O tírüñ temrenidür müşg-i sūde 

 Oñulmaz çekdügi zaĥm-ı güşūde 

 

 Bulaşur gāh u geh peykānı ķana 

 Döner gūyā ĥınālanmış benāna 

 

 Durur geh terkeş-i símüñ içinde 

 Girer gāhí mezāra lík zinde 

 

 Ne tír aña sinān dénse yeridür 

 Baķılsa Źülfiķār-ı Ģayderí’dür 

 

 Derūnda ŝaķlamaz rāz-ı nihānı 

 Başını kesseler söyler zebānı 

 

 Şebíh olur gehí çūb-ı nebāta 

 Gehí ŝan lūledür ‘aynü’l-ģayāta 

 

 Beşer ķullanur ol tír ü kemānı 

 Meleklerden ki ģiss étdüm ben anı [Ķalem]80 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim āb [ü] gilden ĥilķati 

 Mu‘teberdür ĥalķ içinde ŝūreti 

 

                                                 
80 Fatma Betül Arıkan, a.g.t., s. 82. 
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 Meclis-i va‘ž [ü] naŝíģatde müdām 

 Āh édüp ādāb-ile eyler ķıyām 

 

 Ĥoş-edeb ŝāģib-nefes rūşen-güher 

 Müstaķímü’l-ķāme vü bādi’l-beşer 

 

 Gāh eyler künc-i miģrābı maķām 

 Seyr éden anı ŝanur ģācí imām 

 

 Hep lisān-ı ģāl ile eyler niyāz 

 Ŝaff-ı evvelde ķılar ekśer namāz 

 

 Da‘vete gelmezse yār-ı serkeşi 

 Eksük olmaz hiç başından āteşi 

 

 Cümlenüñ mašlūbıdur merġūbıdur 

 Nāmı zíbā bir Ģabeş maģbūbıdur 

 

 Vā‘iž-i kürsí-nişíndür gūyiyā 

 Nefĥatü’l-esrārı naķl eyler saña 

 

 Yūsuf-āsā dilber-i maģbūbdur 

 ‘Āşıķ-ı dil-mürdesi Ya‘ķūb’dur 

 

 Pend-i Şeyĥ ‘Aššār’ı ķıl ĥāšır-güźār 

 Şunı ģall eyle baña hey yādigār (Mūm) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne sā’ildür ki cerdür ‘ādeti 

 Desti açıķ źevķe dā’ir ŝoģbeti 

 

 Eyleseñ de dāmenin pür-sím ü zer 

 Yine ehl-i meclise taķsím éder 

 

 Ekśerí pūşişden ‘ārídür teni 

 Ditrer eksüksüz gehí dürdür teni 
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 Bir nedími var gör aña n’eyledi 

 Urdı bir sille ķulaġı çınladı (Çalar sā‘at) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol ser-be-píş ģayrānı 

 Kūçek-i tekye-gāh ‘uryānı 

 

 Cismi ‘uryān iken o bí-çāre 

 Şu ķıyāfetle ĥaylí zenbāre 

 

 İsmi var lík cismi nā-peydā 

 Cismi var belki ismi nā-peydā 

 

 Yerde gökde degül mu‘allaķda 

 Gāh yüksekde gāh alçaķda 

 

 Gerçi Yūsuf-veş oldı zindāní 

 Reşk éder bu gün aña iĥvānı 

 

 Āb-ı ģayvānı cüst ü cūda meger 

 Niçe demdür ki žulmet içre gezer 

 

 Maģbes-i tengde períşān-ģāl 

 Pāy ü serde selāsil [ü] aġlāl 

 

 Vaŝfını söyleyim81 saña mücmel 

 Fi‘l-i māżíde oldı82 müstaķbel 

 

 Daĥı efrād ü teśniye şānı 

 Āferín ģall édenlere anı 

 

 ‘An-ķaríb eyleye Cenāb-ı Ĥudā 

 Şeh-i devrāna bir ķaçan i‘šā  (Evlād) 

 

                                                 
81 söyleyim : söyleyeyim   Y 
82 oldı : olan   Y 
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98 

Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Göründi şeş cihāt içre nümāyān 

 Gözime bir ģiŝār-ı saĥt-bünyān 

 

 O ģıŝnuñ burc [u] bārūsı mükemmel 

 Yapılmış ‘asker içün niçe medĥal 

 

 Ġanímet gerçi kim içinde bisyār 

 Velí fetģ eylemek ĥaylíce düşvār 

 

 Eli meclā niçe müstaģfıžı var 

 Çetecidür miśāl-i cünd-i Tātār 

 

 O ceyşe mír olan serdāruñ ekśer 

 Sızıltıyla geçer evķātı dérler 

 

 Muģaŝŝal Vehbiyā ol ģıŝn-ı merġūb 

 Açılmaz olmadıkça balyemez šūb 

      (Nefs-i emmāre) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Bāreke’llāh ĥoşā lašíf lüġaz 

 Selleme’llāhü źāte min elġaz 

 

 Ne luġaz šılsım-ı künūz-ı hüner 

 Reddi çoķ kimsenüñ belini büker 

 

 Lík ķāŝıd ifāde eyler iken 

 Étdüm iź‘ān çıķınca aġzından 

 

 Kim [ki] anuñ me’ālini añlar 

 Nažm éden źāta ser-fürū eyler 
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 Fihris-i pāk-i nüsĥa-i iĥlāŝ 

 Evvelín mevc-i baģr-i ŝoģbet-i ĥāŝ 

 

 Müjde-i vaŝl-ı dilrübā-āsā 

 İstimā‘ı vérir derūna ŝafā 

 

 ‘Aybsız bir ķumaşdur [ol] ancaķ 

 Her alan redd éder bu ģikmete baķ 

 

 Eyleye nāžımını nā’il-i kām 

 Nārı éden Ĥalíl’e berd [ü] selām (Selām) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim şöhreti sāġırdur[ur] 

 Líkin ol ŝaġır degüldür kūrdur 

 

 Ŝuretā āyíne-i ‘ālem-nümā 

 Ŝūret ardında velí mestūrdur 

 

 Bir yüz olsa gösterür beş altı göz 

 İki yüzlilük ile meşhūrdur 

 

 Kim baķarsa gösterür çín-i cebín 

 Gūyiyā bir dilber-i maġrūrdur 

 

 Ma‘dení cismi nebātí cāmesi 

 Nārdan çıķmışdur ammā nūrdur 

 

 Gūyiyā gözlükdür ol bir dídede 

 Kim o gözlüksüz ŝafādan dūrdur 

 

 Ol göze nāžır niçe göz daĥı var 

 Her birisi nāžır u manžūrdur 

 

 Šurfedür ol göz ki aķ olsa görür 

 Ķara olsa görmeden mehcūrdur 
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 Ol ne ŝaġırdur ne kör ne āyine 

 Ol ne dilberdür ne nār u nūrdur 

 

 Murġ-ı mínādur ķafesdür lānesi 

 Ķaŝrı içinde o ķuş mevķūrdur 

 

 Āşiyānın saña dédim yüri var 

 Ummaz iseñ šaş véreyim urdur (Mir’āt) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim ķalķamaz yérden başı 

 Meşrebi māyil ‘araķla bādeye 

 

 Ŝarılup sevdāsı aġzı ŝulanur 

 Rāst gelse bir cemāli sādeye 

 

 Geh esír-i ķahve geh gök sūrna 

 N’ola beñzetsem Ķubūrí-zādeye (Ķalem) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol Lūší kim éde her bār 

 ‘Amel-i Lūší kendüsine şi‘ār 

 

 Feylesofāne étmede83 tedbír 

 Bir livāša içün o ma‘reke-gír 

 

 Görmedüm böyle šurfe bir maġbūn 

 Ola Lūší vü ola hem me’būn 

 

 Bir livāša édince ol bed-kār 

 Biri de kendüye olur84 der-kār 

 

                                                 
83 étmede : étmese de    Y 
84 kendüye olur:  olur kendüye   Y 
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 Vefķ-i inzālin édemez ifrāġ 

 Biri ardından urmadıķça yaraġ 

 

 Ĥırŝı o deñlü kim o bed-meźheb 

 Burnı ile éder livāšayı hep 

 

 Édüp ehl-i šabí‘ata taķlíd 

 Ferc ile ülfet eylemez o pelíd 

 

 Bezmi telvíś éder gelince hemān 

 Meclisinden ne ģažž éder yārān 

 

 Ne baķar tāzeye ne aķ ŝaķala 

 Göt85 görünce şürū‘ éder ‘amele 

 

 Böyle cürm ile ŝāģib-‘iffetdür 

 Ŝanma beyhūde maģż-ı ģikmetdür  (Şırınġa) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol şaĥŝ-ı bí-ser ü sāmān 

 Vaŝl-ı ešfāl ile olup ‘uryān 

 

 Ķoynına girdi bir niçe ĥūbuñ 

 Ceybini deldi ĥaylí maģbūbuñ 

 

 Geze meclis-be-meclis aģbābı 

 Rüfeķāsı maģabbet erbābı 

 

 Puĥtedür ŝanma vaż‘-ı ĥām eyler 

 Lušf-ı maģbūba iźn-i ‘āmm eyler 

 

 ‘Āşıķa gerçi bā‘iś-i vuŝlat 

 Güçdür ammā ŝarírine86 šāķat 

 

                                                 
85 Göt: Gün Y 
86 ŝarírine : ŝabrına   Y 
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 Añla ey başına gelüp göresi 

 Kimseye beñzemez bunuñ töresi 

 

 Olmış o şāh-ı meclis ‘ālemde 

 Bay éder [bir] ģaķíri bir demde 

 

 İsterim ki o şāh otursa da ben 

 Aña ģācib olup baķam ķapudan 

 

 Giderür dilberüñ ru‘ūnetini 

 Süreyin kāfirüñ ģükūmetini     (Bāde-i ŝāfí) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol şāhid-i ĥuceste-cemāl 

 Ki gören eyleye mecūsí-hemāl 

 

 Nerm-šabí‘atla āteşín-ĥūdur 

 Meclis-i ehl-i dilde dil-cūdur 

 

 Rūşení bir ışıķ gibi dā’im 

 Deyr ü mescide olmada ķā’im 

 

 Perçeminden gehí aŝarlar anı 

 Bí-güneh āteşe yaķarlar anı 

 

 Rūzgārını ĥoş geçürse [e]ger 

 ‘Ömri olduķça görmez-idi żarar 

 

 Ģažž87 éder anı her gören ĥaste 

 Vérse ser-riştesini bir deste 

 

 Gerçi pür-şevķ lík tíre-derūn 

 Éremez aña raĥş-ı ‘aķl-ı ģarūn 

 

                                                 
87 Ģažž : Ģażż   Y 
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 Püşt ü rūyını édemez ta‘yín 

 Fikr-i bisyār éderse ‘aķl-ı rehin (Ķandíl) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol serv-ķadd-i ĥoş-endām 

 İstiķāmetle oldı şaĥŝ-ı be-nām 

 

 Gezer elden ele nezāketle 

 Ĥalķuñ aġzın öper žarāfetle 

 

 Keyf ehli gibi ġıdālar yér 

 Nefes almaz ġıdāsı olmasa ger 

 

 Gāhí ammā ġıdā yüzin görmez 

 Keyfi kāsid olur uzaķ sürmez 

 

 İki aġızlı šurfe bir88 śu‘bān 

 Arayan bulur elbet aña nişān 

 

 Gāhí andan hüner olur ŝādır 

 Ŝan o mārı ‘aŝā-yı Mūsí’dir 

 

 Neye beñzer désem neye beñzer 

 Hele sūrāĥı yoķ neye beñzer 

 

 Ĥaylí eglencedür bu rindāna 

 Nažar eyle gel atma yabana 

     (Duĥān çubuġı) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Ol nedür kim müsellem ü maķbūl 

 Oldı reddi delíl-i ģüsn-i ķabūl 

 

                                                 
88 šurfe bir : bir šurfe   Y 
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 Anı mānend-i tuģfe-i kem-yāb 

 Gönderür biri birine aģbāb 

 

 Vérilüp gerçi ki o bí-dirhem 

 Reddi ammā ki şer‘an oldı ehemm 

 

 O güzín-i şe‘ā’ir-i İslām 

 Oldı miftāģ-ı bāb-ı ‘arż-ı merām 

 

 Oldı çün kim o pāk dürr-i śemín 

 Bār-ı şírín-güvār-ı devģa-i dín 

 

 Neyliyā pes ‘aceb degül ki müdām 

 Naĥl-i ķadd-i enāmı eylese lām (Selām) 
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Fa‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir ģiŝār-ı dil-nişín 

 Dénse şāyān ķal‘a-i gevher-nigín 

 

 Bir sašíģ-i gāhına olmış maķar 

 Vérmede aģvāl-i ‘ālemden ĥaber 

 

 Me’ĥaź-ı ‘ilm oldı ol dürcü’d-dürer 

 Gör sözüm ķandan gelür ķanda gider    (Göz) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol šā’ir-i hümā-pervāz 

 Ģā’il olmaz aña nişíb ü firāz 

 

 Al ķanadıyla geldi pervāza 

 Olmaz ammā ki aña endāze 

 

 Ba‘ż-ı eşĥāŝda o ķāŝırdur 

 Lík yektā şebānda ģāżırdur 
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 Ŝāģibi ger olursa erlerden 

 Ola Ferhād gibi kūh-efgen 

 

 Rāst gelse ger aña bir kem-ter 

 Kūy-ı āmāline olur rehber  (Göñül) 

 

109 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol ism kim mu‘ažžamdur 

 Āĥiri kendiden muķaddemdür 

 

 Oķunur evvelinde Ķur’ān’uñ 

 Vasašında bulundı Furķān’uñ 

 

 Fi’l-meśel nažm olunsa evŝāfı 

 Ķāfiye eyleseñ olur kāfí     (Besmele) 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol bāli çoķ murġ-ı hevāyí 

 Dem-i pervāzdan éyler ŝadāyı 

 

 Gehí bulur gehí bulmaz ġıdāsın 

 Ġıdā eyler bení Ādem ġıdāsın 

 

 Mekānı oldı nevbet-ĥāne ammā 

 Velí yoķ görmiş anda šabl [u] sūrnā 

 

 Geçinür gerçi kim bād-ı hevādan 

 Ķıyās étme anı sen bād-bízen 

 

 Sefer-ender-vašandur aña bāzí 

 Müdeķķıķ fehm éder ancaķ bu rāzı  (Zenbūr) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür [ol] çü heme sütūde-eśer 

 Aña dil-dāde cümle nev‘-i beşer 

 

 Görmedüm öyle cevher-i fāyıķ 

 Cevher ammā ki şehlere lāyıķ 

 

 Mažhar-ı feyżi gerçi mūsirdür 

 İsmi var cismi yoķ ‘aceb sırdur (Güneş) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol sím-ten-i sütūde-liķā 

 Yüzi nūrāní gerdeninde ridā 

 

 Yaŝŝı yaġırlıdur ża‘íf-endām 

 Yanı üzre yatur miśāl-i niyām 

 

 Müte’eddebdür aġzı var dili yoķ 

 Başı vardur ayaġı yoķ eli yoķ 

 

 Seri üzre mücevvezeyle gören 

 Ŝanur anı ĥalífe-i ma‘den 

 

 Šaşur ammā yanında tíġ ü sinān 

 Çıķarur āşikāra ba‘żı zamān 

 

 Vehbiyā anuñ içün urdı ķażā 

 Boynına bend alnına šamġa  (Ķırbā) 
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Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Gördüm Aydın Dede dérler bir ışıķ 

 Işıķ ammā ķatı šatsuz bulaşıķ 
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 Gülşení tekyesinüñ dervíşi 

 Rūşenílerle daĥı vardur işi 

 

 Eyleyüp ģükm-i berātı icrā 

 Oldı her mescide ķayyum gūyā (Ķandíl) 
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Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Ne ģālet issidür ol şey ki šurfe seyrāndur 

 Ziyāret étmege erbāb-ı Ķuds’e şāyāndur 

 

 Anı ziyārete mevķūfdur ŝalāta ķıyām 

 Varılmasa aña ģacc-ile ‘umre ola merām 

 

 Ġaríb heykeli ‘ibret-nümā ki ‘ayn-ı šahūr 

 Ne çāre şeş ciheti seng-i ĥārdan maģžūr 

 

 O bir Berehmen-i āteş-nihāddur ki hemān 

 Derūnı içre olur şāh ile gedā yeksān 

 

 Ģakím-meşreb iken bü’l-‘aceb ki ol pür-sūd 

 Ġıdāsı nev‘-i beşerdür ye nār-ı źāt-ı vuķūd    (?) 
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Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Ne ģāldür ki iki başı var ki dā’-i belā 

 Velík ķalb[i] anuñ cümleye ģayāt-baĥşā 

  

 Ŝıfāt-ı ník ile ricleyni ‘ālem içre be-nām 

 Yaĥūd bu bāġda bir mívedür ĥoş-istişmām 

 

 Olunsa ķalb-i şikeste dü pāyesi tefkík 

 O šurfe şekl ile eylerse bir ķadem taģrík 

 

 Olur o hey’et ile mübtelā-yı kerb [ü] hümūm 

 Yazarsa lā döne düşer şehíde ehl-i ruķūm 
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 Ne bü’l-‘aceb ki yedi pāyı var ŝaġír [ü] kibār 

 Velí yemíni dü pāye yesārı penc şümār 

 

 Eger iki başına ģarf-i pencüm ursa tāc 

 Ne ĥūb duĥter olur ‘aķlımı éder tārāc 

 

 Ne ģikmet oldı ki ol duĥter-i fiten-engíz 

 Ŝıfāt-ı ŝıdķ-ile ‘ālemde oldı merd-i ‘azíz 

 

 Olursa ģarf-i çehārümle pencümi terkíb 

 Döner hemān peder-i müşfiķe o źāt-ı ‘acíb 

 

 Olur bu şekl ile mā’ü’l-ģayāta gerçi miśāl 

 Velí diyār-ı ‘Acem’de éderler isti‘māl 

 

 Olunsa pāyeleri ģarf-i çārüme beste 

 Hebā olur işi ber-‘aks olur o dil-ĥaste 

 

 Çıķarsa ķalbin anuñ ursa başına bir er 

 O ģālde ŝıfat-ı mekr olur aña rehber 

 

 Eger şikest[e] éderse ķademlerin žurafā 

 Olur seĥā ile ‘ālemde zübde-i küremā (?) 
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Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Olursa ģarf-i çehārümle pāyeler taģrír 

 Dürüst ķābilelük ŝan‘atın éderdi o pír 

  

 Éderse ķalbini ķalb ol şey’üñ eger ādem 

 Olur tenāsüle maŝdar o źāt-ı ferruĥ-dem 

 

 Mürekkeb olsa dü re’si ile dü pāyı eger 

 Hemān ŝūret-i sinnevre nesĥ olur peyker 

 

 Tamām-ı ķalbi ile pāyuñ eyleseñ iśbāt 

 Éderdi cilve-gehüñ ol felek-i evvel źāt 
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 Nedür bu şūĥ dil-efrūz kim olunsa şümār 

 Yigirmi dürlü libās ile ‘arż éder dídār 

 

 Luġaz mıdur bu mu‘ammā mıdur ‘aceb Zihní 

 Bulurlar ehl-i ĥıred kim degül bu bí-ma‘ní 

 

 Niķāb-ı vechini ref‘ étmek isteyen ‘urefā 

 Şu beyti yoķlasa mašlūb olurdı çehre-nümā 

  

 Gider bu serd-i şitā āĥır érişür germā 

 Behey efendi ŝovuķdan nedür bu vaveyla  (Yalan) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir kesimli dilber-i nāzük-beden 

 Lākin olmışdur ģayātı āteş ile ābdan 

 

 Çünki çarĥuñ devrine rabš eylemişdür kesbini 

 Küreviyyü’ş-şekl olan yerde otarur esbini 

 

 ‘Íseví žann eyler idüm dédiler Mūsā’yı bil 

 Ehl-i sünnetdür déyü ģükm étdi aña ehl-i ķíl 

 

 Kāfirí-meşrebdür āhen-dildür anlardan ŝaķın 

 Yüz vérirseñ başına elbet çıķar etsen yaķín 

 

 Ķıl ķadar ‘aybı bulunsa yüzine urur hemān 

 Hiç mürüvvet étmeyüp başuñ keser ol bí-emān 

           (Sünnet) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol šā’ir-i żamír-şinās 

 Geydürür dā’imā ģarír libās 
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 ‘Aynıdur merkebüñ başı ayaġı 

 Birdür ancaķ ķulaġı baŝbayaġı 

 

 Gerçi ģayvān degül nebātídür 

 Levģ-i maģfūž šavr-ı źātıdur 

 

 Menşe’i oldı ĥāk-i tír[e]-nihād 

 Masķaš-ı re’si ŝaģn-ı Sa‘dābād 

 

 Başdan başa cismi hep perdür 

 Āşiyānı başında mużmerdür 

 

 El ne ta‘lím éder ise söyler 

 Merdümān andan istifāde éder 

 

 Uçup elden ele ķonar şeb [ü] rūz 

 Görmedüm öyle murġ-ı dest-āmūz 

 

 Ġayra nā-maģrem olmaġın89 çü nigār 

 ‘Ādet üzre başında yaşmaġı var 

 

 Ġayrı ķuş uçsa bāl açar süzilür 

 Uçsa bu mużšarib olur büzilür 

 

 Uzanur gāh ķavaķ gibi el-ģaķ 

 Meyvesi serv-veş olur ķozalaķ 

 

 Cinsi Baġdād’da olup mümtāz 

 Dérler olur gehí90 kebūter-bāz 

 

 Anı çil aķçe ile her fırķa 

 Elli kimse gerek ala ķırķa 

 

 Ġurbet élde ģazín olan mehcūr 

 Rü’yetiyle olur ehl-i mesrūr 

 

                                                 
89 olmaġın : olmaġla   Y 
90 olur gehí : gehí olur   Y 
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 Bir bilür yoķ bu murġ-ı ma‘lūmı 

 Āşinālarda āh Maĥtūmí 

 

 Kim bilürse bu murġ-ı perrānı 

 Müjdeci başı éderüz anı 

 

 Olsa şāyestedür o murġuñ eger 

 Nām-ı nāmísi murġ-ı fermān-ber (Mektūb) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ķazdılar bir mevżı‘a bir ķaç ķuyı 

 İçleründe yoķdurur ķat‘ā ŝuyı 

 

 İki kişi oturup buña baķar 

 Durmayup içlerine šaşlar atar 

 

 Bunı seyr édüp ta‘ccüb eyledüm 

 Ŝormadum şerm-i te’eddüb eyledüm 

 

 Döndi ŝovuķdan91 vücūdum ķanķala 

 Söylen āteş yaķsun oġlan manġala  (Manķala) 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol ĥūb lu‘bet ŝāf [u] sāde 

 Gider nūr-ı ruĥ-ı yārı ziyāde 

 

 Žuhūr étdi zamānından muķaddem 

 İki rū iki şebde oldı zāde 

 

 Anuñ şeklindedür bu cām-ı la‘lín 

 K’anuñ ķa‘rındadur bir ķašre bāde  (?) 

 

                                                 
91 Döndi ŝovuķdan : Ŝovuķdan döndi   Y 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim hey’eti gerdūn-vār 

 Münderic źātında anuñ rūzgār 

 

 Eski bostānídür ol ĥāŝ baġçede 

 Olmada bir def‘a yılda ser-zede 

 

 Šoplanur vaķt-i şitā gelse ķaçan 

 Olur ešrāfı bürūdetden ķoçan 

 

 ‘Aynını cer étseler söz çoġalur 

 Behre-i nušķ-ı zebān andan olur 

 

 Var ocaķlıyla anuñ germiyyeti 

 Münģaŝır źātına ģelvā ŝoģbeti 

 

 Cāmesi ķat-ber-ķat olmış gül gibi 

 Kūn-i yāri ötdürür bülbül gibi 

 

 Ģaşmetā bu nüktemiz fehm olunur 

 Laģn evlād-ı ‘Arab’da bulunur (Laģana) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir ģiŝār-ı ma‘neví 

 Ekśer ebyātı içinde meśneví 

 

 Fetģine erbāb-ı šab‘ éder ġulū 

 Ortaya alurlar anı sū-be-sū 

 

 Ģāŝılı bu sırr-ı mübhemden ġaraż 

 Oldı gāhí cevher ü gāhí ‘araż 

 

 Söylesem de ben anı saña nedür 

 Yine ŝorarsın anı baña nedür 
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 Oldı rehber kendüsine bu luġaz 

 Görinen köye ķulaġuz istemez [Luġaz]92 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim šōb-ı bí-çevgāndur 

 Cān-ile oynar gezer bí-cāndur 

 

 Naķş-ı gūn-ā-gūn ile ŝūret-nümā 

 Šāli‘i yār olana bir dil-rübā 

 

 On iki yüzden nümāyān ŝūreti 

 Oldı her bir ŝūretüñ bir síreti 

 

 Saña bir vech-ile olsa āşinā 

 Ġayrı yüzden eyler aġyāra vefā 

 

 Yā naŝíb olur saña cevr ü keder 

 Bí-vefādur ķanda olursa gider   (Šāli‘a naŝíb) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür ‘ālemde bir ķaŝr-ı ġaríb 

 Yerde vü gökde degül emr-i ‘acíb 

 

 Eyler ol eyyām-ı sa‘d ile žuhūr 

 Déseler lāyıķ aña ķaŝr-ı sürūr 

 

 Olsa ĥūbān ü zenāna cilvegāh 

 Būselik olur maķām-ı çar-gāh 

 

 Anda çoķ ‘āşıķ bulur dil-dārını 

 ‘Iyd éder gördükde meh-ruĥsārını 

 

                                                 
92 Nurgül Ayar, a.g.t., s.60. 
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 Ķā’im ü śābit degüldür dā’imā 

 Gāh bir ķaç gün olur ŝūret-nümā   [Bayram beşiği]93
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir šaşaķlu nāmdār 

 Āletinüñ kertigi de ĥayli var 

 

 Gördüm ol dívāneyi zencírde 

 Dili94 šurmaz bir ‘aceb tedbírde 

 

 Herkesüñ miķdārını eyler beyān 

 Aña rāżí oldılar ĥalķ-ı cihān 

 

 Anı ellerse biri de her zamān 

 Dişleri ķıcır ķıcır eyler hemān 

 

 Oldı bāzār-ı cihānda mu‘teber 

 Eksük olmasun birini al yeter  (Ķanšār) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim başı yüz ayaġı yüz 

 Yüzi vardur lík yoķdur anda göz 

 

 Daġlardan geldi anuñ ekśeri 

 Gezdürürler yanlarında ‘askeri 

 

 Her dil ile āşinādur söylemez 

 Ĥalķa ni‘met baĥş éder kendi yemez 

 

 Çerb-i şírín ile ülfetdür işi 

 Aña dā’im ĥıdmet éder beş kişi 

 

                                                 
93 Eren Ertürkoğlu, a.g.t., s. 76-77. 
94 Dili : Dik   Y 
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 Ĥānesinden eksük olmaz kimsenüñ 

 Yār-ı ġārı rūz [u] şeb merd ü zenüñ 

 

 Bileyüm dérseñ eger kim adını 

 Ġāfil olma vérür aġzuñ dadını 

 

 Ayaġı baş olsa olur baş ayaķ 

 Evveliyle āĥirin ‘add eyle baķ 

 

 Söyleme yārāna bulsunlar Reşíd 

 Dā’imā efvāhdan olmaz ba‘íd (Ķaşıķ) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim iki yüzli bir perí 

 Müstaķím olmaġla bulmışdur yeri 

 

 Ģadd-i źātında mühendisdür ‘aceb 

 Oldı her šarģ-ı cedíd üzre sebeb 

 

 Bir refíķi var yanınca ŝalınur 

 Her nerede olsa bile bulunur 

 

 Durmaz oynar gāhice canbāzdur 

 Ber-hevā gūyā ki bir şehbāzdur 

 

 İki ayaġı var anuñ egrice 

 Yürür ammā kendüsi dosdoġrıca 

 

 Bir gözi var ol daĥı bí-nūrdur 

 Gördigi işler ‘aceb ma‘mūrdur 

 

 İstiķāmet şem‘inüñ pervānesi 

 Kimisinüñ var müśelleś ĥānesi (Küdíne) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne şaĥŝ-ı bü’l-‘aceb ‘ibret-nümā 

 Şeş cihetden nāžır olmış her yaña 

 

 Başda tācı var miyānında kemer 

 ‘Ömr içinde geymemiş ĥil‘at meger 

 

 Baġrı delik gözlerinden yaş aķar 

 Eylemiş bir ‘ālí dergāhı maķar 

 

 Ŝarılup gāhí aña meh-pāreler 

 Aġzı ŝuyın aķıdur bí-çāreler 

 

 Ĥayrı95 yoķ herkes bilür meşhūrdur 

 Görmeyene bu luġaz mesturdur  

     [Ĥayırsız çeşme]96 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne ikidür bir olmış níl-gūn 

 Ekśeri olur anuñ tíre-derūn 

 

 Aġzı vardur söylemez yoķdur zebān 

 Aġzını örterler anuñ her zamān 

 

 Boynu baġlu ķuldur eyler ser-fürū 

 Gezdürürler derdmendi sū-be-sū 

 

 Gāh bir žulmet olur andan ‘ıyān 

 Niçe esrārı éder şerģ [ü] beyān 

 

                                                 
95 Ĥayrı : Ġayrı   Y 
96 Eren Ertürkoğlu, a.g.t., s. 77-78. 

 



 

129 

 

 Gerçi kim āteşle bulmış ŝūreti 

 Bozılur anuñla sevmez ülfeti  [Mūm]97 

 

130 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim kimseler bilmez nedür 

 Lafžı da üç ģarf-ile ferĥundedür 

 

 Doġdı çün kim herkes ile anadan 

 Ĥalķ[da] andan dā’imā şekvā neden 

 

 Ŝūretā gözden nihān ma‘lūmdur 

 Gāh memdūģ u gehí meźmūmdur 

 

 Ġayrılarla yār éder cānāneyi 

 Āşinā éden odur bígāneyi 

 

 Baĥt-ı ‘āciz gibi žāhir n’eylesün 

 Gördigi bildügi yoķ ki söylesün (Nefs) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne Hüdhüd’dür anuñ minķārı yoķ 

 Yémez içmez cānı yoķ güftārı yoķ 

 

 Dü-zenebdür bir ayaġı başı var 

 Ayaġıyla her géce bir işi var 

 

 Kendi gitmez dā’imā ŝarķar durur 

 Āşiyānı šurmaz anuñla yürür 

 

 Bāl ü per yoķ ādemi ģayrān éder 

 Sā‘ati gelse hemān cevlān éder 

 

                                                 
97 Eren Ertürkoğlu, a.g.t., s. 89. 
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 Derk éder gūyā ki ģüsn-i dilberi 

 Bulsa ayrılmazdı bir sím-perveri 

 

 Bāşını baġlarlar ol dívānenüñ 

 Düşmesün tā pāyına cānānenüñ 

 

 Her ķaçan kim ol olur cilve-nümā 

 Žāhir olur āşiyānından ŝadā  

           [Sā‘at anaĥtārı]98 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim iki rūşen-dil şefíķ 

 Birbirine dā’im olmışlar refíķ 

 

 Egridür ŝūretde mānend-i kemān 

 Rāst-bíne doġrusın eyler beyān 

 

 Gāhice bir burcı eylerler mekān 

 Niçe esrār-ı ĥafí olur ‘ıyān 

 

 İttiģādı eylemişler iĥtiyār 

 İkisi bir ĥānede eyler ķarār 

 

 Bilür anuñ n’édügin pír-i hüner 

 Gözlüge gizli olur mı ey püser (Gözlük) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim dā’imā varur gelür 

 Her varup geldükde ammā iş görür 

 

 Niçe serv-i ķaddi kesdi bāġdan 

 Eksük olmasun vücūdı ŝaġdan 

 

                                                 
98 Eren Ertürkoğlu, a.g.t., s. 60-61. 
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 Yalıñızdur yoķdur anuñ bir eşi 

 İşi gören ekśerí ammā dişi 

 

 Eli yoķdur kārı dā’im el ile 

 Biri alsa kār éder anı ele 

 

 Kāra āġāz eylese ĥırlar gezer 

 Gördigi sā‘at işi sesi keser  (Testere) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim oldı memdūģ-ı enām 

 Buldı leźźet anuñ ile her kelām 

 

 Berde olmaz baģrden eyler žuhūr 

 Cümlenüñ maķbūli oldı bí-ķuŝūr 

 

 Söyler anı āşinādur her zamān 

 Niçe āśār-ı celíl eyler beyān 

 

 Gevher-i sencídedür99 efvāhda 

 Gösterür ‘unvānı vaŝf-ı şāhda 

 

 ‘Āleme ŝıġmaz baķılsa bí-gümān 

 Gāh olur bir beyt içinde míhmān 

 

 Ehl-i diller ġam-güsārı bir nedím 

 Bilür anuñ n’édügin šab‘-ı selím 

 

 Bu luġazda da‘ví-i mā-fāt éder 

 Şāhidi olan Reşíd iśbāt éder  (Vezn) 

 

                                                 
99 sencídedür : sencíndür   Y 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür bir murġ-ı ser-gerdāndur 

 Cilve eyler cān-ile bí-cāndur 

 

 Yémez içmez ‘ālemi seyrān éder 

 Bir ‘aceb hengāmede cevlān éder 

 

 Vuŝlat-ı dilberdür anuñ cünbişi 

 Déseler lāyıķ aña devlet ķuşı 

 

 Perr ü bālinden görünmez bir nişān 

 Çār-pā ķaŝr üzre šutmış āşiyān 

 

 ‘İllet-i ma‘hūda olmış mübtelā 

 Olmadı bir ālet elinden cüdā   

     [Ķašır ĥorūsı]100 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür bir maĥzen-i pür-zíb ü fer 

 Bulunur anda güherle sím ü zer 

 

 Revnaķ-efzā ķaŝr-ı rūşendür hemān 

 Gécelerde oldı gözlerden nihān 

 

 Gerçi zíb ü zíver ile rū-nümā 

 Ŝalınur ellerle gördüm bí-vefā 

 

 İstedügi yére herkesle gider 

 Ŝāģibi girmez velíkin el girer 

 

 Olmış ‘ālemde anuñ-çün mu‘teber 

 Bir gün evvel vuŝlatı eyler ĥaber 

 

                                                 
100 Eren Ertürkoğlu, a.g.t., s. 78. 
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 Māhí-i dil ŝaydına gūyā ki dām 

 Bülbül-i şūrídeye olmaz maķām 

 

 Niçeler anuñ içinde kār éder 

 Zíver-i sūķ oldıġın iş‘ār éder  

     [Ķuyumcı ķafesi]101 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim gūyiyā şekl-i hilāl 

 Yüzi yerde ĥalķa olmış pāy-māl 

 

 Ekśerínüñ ikişerdür gözleri 

 Çift olurlarsa görürler her yeri 

 

 Serddür nerm ile étmiş ülfeti 

 Baŝberāberdür eşiyle ĥıdmeti 

 

 Çillesiz gūyā ki bir āhen kemān 

 Tíri yoķ varduġı yerde var nişān 

 

 Dā’imā insān ile hem-rāhdur 

 Birbirinden ŝanma kim āgāhdur    [Na‘lçe]102 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir şütür-leb nāmdār 

 Anuñ aġzından gelen hep ĥoş-güvār 

 

 Ŝāfdur anuñ derūnı dā’imā 

 Oldı devletle anuñ-çün āşinā 

 

 Görmemişdür ekśerí cāy-ı keder 

 Ādeme źevķ ü ŝafā işrāb éder 

 

                                                 
101 Havva Laçin,a.g.t., s. 149. 
102 Nurgül Ayar, a.g.t., s.73. 
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 Gāh olur cūş u ĥurūş eyler hemān 

 Naķl éder bir šatlu rengín dāstān 

 

 Bilmeyen anı cihānda azdur 

 Ĥalķ içinde şöhreti zūr-bāzdur (Žurna) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir períşān-ģāldür 

 Dā’imā cān ürkidür ķattāldür 

 

 Gerçi zíb ü zínet ile rū-nümā 

 Ŝalınur ellerle gördüm bí-vefā 

 

 Ĥıdmeti el yardımıyla ‘āleme 

 Ŝaķın anı mirvaģa žann eyleme 

 

 Dürlü dürlü sāz ile peyvestedür 

 Bir maķām-ı bí-nevāda bestedür 

 

 Kimi ģayvān kimisi yerden biter 

 Yaz eyyāmında olur mu‘teber    (Sineklik) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne püşt ü pāda bir abdāldur 

 Terk-i tecríd ehline hem-ģāldur 

 

 Ādem ayaķ baŝmayan yérde gezer 

 Buldıġı mūzílerüñ başın ezer 

 

 Kimi gūyā pençe-gír İsfendiyār 

 Ĥaŝmı Rüstem olsa da bir el ŝunar 

 

 Şerģa şerģadur vücūdı yāreden 

 Niçeler dermān umar bí-çāreden 

 



 

135 

 

 Eylemiş ģuccāca çün kim ĥıdmeti 

 Anuñ-içündür cihānda ‘izzeti 

 

 Geh miyān-ı nāsda bí-kesb ü kār 

 Geh ĥırāş-ı cān ile ĥıdmet-güźār 

 

 Ĥalķuñ ardından görür ekśer işi 

 Ülfeti merdān ile sevmez dişi     

      (Arķa Ķaşaġısı) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim aŝlı yoķ mevcūddur 

 Söylenür ‘ālemde bir merdūddur 

 

 Oldı mekr ü ģílenüñ pírāyesi 

 Ĥod-fürūş ālüfteler sermāyesi 

 

 Bulmadı bāzār-ı ‘ālemde kesād 

 Ĥalķ içinde dā’imā eyler fesād 

 

 Raġbet étmez ‘ārife ma‘lūmdur 

 Şer‘an ü ‘aķlen daĥı meźmūmdur 

 

 Ķanda olsa egri mānend-i yılan 

 Kime kim doġrusın eylerler beyān   (Şeyšān) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim ditrer ‘uryāndur 

 Cānı vardur gūyiyā bí-cāndur 

 

 Niçe yüz biñ zaĥm ururlarsa eger 

 Híç vücūdına anuñ étmez eśer 
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 Ģabs éderlerse daĥı ol bí-ķarār 

 Bulsa bir furŝat hemān eyler firār 

 

 Gūyiyā pervāz éder ‘uķķābdur 

 Géce gündüz bilmez ol bí-ĥvābdur 

 

 Açılursa bu luġaz zanbaķ gibi 

 Arayan būstānda aģmaķ gibi  [Jíve]103 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür bir ĥāne-i pākíze-ser 

 Üç direkli ķubbelerdür mu‘teber 

 

 Penceresinden baķanlar içine 

 Nām-ı nāmísinden alurlar ĥaber 

 

 Aña dā’im yüz sürer ĥalķ-ı cihān 

 Cümlesi ĥalķuñ aña ta‘žím éder 

 

 Ol bināyı kimse ícād édemez 

 Tā meger kim ola ol ŝāģib-hüner 

 

 Lušf-ı sulšāní olursa ‘Abdiyā 

 Bu luġaz bir ĥil‘at-ı zíbā diker (Ka‘be) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim üç teni cānı iki 

 Başı iki hem ayaġı on iki 

 

 Dördi cānsız sekizidür cānlı hep 

 Göt göte vérmiş gider étmez edeb 

 

                                                 
103 Nurgül Ayar, a.g.t., s.75. 
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 Ķarayı cānsız ile seyrān éder 

 Ŝuda cānlular gezüp cevlān éder 

 

 Cānlı yer cānsız daĥı ister ša‘ām 

 Aç olsa meskenetdedür müdām 

 

 Šaş timür vérseñ daĥı yer yoķ démez 

 Gérü ķayy eyler velí hażm eylemez 

 

 Ķarnı šoķ olsa fiġān eyler hemān 

 ‘Azmiyā bunı bilendür pehlevān (Ķayıķ) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir uzun ķuvvetli er 

 Ķara ķulluķçı gibi ĥıdmet éder 

 

 İki başınuñ arasında hemān 

 Bir mücellā la‘l olur ba‘żí zamān 

 

 Kimisinüñ vardur iki gözleri 

 Lík yoķdur dili bilmez sözleri 

 

 Zenler ile başı anuñ ĥōş-durur 

 Lík bir yanı yanar āteş-durur 

 

 Bu luġaz esrārını éden ‘ıyān 

 Lušfiyā oldur cihānda nükte-dān (?) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim yüzden artuķ gözi var 

 Başı anuñ gāhí bir baģre šalar 

 

 Ol deñizden çıķacaķ anuñ başı 

 Her gözinden başlar aķmaġa yaşı 
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 Boynuna nisbet anuñ başı kebír 

 İsmi-veş herkese olur dest-gír 

 

 Ķuyruġın ķoymazlar elden dā’imā 

 Ķullanurlar anı hep şāh ü gedā 

 

 Bunı her kim fetģ éderse bí-ta‘ab 

 Eyle Lušfí medģin anuñ rūz u şeb  

          (Mürġ-ı māhí) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne ķaŝr-ı bü’l-‘acebdür kim müdām 

 Šab‘ı anuñ mā’il-i semt-i ĥırām 

 

 Yalıñuz bir źāta olmış cāme-ĥvāb 

 İkiye ķābil degül olmaķ makām 

 

 Ŝan ķafesdür gūyiyā bir bülbüle 

 Anda perverde olur ol ŝubģ u şām 

 

 Geh mu‘allaķ ŝalınur biñ nāz ile 

 Kesb éder anda hevā cümle tamām 

 

 Bir eliyle ķaldırur ādem anı 

 Var-durur źātında ĥıffet ey hümām 

 

 ‘Ālem içre bir yere maĥŝūŝ degül 

 Ķudretince aña mālik ĥāŝŝ u ‘ām 

 

 Bunı her kim fetģ éderse Ģilmiyā 

 Zír-i zín olsun aña raĥş-ı merām    (Ŝalıncaķ) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim dört ayaķlı cānı yoķ 

 Günde biñ ĥançer ururlar ķanı yoķ 

 

 Ĥançerinden tāze güller bitürür 

 Güllerinüñ bülbül-i nālānı yoķ 

 

 İki elle ķaldururlar hep anı 

 Yürümege źerrece dermānı yoķ 

 

 Üstüne küp küp düşer ‘āşıķları 

 Anları men‘ étmege fermānı yoķ 

 

 Ey Ġubārí bu mu‘ammāyı bilen 

 ‘Aķl-ı kāmildür anuñ noķŝānı yoķ 

      (Kārgāh) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne mār oldı kim iki başı var 

 Hep başında dürlü dürlü naķşı var 

 

 İki başı bir yere gelmiş durur 

 Birbiriyle ķocuşur hem öpüşür 

 

 Ol yılan bir bāġı bekler ekśerí 

 Bulmaķ olur anda müşg ü ‘anberi 

 

 Her ķaçan açılsa ol mār-ı dü-ser 

 Görenüñ ‘aķlı gider étmez nažar 

 

 Kim vérirse bu luġazdan bir nişān 

 Gelsün alsun Rif‘atí’den tāze cān (Uçķur) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür üç dāne pehlevān-ı ‘Arab 

 Ki bıraķmış cihāna şūr u şeġab 

 

 Biri gezer kirān alup deste 

 Gösterür çeşm-i ĥaŝma ser-deste 

 

 Ekśeriyā géyüp siyeh cāme 

 Zínet ü fer vérürler endāma 

 

 Šutdı āfāķ-ı heft ecrāmı 

 Cereyān eylemekde aģkāmı 

 

 İkisi bir yere gelürse eger 

 Raķam u remldür gören ekśer 

  

 Olur ise ‘aceb midür medĥūl 

 Biri fā‘il-durur biri mef‘ūl 

 

 Bunlar ‘ālemde étmese ģarekāt 

 Ya‘ni ser-beste ķalur idi nikāt      [Ģırka]104 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol hey’et-i kebír ü ŝadā 

 K’éde her gāh na‘ralar icrā 

 

 Gerçi āheng éder müdām o fużūl 

 Yoķdur ammā ki naġmesinde uŝūl 

 

 Ģareketle éderse naġme mušlaķ105 

 Sesi çıķmaz olur aŝılacaķ 

 

                                                 
104 Salih Demir, a.g.t., s. 100-101. 
105 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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 Bedeni saĥt ŝūreti ma‘kūs 

 Śıķleti var çü heykel-i kābus 

 

 Eylemişdür maģall-i küfri maķām 

 Étmez ammā perestiş-i aŝnām 

 

 Kürevídür miśāl-i çarĥ-ı felek 

 Degül ammā ki meşrebi dönmek 

 

 Bir dili vardur eylese ģarekāt 

 Başlar ol demde étmege naġamāt 

 

 Dirlügi yoķ velí seferberdür 

 Reh-nümā-yı gürūh-ı ‘askerdür 

 

 Fetģ olunmaz bu ‘uķde-i müşkil 

 Çāk olursa ‘aceb mi dāmen-i dil (Çañ) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol šurfe heykel ü hey’et 

 K’olmış ‘ālemde ġarķa-i ni‘met 

 

 Ŝūretā ĥaylíce mükellefdür 

 Yine ammā içi mücevvefdür 

 

 Teneke taĥtasından ince beden 

 Yédigi etdür içdügi revġan 

 

 Her ķaçan kim ġıdāsın ekl eyler 

 Yéyemez kendüsi yédürmeseler 

 

 Çala borıya beñzemez ammā 

 Her gören žann éder anı surnā 

 

 Šurfedür kim bir ‘illeti yoġ-iken 

 Aña barmaķ çalar muķārin olan 
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 Yāruñ olmış esír-i meftūnı 

 Almış ‘aķlını bir gözi ĥūní  [Ĥuni]106 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol gevher-i tābende-peyker 

 Ki cism-i pāki ķurŝ-ı mihre beñzer 

 

 Görenler devresinde şekl-i hāle 

 Anı teşbíh éderler meh-cemāle 

 

 ‘Aceb mi ŝafveti olsa ziyāde 

 Éder nūr-ı güneşden istifāde 

 

 Hevālar sünbülí olduķça ammā 

 Felekde édemez ģükmini icrā 

 

 Olur mümtāz ģüsn-i dil-nişíni 

 Muŝaffādur cemāl-i dil-nişíni 

 

 Çü āteş šal‘at-i pākinde merkūz 

 ‘Aceb mi pertevi olursa dil-sūz   (Pertavsız) 
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Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Nedür ol šā’ir-i ‘anķā-peyker 

 Beyżesi biri birinden bihter 

 

 Oldıġı yerde mužaffer olmış 

 Sipeh-i şevkete rehber olmış 

 

 Dā’imā étdi delālet sa‘da 

 Hep şerefle vara ķurb [u] bu‘da 

 

                                                 
106 Salih Demir, a.g.t., s. 108-109. 
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 ‘Arż-ı ‘ünvān éder ol mihr ü mehe 

 Mesned-ārādur iki pādişehe 

 

 Di[k]di gūyā ki livā-yı nuŝret 

 İki düm-dār ile buldı nuŝret 

 

 Źülfiķāra daĥı beñzer yeri var 

 N’ola pervāza gelürse peri var 

 

 Cilve eyler gehí šāvus gibi 

 Emr ü fermān ile me’nūs gibi 

 

 Üç sütūn üzre o murġ-ı devlet 

 Oldı revnaķ-dih-i ŝadr-ı rif‘at 

 

 Ŝafģa-i ŝadra sezā oldı yeri 

 Açdı mānend-i Hümā bāl ü peri 

 

 Bilmeyen anı Reşídā nādir 

 Evveli āĥırı baķsañ šādur       (Šuġrā) 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Ne şeydür ol ki yoķ cisminde cānı 

 Eger cānsız görünse yoķdur ānı 

 

 Eger źí-rūģ bí-rūģ dénse lāyıķ 

 Vücūdı cān-ı ‘uşşāķa muvāfıķ 

 

 Hemān bir ŝūret-i dívāra beñzer 

 Ķarín-i ‘āşıķ-ı dídāra beñzer 

 

 Derūnında anuñ bir cāhı vardur 

 İçen cānuñ fiġān u āhı vardur 

 

 Yoġ-iken ģüsn-i ŝūret anda ammā 

 Hezār üftādesi var Yūsuf-āsā 
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 Olur dervíş-veş gāhí nemed-pūş 

 Libās-ı fāĥir ile gāhí ber-dūş 

 

 Çözer sínesini dildāra ķarşu 

 Hevā kesb étmede gülzāra ķarşu 

 

 Bunı fehm eyle ey merd-i ĥıred-kār 

 Ķapusın açma gel aġyāra zinhār 

 

 Hevādur ekśerí anuñ bināsı 

 Kemāl-i ża‘f-iledür hem esası  

     [Bülbül ķafesi]107 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim şeklinüñ yoķ ķāmeti 

 Gāh ‘örfídür gehí bezm āleti 

 

 Herkesüñ yanında bulmaz i‘tibār 

 Anı isti‘māl éder dā’im kibār 

 

 Bir iki üç gözlidür šoķuz başı 

 Hem acı hem šašlı hem şūre aşı 

 

 Rūm içre vaŝfı gerçi böyledür 

 Ser ü pāyı Fārisíde oldı bir 

 

 Ķullanurlar kimi sím ü kimi zer 

 Ni‘meti ģaķķını yoķ inkār éder 

 

 Kimi efrenc ü kimi faġfūrdur 

 Ma‘denídür ba‘żısı billūrdur 

 

 Eyleseñ aña olur teşbíh-i gül 

 Ma‘denísine müşābihdür se-gül 

 

                                                 
107 Salih Demir, a.g.t., s. 55. 
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 Hem murabba‘ hem müdevver bí-gümān 

 Şekl-i beyżíde daĥı olur ‘ıyān 

 

 Peyk-i şāhí šuzluġın eyler ‘ašā 

 Fetģ éderseñ ey gözüm nūrı saña  

       (Nemek-dān/Tuzluķ) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim dā’imā devvārdur 

 ‘Āşıķ-ı bíçāre-āsā zārdur 

 

 Görinür gerçi hemíşe kārdur 

 Lík geh iķbāl ü geh idbārdur 

 

 Devr-i ebvāb étmede cerrār-veş 

 Yoķ démez her ne vérirseñ penc ü şeş 

 

 Her ne dem dest-āver étseñ anı sen 

 Nušķa başlarsañ żarūrí ŝamt iken 

  

 ‘Ālemüñ ŝūretde ol münķādıdur 

 Bí-vefāluķ lík anuñ mu‘tādıdur 

 

 Herkesüñ píşine gerçi yayılur 

 Lík emśāli içinde ŝayılur 

 

 Ŝan ki bir remmāldür vefķ-āşinā 

 Ķur‘a-endāz-ı tefe’’ül dā’imā 

 

 Yolına biñ pāre olsañ ol dení 

 Degişür bir pula vaķt olur seni (Šavla) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol çārsū-yı pür-enver 

 Anda rāyiç metā‘-ı fażl u hüner 

 

 Ele girmez metā‘ı ġavġāsuz 

 Aķçe étmez ķumāşı tamġasuz 

 

 Ne ĥıšāyí var anda ne ĥāre 

 Söz ŝatarlar varan ĥarídāra 

 

 Bir ŝovuķ yerdür ol baķılsa eger 

 Lík ģammām-veş giren derler 

 

 Kimi varup aña olur ĥandān 

 Kimisi çaġırır amān amān 

 

 Himmet-i āŝafa olan mažhar 

 Olur ol çārsūya şeh-bender 

 

 Bunı bir kimse édemez münģal 

 Meger ol ŝadr-ı erşed ü a‘ķal 

 

 Melce’-i bí-kesān melāź-ı cihān 

 Kām-baĥşā-yı cümle ‘ālemiyān 

 

 Kārı ĥalķ-ı cihāna şefķatdür 

 Píşesi lušfdur mürüvvetdür 

 

 Bendesin lušfına édüp maķrūn 

 Ķomaz elbette ĥāšırın maģzūn 

 

 Dāverā bendeñe ģimāyet ķıl 

 Pek yamān oldı ģāli re’fet ķıl 

 

 Bunca demdür ki derd-nāk [ü] melül 

 Ķaldı bí-kār ü bí-kes ü ma‘zūl 
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 Cümle aķrānı mükrem ü manŝūb 

 Ķaldı ancaķ cihānda ol menkūb 

 

 Lušfuñ olmazsa ey ĥuceste-ĥiŝāl 

 Öldürür bendeñi bu derd-i melāl 

 

 Böyle śıķlet mi eyler idi eger 

 Benden olmasa dāverā mużšar 

 

 Ķıla [Ģaķ] devletüñ ziyād senüñ 

 Ola ‘ālem günüñde şād senüñ  (?) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim fikri dā’im kínedür 

 Ĥalķa anuñ işleri ‘aksinedür 

 

 Ķondıġı yerden de almaķ píşesi 

 Ĥalķı incitmek-durur endíşesi 

 

 Müfsid ü bed-kār u evler yıķıcı 

 Sürmeyi mekr ile gözden çekici 

 

 Anasından uġrı doġar doġıcaķ 

 Yaşamasun ancılayın yavrıcaķ (Fāre) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür bir yumşacıķ bí-pā vü ser 

 Herkese ĥıdmet éder şām u seģer 

 

 Aġzı yoķdur dili yoķdur rūz [u] şeb 

 Gözlerinden yer ša‘āmı cümle hep 

 

 Māhí gibi ŝuyı ġāyetde sever 

 Acı šatlu nūş éēer étmez ģaźer 
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 Ķan irin daĥı vérirlerse hemān 

 Nūş éder híç yoķ démez ol bí-gümān 

 

 Söyleme bir kimseye bunuñ yerin 

 Kim bilürse Lušfiyā ŝad āferín (Sünger) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim ikisi birlik éder 

 Birlik içinde eyü dirlik éder 

 

 Her neye kim birisi eyler nažar 

 Ol da meyl éyler aña ey pür-hüner 

 

 Birbirine ikisi sırdaşdur 

 İkisi birden doġar ķardaşdur 

 

 Seyr éderler ‘ālemi bi’l-ittifāķ 

 Kimse étmez bunlara hergiz yasaķ 

 

 Bunları her kim bilürse ĥāŝ olur 

 Dürr-i ma‘nā baģrine ġavvāŝ olur  

          (Göz/Gözlük) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim ne ķatı yumşaķ ne pek 

 Ŝan nihāl üstünde bir ķurı böcek 

 

 Var anuñ bir Hindí-símā düşmeni 

 Yüzini görmeden āzürde teni 

 

 Kendi ĥāline ķor-iseñ bir zamān 

 Ser-firāz olmaġa yüz šutar hemān 
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 Uzadursañ her gören dér başını 

 Bunı sünnet eyle bulmış yaşını 

 

 Kim bilürse bu şikeste-besteyi 

 Şād éder ol Ģilmí-i dil-ĥasteyi (Ķarpuz) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne raĥş-ı bí-vefādur kim dü-pā 

 Olmada vaķt-i şitāda rū-nümā 

 

 Çār-pā ģayvān gibi ol yem yemez 

 Aña mālik olan aŝlā beslemez 

 

 Arpa içün ilticā étmez çıġa 

 Šab‘ı mā’il ķar buz üzre ķaymaġa 

 

 Var licāmı ķuyruġı ķusġunı yoķ 

 ‘Āşıķ-ı üftādesi ŝıbyānda çoķ 

 

 Ayaġına míĥ deger ise duyar 

 Na‘li yoķ ammā yine ister ķayar 

 

 Her kim inişde biner ise buña 

 Ol da yoķuşda süvār olur aña 

 

 Ģalline ne eylesem āyā ‘ašā 

 Atda šonda bir şeyüm yoķ Fenniyā 

 

 Bezmümüzde olsa bir duĥter sefíd 

 Fetģ olurdı bu mu‘ammā-yı cedíd (Ķızaķ) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir ģiŝār-ı ma‘neví 

 Var derūnında sekiz ķıš‘a evi 
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 Çün sekiz oldı anuñ kāşānesi 

 Her biri başķa ma‘ārif-ĥānesi 

 

 Her birinde niçe müşkil ģall olur 

 Šālib-i maķŝūd mašlūbuñ bulur 

 

 Her birinde ravża-i cennet-miśāl 

 Şāhid-i maķŝūd éder ‘arż-ı cemāl 

 

 Ģāŝılı dünyā vü ‘uķbā andadur 

 Ġāfil olma cümle ma‘nā andadur 

 

 Cümle-i eşyānuñ oldur menba‘ı 

 Mašla‘ıdur cüz’ ü küllüñ mašla‘ı 

 

 Çār ‘unŝurdur bināsı ġālibā 

 Anda dāĥil ĥāk [ü] āteş mā hevā 

 

 Öyle ĥalķ étmiş Ĥudā-yı lā-yezāl 

 Birinüñ erkānına yoķdur zevāl 

 

 Ba‘żına ol ĥānenüñ bir oldı bāb 

 Ba‘żına bir ķaçdur eylerseñ ģisāb 

 

 Ol ģiŝāra eylemez raġbet kibār 

 Raġbeti ešfāle olmışdur şi‘ār 

 

 Naķş [u] resmi birbirinden dūrdur 

 Her biri bir şekl ile ma‘mūrdur 

 

 Anlara šop u tüfenk étmez eśer 

 Āb ile āteş éder ammā żarar 

 

 Bu luġaz Sa‘dí mu‘ammāya ķarín 

 Kim bilürse Bāreke’llāh āferín (Göñül) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür aç gözli bir ejder-miśāl 

 Géce gündüz ekl éder šoymaķ muģāl 

 

 Başı ķırķ bir göz ile eyler nažar 

 Nıŝfınuñ mefhūmı ma‘nāda emer 

 

 Hemdemidür herkesüñ ŝayf ü şitā 

 Mübtelā olmış aña bay ü gedā 

 

 Cümlesin ķılsañ ģesāba ihtimām 

 Dört yüz on olur yekūni taŝtamām 

 

 Ķuyruġın ķaš‘ eylesem çekmez keder 

 Ümm-i dünyā gibi bir ma‘nā šoġar 

 

 Bir ķul oġluna bu beyt olsa beyān 

 Ber-mevācib ismidür dérdi hemān 

 

 Gūş édüp bir sūĥte-i ŝāģib-fiten 

 Dédi kim ķaš‘ olsa başı nām-ı fen 

 

 Żıddını írād éderseñ bí-riyā 

 Bu luġaz žāhir olurdı vāķı‘ā 

 

 Eyledi efkārı bí-tāb [ü] tüvān 

 Yoĥsa söylerdi Lebíbā rāygān (Namāz) 

 

 

166108 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ŝarf-ı zihn étmiş luġaz fenninde ‘ārif rāygān 

 Ŝarfını çek ŝíġaya ism-i zamān ism-i mekān  

       (?) 

 

                                                 
108 Bu beyit, hâşiyede yer almaktadır ve başında sürh ile “Díger” şeklinde bir başlık vardır. 
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Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Nedür ol sāġar-ı ferĥunde-liķā 

 Bāde-i feyż ile pür-baĥş-ı ŝafā 

 

 Niçe ta‘ríf édeyim evveli yoķ 

 Gerçi evŝāfını eyler ķatı çoķ 

 

 ‘İşve-i nāz ile beñzer yāre 

 Gelse bir kerre eger güftāra 

 

 Gāh ‘uşşāķa éder ‘arż-ı cemāl 

 Her zamān görmek anı emr-i muģāl 

 

 Āb [u] tāb-ile ķaçan étse žuhūr 

 Çeşm-i ‘āşıķları eyler pür-nūr 

 

 Seyri bir neş’e vérir dídelere 

 Bezm-i gülşende o nāzendelere 

 

 ‘Ayn-ı a‘yān ile mümtāz oldı 

 Bāġ-ı ‘ālemde ser-efrāz oldı 

 

 Hep derūnında nihāndur aŝlı 

 Kesilür olmasa aŝlı nesli 

 

 Ģoķķa-i ģikmete pinhān olmış 

 Şeş cihāt ile nümāyān olmış 

 

 Bula ‘ālemde hemān neşv [ü] nemā 

 Revnaķ-ı Rūm’a sebebdür zírā (‘Aşķ) 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol šabl-şikem bínisi surnā 

 Anuñ ŝıyt ü ŝadāsı yoķdur ammā 
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 Belí vardur anuñ aġzı ķulaġı 

 Ķulaġınuñ yoķ ammā ŝol [u] ŝaġı 

 

 Degül bir vech-ile ŝūretde maģbūb 

 Bahār eyyāmı oldı ĥaylí merġūb 

 

 Gezer ellerle bāġ u lāle-zārı 

 Éder bilmem niçün giryān [ü] zārí 

 

 Anuñ meyli hemān ezhār ü gül-zār 

 Éder cūş [u] ĥurūşı anda her bār (Mašara) 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol murġ-ı ābí k’ola düm-dār 

 Var anda hüdhüd-āsā tāc [u] minķār 

 

 Belí var ķuyruġı žāhir degüldür 

 Çıķup pervāza da ķādir degüldür 

 

 Éderlerse eger bir gūşmāli 

 ‘Iyān olur ne ise ģasb-i ģāli 

 

 Olursa merdüm-i díde maķāmı 

 Görür yeksān zírā ĥāŝŝ u ‘āmı 

 

 Revān gūyā ki andan āb-ı ģayvān 

 Néçe dil-teşne ‘āşıķlar bulur cān (İbríķ) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim dā’imā ‘uryāndur 

 Tācı başında ‘aceb sulšāndur 

 

 Geh kemer-zerrín ile zínet bulur 

 Ĥiźmetiyle niçeler rif‘at bulur 
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 Cānı yoġ-iken ġıdāsı oldı cān 

 Bülbül eyler ādemi ba‘żı zamān 

 

 Müstaķímü’l-ķāmedür baķsañ eger 

 Kec-derūn olmaķ aña vérmez keder 

 

 Seng-dil bir serv-i sím-endāmdur 

 Dā’im olsun zíver-i İslām’dur (Mināre) 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol pençe-gír-i germ-ülfet 

 Beşerden buldılar ‘ālemde ‘izzet 

 

 Gelür ekśer o ģayvāndan žuhūra 

 Maķām olmış kimi ba‘żı šuyūra 

 

 Belí aġzı var ammā yémez içmez 

 Hem eller gibi ŝolı saġı seçmez 

 

 Kimi biñ zaĥm ile gösterdi ŝūret 

 Bulunca dest-būs-ı yāra furŝat 

 

 Reşídā bí-vefādur olma yārān 

 Şitā eyyāmı olur elde miģmān (Eldiven) 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün

 Nedür ol kim ola maģbūb-ı ‘ālem 

 Aña šālib cihānda cümle ādem 

 

 Gezer dünyāyı eyler ĥalķı ĥandān 

 Niçe dil-ĥasteye bulmış o dermān 

 

 Mühim-sāzı ve bu rāzı cihānuñ 

 Éder ĥiźmetlerin şāh [u] gedānuñ 
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 O fettan-ı cihān bir bí-vefādur 

 Hemān ellerle dā’im āşinādur 

 

 Seni eylerse iķbāl-ile mesrūr 

 Ŝaķın ġafletle olma aña maġrūr 

 

 Kimi zencíre beste olmış anuñ 

 Çoġın başdan çıķarmış dilberānuñ 

 

 Nihān étmez Reşíde ŝorma anı 

 ‘Iyān olur ne ise dāsitānı  (Aķçe) 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol bir gürūh-ı ŝāģib-ālet 

 Éderler mecma‘-ı nāsda ticāret 

 

 Ne yerde görseler bir sāde-ruĥsār 

 Olurlar dal bisāš aña ķafadār 

 

 Metā‘-ı vaŝlı görmezden muķaddem 

 Alup vérmekdedür bunlar demādem 

 

 Görürler ķanda bir egri nihāli 

 Ururlar püştüvānı lā’übālí 

 

 Eger yāre bulurlar bir aralıķ 

 Šon üstinden éderler āşinālıķ 

 

 Bulup ķuyruķ yaġın mūm dökdürürler 

 Verā-yı perdeden işiñ görürler 

 

 Bu ŝınfuñ ekśeri nefsinde māhir 

 Sepíd naķş eylemekde miśli nādir 

 

 Bu kār erbābınuñ ancaķ ŝafāsı 

 Elinüñ kiri yüzinüñ ķarası 
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 Eger fehm eylemezseñ bu kelāmı 

 Dayaķlar seni şehzāde imāmı            (Dayaķçı) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür āyā ki o iki keseyen 

 İkisi birden işlerin göreyen 

 

 Ŝan‘atında ikisi de üstād 

 Vardur ammā miyānlarında kesād 

 

 Gözi ardında burnı ise uzun 

 Burun ammā ki ĥayli sivri burun 

 

 Kimi āteş kimisi penbe ile 

 Kiminüñ kesb ü kārı cāme ile 

 

 Duĥterān ile kimi ülfet éder 

 Kimi varup çobana ĥiźmet éder   (Maķāŝ) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Nedür ol kān-ı gevher-i ma‘den 

 Bu su’āle cevāb isterem senden109 

 

 Biri erdür birisi anuñ ‘avret 

 Ĥayāliyle döker bí-çāre şehvet110 

 

 Bir ķarışdan artucaķdur birisi 

 Bir müdevver ķıŝŝadur ol birisi 

 

 Birisi āteş gibi yanup düter 

 Öbürisi āteşine ŝu seper 

 

                                                 
109 Bu beyitte vezin bozuktur. 
110 Bu beyit “Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün” veznindedir. 
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 Ķadıncıķlarla görüşmek ĥūyudur111 

 Birinüñ ġāyetle başı112 ŝuludur 

 

 Geh sím olur geh nüģās gāh[í] çelik 

 Birinüñ aķçe ķadar başı delik 

 

 Alsa dilber eline yāĥūd zenān 

 Üzerine dökdürür ķat ķat hemān 

 

 Deligi vāsi‘ dişinüñ ŝuçı ne 

 Tükürüksüz ķoyamazsın içine 

 

 Yeter kıldıñsa da medģini anuñ113 

 İkisi de lüzūmından cihānuñ 

 

 Bí-edeblik étme Mādiģ gel yüri 

 Utanmadan niçe dérsün ‘ūd yeri114 

      (Buģūr-dān) 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol mār-píç-i nerm [ü] ser-keş 

 Ele alduķça gāhí ola āteş 

 

 Bir iki renk ile olmış nümāyān 

 Olayım déyü dest-i yāre şāyān 

 

 ‘Aceb ŝūretlere ķor anı üstād 

 Hele taģsín éderdi görse Bihzād 

 

 Kimisi ŝarılu destāra beñzer 

 Ser-i engüşt-i dest-i yāre beñzer 

 

                                                 
111 Bu mısrada vezin bozuktur. 
112 ġāyetle başı : başı ġāyetle   Y 
113 Bu mısrada vezin bozuktur. 
114 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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 Egerçi şevķ-baĥş-ı bezm-i yārān 

 Ķomazlar şevķ-ile tenhāda bir an 

 

 Güzel ser-riştedür ‘uşşāķ-zāde 

 Anuñ gibi varılsa bezm-i yāre 

 

 Gehí göstermek ile oldı kārı 

 Baña şem‘-i ruĥ-ı dil-dār-ı yārı (Şem‘a) 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol iki hem-dem kim ‘ıyāndur 

 İkisi birbiriyle tev’emāndur 

 

 Görürler yād elinden cevr [ü] bídād 

 Éderler ayrılıķ çün āh ü feryād 

 

 Dil aġız bir édicek ol iki yār 

 Ne mümkin ara yere gire aġyār 

 

 Dehānı her birinüñ míme beñzer 

 Kemerler bellerinde síme beñzer 

 

 Bu ikinüñ n’ola żamm olsa ģāli 

 Degül bir beyt híç bunlardan ĥālí      (Bāb) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol šurfe şaĥŝ-ı lāġar-ten 

 Híç ŝaķınmaz gözini budaķdan 

 

 Bí-muģābā uçup gezer her bār 

 Nār[a] pertāb éder semender-vār 

 

 Bir ocaķ-zādedür bihín-símā 

 Dā’imā āşinā-yı bay [ü] gedā 
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 Başa ŝayf [ü] şitā šaķar sünbül 

 Āsumāní belādur ol şengül 

 

 Píş-i şāhānda étse reftārı 

 Kefşden pāyın eylemez ‘ārí 

 

 Píç [ü] tāb anı şöyle almışdur 

 Ayaġı bir çuķurda ķalmışdur 

 

 Dili çirk-i riyādan olsa ĥarāb 

 Étdürürler o şaĥŝa nūş-ı şarāb 

 

 Gāh sācid gehí ķıyām-āver 

 Ekśerí nev-cevān imāma uyar 

 

 Bu luġaz sırrın añlayan cānuñ 

 Āferín šab‘-ı pākine anuñ     [Tütün çubuġı]115 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim ehl-i ‘ışķa rāh-zen 

 Eyledi dilberleri pír-i kühen 

 

 Fitne-cūdur yār-ile yüz bulmasun 

 Vechi var şemşírden ķurtulmasun 

 

 Ekmedigüñ yerden ot gibi biter 

 Ruĥŝat olsa şöhret [ü] şāna deger 

 

 Olsa ne yüzden gelüp ŝayd ü şikār 

 Ŝalıvérmek bā‘iś-i ‘izz [ü] vaķār 

 

 Rūy-ı yāri gelse seyrān eylese 

 Şír olur gördükde cevlān eylese (Liģye) 

 

                                                 
115 Salih Demir, a.g.t., s. 72. 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir iki üç pehlevān 

 Her biri bir Ģamza-i ŝāģib-ķırān 

 

 Biri eyler ‘āleme cevr ü cefā 

 Serd-meşreb tünd-ĥū ehl-i hevā 

 

 Mā’í cāmeyle birisi sū-be-sū 

 Geşt édüp dünyāyı eyler cüst ü cū 

 

 Birisi üftāde-i rūy-ı zemín 

 Germ-ülfet vāyesi āh ü enín 

 

 Biri birini te‘āķub étmede 

 Birisi geldükçe biri gitmede 

 

 Kimse bilmez aŝlını söyler hemān 

 Ben daĥı bilmem nedür gözden nihān 

 

 Her biri bir ĥānede eyler ķarār 

 Kim bilürse anuñ olsun nev-bahār    (Cemerāt) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir ‘arażdur źātda 

 Cism-ile iśbātı mevcūdātda 

 

 Muĥtelif esmā ile aŝlında bir 

 Ekśeri eşyāda žāhir müstetir 

 

 Gülde vardur nāle-i bülbülde yoķ 

 Var ise sünbülde būy-ı gülde yoķ 

 

 Dürlü dürlü cāmelerle rū-nümā 

 Ādemi āşüfte eyler dil-rübā 
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 Āb [u] tāb ile olur gāhí Reşíd 

 Gül gibi ruĥsār-ı dilberde bedíd (Levn) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür bir ķal‘a-i ‘ibret-nümā 

 Eksük olmaz anda aŝlā mācerā 

 

 Āb u tāb ile miśāl-i gülsitān 

 Olmaz ammā anda bāġ u būstān 

 

 Hep mücerrebdür içinde ‘askeri 

 Varsa cem‘ étmezler ‘avratla eri 

 

 Cümlesi gūyā anuñ ehl-i fenā 

 Farķ olunmaz híç bay ile gedā 

 

 Artdurur çoķ sālik anda ķāmeti 

 Kimi ‘Uşşāķí kimisi Ĥalvetí 

 

 Ekśerí ķavmi siyeh-pūşāndur 

 Anda çoķ símín-beden mihmāndur 

 

 Burc [u] bārūsı tehí peymāneler 

 Arasa bulur ‘araķ mestāneler 

 

 Olsa bir ādemde tāb-ı ıżšırāb 

 Anı eylerler ‘araķdan neşve-yāb 

 

 Bunı her kim fetģ éderse āferín 

 Cāme-ĥvābında bula bir nāzenín    (Ģammām) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol ser-firāz-ı bāġ-ı cihān 

 Eksük olmaz anuñ başında dumān 
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 Sebz cāmeyle ŝalınur dā’im 

 Yatmaz oturmaz ekśerí ķā’im 

 

 Var serinde ‘imāme-i ķādí 

 Ne mużāri‘ bilür ne ĥod māżí 

 

 Ne sezādur o heykel öyle aña 

 Ola rindāna zíb-i bezm-i ŝafā 

 

 Šaķılursa ‘aceb degül sāza 

 Maģrem olmaz o perdede rāza116 

 

 Cānı var ise söylesün hünerin 

 Bulur āteşde ‘āķıbet o yerin 

 

 Ķocaduķça ‘aceb mi olsa figār 

 Şerģa şerģa derūnı olmada ĥār 

 

 Žāhir étmez baķılsa āh-ile zār 

 Ŝoñra bildüm ki anuñ āteşi var 

 

 Gāh olur kim fedā-y-ile serini 

 Düşe ĥāk-i siyāh éde yerini 

 

 Oldı feyż-i bahār ile tāze 

 Eyler ‘arż-ı cemāl yazdan yaza117    (Enginār) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol tíre-rū dürüst-beden 

 Anı var eylemiş Ĥudā yoķdan 

 

 Ŝūretā gerçi bir heyūlādur 

 Lík her ŝūreti peźírādur 

 

                                                 
116 rāza : sāza   Y 
117 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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 Bulup aña bir iki vech-i vecíh 

 Rūģ-ı insāna eyledüm teşbíh 

 

 İbtidāsı lašíf ü ‘ulvídür 

 Ŝoñı ammā kesíf ü süflídür 

 

 Nāķıŝ olmaz anuñla şānı yine 

 Ĥalķ elinden bıraķmaz anı yine 

 

 Rūma geldükçe hep o tíre-liķā 

 Hem-çü mesned giyer sefíd ķabā 

 

 Géceler eyler ‘azm-i naĥlistān 

 Vāŝıl olur aña seģer-ĥízān 

 

 İsterem saña namını déyeyim 

 Lík evveli yoķ ki söyleyeyim 

 

 Bilemezseñ bu remzi fikr ile sen 

 Meger imdād érişe mevlíden  (Lāden) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim géceci bir żayf-ı pāk 

 Geşt éder şehri géce bí-vehm [ü] bāk 

 

 Bir gök ata binmiş ol ezraķ-süvār 

 Ŝanma cādūdur anı yā cānı var 

 

 ‘Add olunmaz ceyş-i ŝāģib-iģtişām 

 Vechi var dénse aña pāşā-yı Şām 

 

 Ķavmi içre ģabs olunur gerçi gāh 

 Bend içinde yine eyler ķaš‘-ı rāh 

 

 Ādemi vaķtinde hem görmiş o pír 

 Çehresi el’ān çün mihr-i münír 
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 Geh görinür şarķda maġribde nūr 

 Lík bir ma‘şuķası var reşk-i ģūr 

 

 Rūz [u] şeb ma‘şūķasıyla yol alur 

 Geh öñinde gāh ardına ķalur 

 

 Maģv olup gāhí görünmez ‘āleme 

 Hem girer gāhí libās-ı māteme 

 

 Cismi hem símín ü hem gāhí semín 

 Lāġarí dervíşdür gāhí hemín 

 

 Gerçi gündüz ĥalķ-ile bígānedür 

 Neyliyā söyle anı āyā nedür  (Ķamer) 
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Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Nedür ol bir mütelevvin-meşreb 

 Dénse şāyān Ģurūfí-meźheb 

 

 Mektebe varmış elif yutmışdur 

 Anı erbāb-ı hüner šutmışdur 

 

 Geh içer ķahve vü gāhí ŝahbā 

 Édemez kimse aña çün ü çirā 

 

 Étmese nūş şarāb-ı gül-fām 

 Édemez ģāŝılı temyíz-i kelām 

 

 Gāh olmaķla maķāma evfaķ 

 Eyler ol aķ yazılı nūş-ı ‘araķ 

  

 Hem-dem olmaġla iki yüzlilere 

 Her zamān düşmededür yüzi yere 

 

 Serešān gibi éder kec-reftār 

 Šoġrıdur gerçi velí ķırması var 
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 Yoķ dili aġzı anuñ ammā 

 Söylese dilli düdükdür gūyā 

 

 Oldı geh Rāfiżí geh ‘Abbāsí 

 Sāde-rūyāne düşer sevdāsı  (Ķalem) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür k’olmuş müdevver šal‘atı 

 Çekmede ĥalķ aña her gün ģasreti 

 

 Nās içün her gün çıķar kürsíye hem 

 Hem-dem olur herkes ile dem-be-dem 

 

 Hem girer ģammāma çün bedr-i tamām 

 Hem güneş gibi çıķar andan müdām 

 

 Taĥtı üzre pādişāhlarla celís 

 Künc-i ġamda hem gedālarla enís 

 

 Gāh olur anuñ içün cenk ü sitíz 

 Nām-ı źātın eylemiş Mevlā ‘azíz  

       [Şems ü Ķamer]118 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol iki şaĥŝ-ı ŝāģib-seyr 

 ‘Ayndur biri birine hem ġayr 

 

 Hem-seferdür vašan olup kārı 

 Perde-bírūn oldı āśārı 

 

 Kim ki ‘ibretle aña nāžır olur 

 Sırrü’n-nūri fi’s-sevād119ı bilür    (Nūr-ı žulmet) 

 

                                                 
118 Havva Laçin, a.g.t., s. 62. 
119 “Karanlığın içindeki nurun sırrı” 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne şeydür ki içinde nārı var 

 Ķatmeri verde müşābih ĥārı var 

 

 Olıcaķ faŝl-ı bahāruñ cūşişi 

 Ser birūn işkeste eyler pūşişi 

 

 Her kim eylerse aña šayyib ĥišāb 

 Anlar debbūs ile vérir cevāb 

 

 Böyle iken šu‘mesi ġāyet lašíf 

 Az tena‘‘um eyle kim hażmı ‘aníf 

 

 Gerçi ĥōş-ĥvār müddeti ammā ķalíl 

 Bir aya varmaz olur ĥvār u źelíl 

 

 Göti ķıllısından anuñ el-ģaźer 

 Ĥaš ber-āver tāzeden olur beter 

 

 Şehriyā bu remzi éden āşikār 

 Bulur engin-i bahār içinde nār    (Enginar) 
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Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Ol ne serdār-ı mu‘allā-pāye 

 Źürefā zümresine sermāye 

 

 Kim diler ise berāber ŝalına 

 Elde māl olmalıdur kim alına 

 

 Her kimüñ ki yüzi aķ alnı açıķ 

 Olur ise olur aña lāyıķ 

 

 Deste alsa anı bir māh-cemāl 

 Dest degirmiyken olur şekli hilāl 
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 Vaż‘-i aġyāra ne dem aña batar 

 Nāz-ile bir gözi bímāra çatar 

 

 Gözi gibi ŝaķınur dā’im anı 

 Dolaşurlar daĥı Hind ü Yemen’i 

 

 Vech-i dilberde ‘ıyān olsa aña 

 Māh üstinde kelef dér žurefā 

 

 Ĥalķa reng étme degülken ķaŝdı 

 Naķş-ı zíbāsını naķķāş baŝdı 

 

 Oķuyup bu luġazı yār démiş 

 Fenniyā ķaŝd-ile başdan ŝavmış    (Destmāl) 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol šurfe şaĥŝ-ı tāc ber-ser 

 Ķaŝírü’l-ķāme Ìrāní’ye beñzer 

 

 Cihānda mālik olmış bir ģiŝāra 

 Anı başında šaşırsa ne çāre 

 

 Béline šaķınur bir sím-ĥançer 

 Aña tesbíģini píçíde eyler 

 

 Olup aģvāli ríģ-ile müşevveş 

 Yanar başında dā’im anuñ āteş 

 

 ‘Iyāndur bašnı içre her ne ki var 

 Derūnı ŝafvetinden eyler ıžhār 

 

 Olurken šab‘ı burc-ı āba mensūb 

 Şükūfeyle derūnı bāġ-ı merġūb 

 

 İki sūrāĥı var anuñ gülūda 

 Nefes alur birinden biri ŝuda 
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 Gören bu hey’et-ile anı fi’l-ģāl 

 Olur bu síne elbet šab‘-ı meyyāl 

 

 Lebüñ būs étmege ķaŝd étseñ ekśer 

 Derūnından ŝadā-yı mevģiş eyler 

 

 Ķaçan ülfet éder anuñla ādem 

 Duĥānı göklere çıķar dem-ā-dem 

 

 Anuñ nāmını étmişler müretteb 

 Cihānda balçıķ āteşden mürekkeb 

 

 Bunı ģall eyleyen aģbāba ģaķķā 

 Šolu bir ķalyonı eyleriz i‘šā  (Nārgile) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Bil nedür bir deri šonlı pehlevān 

 Eli yoķdur ayaġı vardur hemān 

 

 Burnı vardur hem daĥı yoķdur başı 

 Göbeginden ŝoluķ almaķdur işi 

 

 Aġzı yoķdur gözleri ķarnındadur 

 Ol kişinüñ her işi burnındadur 

 

 Alsañ ayaġını burnun fışladur 

 Daĥı andan ŝoñra ķarnın ĥaşladur 

 

 Ģāŝılı bir burnı büyük ķuşdur 

 Kül kömür yér ŝanki ol bí-hūşdur 

 

 Bu luġaz güç görinürse gözüñe 

 Oķuyup hem üflesünler yüzüne (Körük) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Nedür ol kim déye[yi]m saña anı 

 Beyenürsün hele pek diñle beni 

 

 Bir ķarış boyı iken şey’-i ġaríb 

 Ayrılışmaz biri birinden ‘acíb 

 

 Ķardeş[in]den yedigini ŝaķlar 

 Durmaz ol daĥı götin barmaķlar 

 

 Šepelikdür (?) yédigi ŝu içmez 

 Tükürüksüz boġazından geçmez 

 

 Alışı birbirine doldur anı 

 Pašladurlar ŝıġamaz cāna teni 

 

 Bunı ģall eyleyen olsun dā’im 

 ‘Ömr-i devlet ile olsun ķā’im   (?) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim üç birāder her zamān 

 Bir biri ardınca olmışlar nihān 

 

 Yılda bir kerre gelürler ‘āleme 

 Maķdemiyle kesb-i feyż eyler cihān 

 

 Kimseler görmiş degüldür yüzlerin 

 İsmi vardur cismi ammā ki nihān 

 

 Birisi oldı hevāya münķalib 

 Birisi āb içre šutdı āşiyān 
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 Gördi bulmış her birisi yerlerin 

 Biri daĥı eyledi ĥāki mekān 

 

 Başları üç pāları beş anlaruñ 

 Ķıl tefekkür eyledüm saña beyān  (?) 
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Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Nedür ol sāĥte-i ĥūb u gülzār 

 Ķapusı yoķ müte‘addid dívār 

 

 Nažar-endāz olan ol gülźāra 

 Üstü yanında éder nežžāre 

 

 Ābı var šaşraya olmaz meyyāl 

 Ŝaģnı ĥāŝıyyet ile māl-ā-māl 

 

 İsmini saña éderdüm i‘lām 

 Ben de bilmem nedür ‘aynıyla o nām (?) 
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Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Nedür ol Maġribí-i ŝāf-siyer 

 Ki odur nūr-ı siyāha mažhar 

 

 Ĥalvetílerle olup germ-ülfet 

 Gülşenílerle de eyler ŝoģbet 

 

 Ķatı mevzūn lašíf endāmı 

 Şi‘r[i] yoķ maĥlaŝı ammā Cāmí 

 

 Géce seccādesi üzre ekśer 

 Çoķ tecellílere olmış mažhar 

 

 Kimseden istemeyüp nān ü penír 

 Ķavrılur kendi yaġıyla o faķír 
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 Mescid ü mey-gedede ŝadr-nişín 

 Ka‘be’de büt-gedede oldı mekín 

 

 Bir ayaġ üzre ‘ibādet eyler 

 Sūre-i Nūr’ı tilāvet eyler 

 

 Gāh ĥandān ü gehí giryāndur 

 Gāh [u] geh maķ‘aduña pūyāndur 

 

 Görürem dem-be-dem ol bí-günehi 

 Gāh ķazıķda vü çengālde gehí 

 

 Kār[ı] Ģallāc dilinde meşhūr 

 K’oldı ber-dār miśāl-i Manŝūr 

 

 ‘Āķıbet eyledi ol ehl-i şuhūd 

 Girye vü āh-ile ifnā-yı vücūd 

 

 Vérmemiş gerçi Ģaķ aña per ü bāl 

 Eylemiş şeb-pereye lík miśāl 

 

 İsmini saña işit söyleyeyim 

 Ta‘miye-gūne beyān eyleyeyim 

 

 Düşse tācından eger bir cevher 

 Kendi vaŝfını beyāna o yeter 

 

 İkisi olsa nühüfte farażā 

 Cem‘ olur ģāline yārān-ı ŝafā 

 

 Üçi birden dökilür ise anuñ 

 Vaŝfıdur sāmi‘ olan yārānuñ 

 

 Ķalb olmışken ‘amāya maŝšar 

 ‘Ālemüñ dídesini rūşen éder 
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 Bu mu‘ammāyı bilen olur ehil 

 Var düşün bir géce saña mehil (Mum) 
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Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Ne ģālet issidür ol şey ki šurfe seyrāndur 

 Ziyāret étmege erbāb-ı ķudse şāyāndur 

 

 Anı ziyārete mevķūfdur ŝalāta ķıyām 

 Varılmasa aña ģacc-ile ‘ömre ola ģarām 

 

 Ġaríb heykelí ‘ibret-nümā ki ‘ayn-ı šahūr 

 Ne çāre şeş ciheti seng-i ĥāreden maģžūr 

 

 O bir berehmen-i āteş-nihāddur ki hemān 

 Derūn içre olur şāh ile gedā yeksān 

 

 Ģakím-meşreb iken bü’l-‘aceb ki ol pür-sūd 

 Ġıdāsı nev‘-i beşerdür ya nār-ı źāt-ı vaķūd     (?) 
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Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Ne ģāldür ki iki başı var ki dā’-i belā 

 Ve lík ķalb[i] anuñ cümleye ģayāt-baĥşā 

 

 Ŝıfāt-ı ník ile ricleyni ‘ālem içre be-nām 

 Yaĥūd bu bāġda bir meyvedür ĥōş-istişmām 

 

 Olunsa ķalb-şikeste dü-pāyesi tefkík 

 O šarafa şekl ile eylerse bir ķadem taģríķ 

 

 Olur o hey’et ile mübtelāyı görüp hümūm 

 Yazarsa ladine (?) rüşd-i şehíde ehl-i ruķūm 

 

 Ne bü’l-‘aceb ki yedi pāyı var ŝāġír [ü] kibār 

 Velí yemíni dü-pāye yesārı penc-şümār 
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 Eger iki başına ģarf-i pencüm ursa tāc 

 Ne ĥūb-ı duĥter olur ‘aķlumı éder tārāc 

 

 Ne ģikmet oldı ki ol duĥter-i fiten-engíz 

 Ŝıfāt-ı ŝadķ-ıla ‘ālemde oldı merd-i ‘azíz 

 

 Olursa ģarf-i çehārümle pencümi terkíb 

 Döner hemān peder-i müşfiķe o źāt-ı ‘acíb 

 

 Olur bu şekl ile mā’ü’l-ģayāt gerçi miśāl 

 Veli diyār-ı ‘Acem’de éderler isti‘māl 

 

 Olunsa pāyeleri ģarf-i çārüme beste 

 Hebā olur işi ber-‘aks olur o dil-ĥaste 

 

 Çıķarsa ķalbin anuñ ursa başına bir er 

 O ģālde ŝıfat-ı mekr olur aña rehber 

 

 Eger şikest éderse ķademlerin žurefā 

 Olur seĥā ile ‘ālemde zübde-i küremā 

 

 Olursa ģarf-i çehārümle pāyeler taģrír 

 Dürüst ķābilelik ŝan‘atın éderdi o pír 

 

 Éderse ķalbini ķalb ol şey’üñ eger ādem 

 Olur tenāsüle maŝdar o źāt-ı ferrūĥ-dem (?) 
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Mefā‘ilün fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Mürekkeb olsa dü re’si ile dü pāyı eger 

 Hemān ŝūret-i sinnevre nesĥ olur peyker 

  

 Tamām-ı ķalbi ile pāyuñ eyle sen iśbāt 

 Éderdi cilvegehüñ ol felek-i evvel źāt 

 

 Nedür bu şūĥ-ı dil-efrūz kim olunsa şümār 

 Yigirmi dürlü libās ile ‘arż éder dídār 
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 Luġaz mıdur bu mu‘ammā mıdur ‘aceb Źihní 

 Bilürler ehl-i ĥıred kim degül bu bí-ma‘ní 

 

 Niķāb-ı vechini ref‘ étmek isteyen ‘urefā 

 Şu beyti yoķlasa mašlūb olurdı çehre-nümā 

 

 Gider bu serd-i şitā āĥır érişür germā 

 Behey efendi ŝovuķdan nedür bu vaveyla (?) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol šā’ir-i żamír-şinās 

 Géydürür dā’imā ģarír libās 

 

 ‘Aynıdur merkebüñ başı ayaġı 

 Birdür ancaķ ķulaġı baŝbayaġı 

 

 Gerçi ģayvān degül nebātídür 

 Levģ-i maģfūž šavr-ı źātıdur 

  

 Menşe’i oldı ĥāk-i tír-nihād 

 Masķaš-ı re’si ŝaģn-ı Sa‘dābād 

 

 Başdan başa cismi hep perdür 

 Aşiyānı başında mużmerdür 

 

 El ne ta‘lím éder ise söyler 

 Merdümān andan istifāde éder 

 

 Uçup elden ele ķonar şeb [ü] rūz 

 Görmedüm öyle murġ-ı dest-āmūz 

 

 Ġayra nā-maģrem olmaġa ĥūnkār 

 ‘Ādet üzre başında yaşmaġı var 

 

 Ġayrı ķuş uçsa bāl açar sürilür 

 Uçsa bu mużšarib olur büzilür 
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 Uzanur gāh ķavaķ gibi el-ģaķ 

 Mívesi serv-veş olur ķozalaķ 

 

 Cinsi Baġdād’da olup mümtāz 

 Dérler gehí olur kebūter-bāz 

 

 Anı çil aķçe ile her ķırķa 

 Elli kimse gerek ele ķırķa 

 

 Ġurbet élde ģazín olan mehcūr 

 Rü’yet ile olur ehl-i mesrūr 

 

 Bir bilür yoķ bu murġ-ı ma‘lūmı 

 Āşinālarda āh Maĥtūmí 

 

 Kim bilürse bu murġ-ı perrānı 

 Müjdeci başı éderüz anı 

 

 Olsa şāyestedür o murġuñ eger 

 Nām ü nāmísi murġ-ı fermān-ber (Mektūb) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Bil nedür āyā ki o şaĥŝ-ı dü-pā 

 Yatmaz ayaġ üzre durur dā’imā 

 

 Oldı anuñ başı ayaġı iki 

 Bir ķolı var lík ķuşaġı iki 

 

 Gerçi dü-serdür velí bí-cāndur 

 Serv gibi māh-ı ĥırāmāndur 

 

 Oldı vücūdı ki anuñ ķapķara 

 Başdan ayaġına degin hep bere 

 

 Deheni ķarnında bu bir özge ser 

 Ekle murād eyler ise herze yer 
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 Híç ģareket eylemez ol boşuna 

 El ŝalar alsa eger āġūşına 

 

 Baġrına baŝar néçe meh-pāreyi 

 Bende çeker çoķ zen-i mekkāreyi 

 

 Görse eger bir zen olur ‘āşıķı 

 Hem oķudur kendüzine mūsiķí 

 

 Bu luġazı arayan ehl-i ŝafā 

 Mehdi çıķınca bulamaz Fenníyā (Beşik) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ķazdılar bir mevzi‘e birķaç ķuyı 

 İçlerinde yoķ-durur ķaš‘ā ŝuyı 

 

 İki kişi oturup buña baķar 

 Durmayup içlerine šaşlar atar 

 

 Bunı seyr édüp ta‘accüb eyledüm 

 Ŝormadım şerm-i te’eddüb eyledüm 

 

 Döndi ŝovuķdan120 vücūdum ķanķala 

 Söylen āteş yaķsun oġlan manġala   (Manķala) 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol baġrı yufķa nāzük-endām 

 Ġıdāsı olsa layıķ maġz-ı bādām 

 

 Lešāfetde miśāl-i yāsemendür 

 Sezā ķat ķat désem gül-pirāhendür 

 

                                                 
120 Döndi ŝovukdan : Ŝovuķdan döndi   Y 



 

177 

 

 Dayanmaz híç cefā-yı rūzigāra 

 Olur nāzük vücūdı pāre pāre 

 

 Bu āb [u] tāb-ile āteş-nişeste 

 ‘Acebdür yüzini bir yerde beste 

 

 Anuñ neşv [ü] nemāsı āb [ü] āteş 

 Velí efvāhda ģāli müşevveş 

 

 Zebāne gelse gāhi sükker-efşān 

 Revācı bir şehirde oldı şāyān 

 

 Bilinmez bu luġaz bir remze muģtāc 

 Nezāketle Reşídā bāri gel aç  (Güllāç) 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Ne ol ŝaģrā-nişín-i merdüm-ülfet 

 Görünmez ĥalķ içinde eyler ‘uzlet 

 

 Dehān açsa çeker ejder gibi dem 

 Bulur rāģat ġıdāsı olan ādem 

 

 Sefer eyler gehí ŝāģib-ģazíne 

 Penāh olmada dā’ím ‘askerine 

 

 Süvārídür degül reftāra ķādír 

 Olur gāhí teferrüclerde ģāżır 

 

 Derūnı maĥzen-i genc-i nihāndur 

 Hevā germ olsa dāmen-der-miyāndur 

 

 Ķaçan bir yerde olsa sāye-endāz 

 Ķorur kār-ĥānesin gūyā resen-bāz 

 

 Çeker āġūşa ĥalķı mübtelādur 

 Ķıyās étme bu vaż‘-ı nā-becādur   (Çādır) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim oldılar sedd-i nigāh 

 Aŝılur dolāb-ı çarĥa gāh gāh 

 

 Sāz-ile dil-beste ŝāģib-i dā’ire 

 Gözedür vaż‘ı uyar mı sā’ire 

 

 Nāvek-endāz-ı nigāh olsañ eger 

 Bir neferde görinür iki siper 

 

 Ŝūretā bir şey‘ degülken bí-gümān 

 Oldılar ma‘nāda tāc-ı merdān 

 

 Ekśerí ģayvān ile ser-bestedür 

 Birbiriyle dā’imā peyvestedür 

 

 Ejder olsa ķorķar andan göz ķapar 

 Doġrı yoldan çıķarır egri ķaçar 

 

 Çekmeye her kim bilürse ıżšırāb 

 Mülki olsun ĥvābda biñ āsiyāb (Āsiyāb) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne mekr ü şūr ile şöhret-şi‘ār 

 Çāşni-gír-i simāš-ı rūzigār 

 

 Ni‘met-i elvān ile me’lūfdur 

 İsmi de üç ģarf ile ma‘rūfdur 

 

 Āb u āteşle éderse imtizāc 

 Cismini maģv eyler ol nāzük-mizāc 

 

 Bilür anuñ ķadrini ehl-i meźāķ 

 Étdiler nef‘inde ‘ālem ittifāķ 
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 Pāk éder nā-pāki yoķdur ķíl ü ķāl 

 Eylese cā’iz ģarāmı ol ģelāl 

 

 Eksük olmasun cihānda dā’imā 

 Aña muģtāc oldılar şāh ü gedā 

 

 Gāh olur hem-sāyesi bir rū-siyāh 

 Ģaķķın inkār eylemek oldı günāh    (Ŝu) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne şaĥŝ-ı münģaní ġāyet naģíf 

 Münkesir ĥalķuñ elinden ol ża‘íf 

 

 Āşināyı döndürür bígāneye 

 Bā‘iś-i cevr ü cefā cānāneye 

 

 İki ādem beynine girse eger 

 Biri birinden éder ol dem ģaźer 

 

 Gūyiyā dest-i ķalāşetle hemān 

 Māni‘-i dād [ü] sited bir ķaltabān 

 

 Ķāmeti ża‘f-ile olmışken dü-tā 

 Ĥalķ ile eyler keş-ā-keş dā’imā 

 

 Anı ĥāšırda šutan memnūn olur 

 Kim ferāmūş eylese maġbūn olur 

 

 Kim bilürse bu luġaz oldı ‘ıyān 

 Anuñ olsun bir iki üç mākiyān   [Yādes]121 

 

                                                 
121 Nevres Kip, a.g.t., s. 131. 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim gūyiyā bir mühre-bāz 

 Çārsū-yı ma‘rifetde kār-sāz 

 

 Ķadri alçaķ gerçi ammā pür-hüner 

 Āteşí-meşreb ġıdāsı sím ü zer 

 

 Ma‘den-i iksír bir ŝāģib-derūn 

 İşi bitmez olmayınca ser-nigūn 

 

 Ķāmeti kūtāh yoķdur bir sere 

 Maķ‘adı üzre oturmaz düz yere 

 

 Bir ocaķ-zāde başında bir külāh 

 Nār-ı cevr-ile éderse n’ola āh 

 

 Yüzük oynar olsa ģelvā ŝoģbeti 

 Dā’im eyler ĥalķ ile germíyeti 

 

 Hep te’enní ile ģāŝıldur merām 

 Bu tehālükle bulunmaz ve’s-selām   [Potā]122 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol kim ģayāš-efzā-yı ‘ālem 

 Bulur neşv [ü] nemā feyż ile ādem 

 

 Šaríķi var sülūk eyler cihānda 

 Refíķ olmış ŝabāya gülsitānda 

 

 Vücūdı ‘āleme maģż-ı keremdür 

 Firāvān lušfı herkes muġtenemdür 

 

                                                 
122 Salih Demir, a.g.t., s. 57. 
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 Éder bezl-i kerem ŝāģib-ĥazíne 

 Anuñ mülkindedür néçe sefíne 

 

 Başı yüksekde yüzi yerde ammā 

 Tekāpū ile eyler ģükmin icrā 

 

 Hezārān ‘ayn ile nāžır cihāna 

 Ayaġı var gezer ĥāne-be-ĥāne 

 

 O bir maģbūb-ı ‘ālem sím-tendür 

 Velíkín gāh žālim rāh-zendür 

 

 Sipihri eyleyüp tesĥír gāhí 

 Nümāyān gösterür mihr-ile māhı 

 

 Bunı her kim bilüp eylerse işrāb 

 Reşíd ümmíd-i bāġı ola sír-āb (Ŝu) 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol cüfte gül birdür nihāli 

 Süĥan-sencān éder ol gūş-māli 

 

 Ne güldür her ne dérseñ eyler iź‘ān 

 Éder elfāž-ile ma‘nāyı pinhān 

 

 Degül bí-gāne güftār-ı hezāra 

 Anuñ-çün āşinā ol gül-‘iźāra 

 

 Ķaçan deryā-yı ŝoģbet eylese cūş 

 Ŝadef-veş dürr-i noķša açar āġūş 

 

 Girerse bu luġaz dest-i nigāra 

 Sezādur eyler ise gūş-vāre  (Ķulaķ) 
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Fā‘ílātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim başı yüz bir pehlevān 

 Vaķti geldikde ĥurūc eyler hemān 

 

 Gerçi kim gözden nihāndur ŝūreti 

 ‘Ālemüñ ma‘lūmı ammā ķuvveti 

 

 Ģamlesinden baģr [ü] ber pür-ıżšırāb 

 Véremez Sām olsa da aña cevāb 

 

 Rūzigāruñ bildürür keyfíyetin 

 Kimseler bilmez nedür māhíyetin 

 

 Ķış u yazı farķ éder bí-cāndur 

 Fi‘li žāhir fā‘ili pinhāndur 

 

 Ķahvelerde bulunur ġayret-keşi 

 Eylemiş zírā zebūn çoķ ser-keşi 

 

 Hem anuñ gün yüzli bir ķardaşı var 

 İki yüz ayaķ iki yüz başı var 

 

 Altı ay evvel gelüp bu ‘āleme 

 Feyż baĥş eyler ķudūmı ādeme 

 

 Kim éderse bu luġaz oldı tamām 

 Bulur İstambūl’a ķarşu ve’s-selām    (Ķurşun) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne ezrāķ-fām sengín bezm-ĥū 

 Mevc urur āteşde geh mānend-i cū 

 

 Ĥakden ĥalķ eylemiş anı Ĥudā 

 Néçe yüzden olmada ŝūret-nümā 
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 Mācerāda kimidür zír-i zemín 

 Kimi ceng-āver kimi bālā-nişin 

 

 Germ olursa ŝu gibi étmez ķarār 

 Bulsa bir fürce hemān eyler firār 

 

 Bilmeyen ŝandıķ ķıyās eyler anı 

 Arayup bulduķda ķor şunı bunı    [Ķurşun]123 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol şey ki kertigi vardur 

 Mandalı da yanında ģāżırdur 

 

 Āsiyābı hevāyí hey’ātdur 

 Tükürüksüz döner ne ģikmetdür 

 

 Ne ķadar elleseñ de durur dik 

 Ģabbeźā mühre-zen źevi’l-kertik 

 

 Kertiginde bunuñ boya yoķdur 

 Boyalı kertik ise pek çoķdur 

 

 Ġabn-i fāģiş olursa sevmem ben 

 Eliñe al da gör  sen 

 

 Aldamışdur o nice ġonca-lebi 

 Ĥayli güçdür idāresi çelebi 

 

 Ŝoķarın götine ucını eril 

 Ben degirmen déme duyup šarıl (?) 

 

                                                 
123 Havva Laçin, a.g.t., s. 153-154. 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol köhne šavr-ı tāze siyāh 

 Hey’et-i kerr ü ferde gūyā şāh 

 

 ‘Askeri cümle ĥūb-rū püserān 

 Anı el üzre šutmada her an 

 

 ‘Ažímü’ş-şānuñ añla ey dānā 

 Bāda ģükm étmede Süleymān-āsā 

 

 Ķuş diliyle söyleşürken hep 

 Manšıķu’t-šayr bilmeye ne ‘aceb 

 

 Aña darılmasun mı yā ‘Aššār 

 Éde dükkānı kūşesinde ķarār 

 

 Ekl ü şürbe ne ‘aceb riyāżeti var 

 Şikem-i rāhibe göre bu fitār 

 

 ‘Aşķ-ı mecnūna mübtelā ancaķ 

 Kesb ü kārı hemān hevā ancaķ 

 

 Mū-tırāşíde vü bürehne-seleb 

 Böyle tecrídine ne ola sebeb 

 

 Eyledi şimdi ĥaylí rāģatı var 

 İkisinüñ siyāde cismi ķarār 

 

 Bunı ŝanma ki dā’im ola ĥamūş 

 Éde her bir nefesde civciv o ķuş 

         [Civciv kuşı]124 

 

                                                 
124 Salih Demir, a.g.t., s. 95-96. 
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215 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol iki başlu bir ejder 

 K’ola bir ĥāne ikisine maķar 

 

 Vasaš-ı ĥānesi olup sākin 

 Müteģarrik-i vasašdur lākin 

 

 İki mār-ı münaķķaşı kej-düm 

 Raġbet eyler görünce her merdüm 

 

 Gāhi zír-i licām ola ĥōş-mend 

 Olur aġızları kemend ile bend 

 

 Birbiriyle çekişseler ol mār 

 Gele bir mār-ı tünd-ĥāne güźār 

 

 Çıķmayınca miyāneden ol mār 

 Gelmez ol iki māra istiķrār 

 

 Çilekeşler çü merdek-i takvā 

 Münzeví olsa ĥānesinde n’ola 

 

 Bu iki mārı gördiler mesnūn 

 ‘Ulemā-yı şerí‘at u ķānūn 

 

 Ģalline ehl-i dil olur żāmin 

 İtteķū min firāseti’l-mü’min  

     (Dönme dolap) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol bed-liķā-yı sím-endām 

 İģtirām éde aña ehl-i kirām 
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 Şālı dūşında šavr-ı sālūsí 

 ‘Ādil [ü] žālimüñ de me’nūsı 

 

 Tepegöz déyü ta‘n éder žurefā 

 Aġzı ölçüsin bilür ‘urefā 

 

 Déyeyin vaŝfın ister-iseñ eger 

 Gūyiyā bir ģarāmí bel bekler 

 

 Ķalem [ü] levģa ile sevgendi 

 Ki kesici yataġıdur kendi        [Devāt]125 
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Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilüñ 

 Nedür ol sebz-ķabā sürĥ-levin 

 Destüñe girer ise sen de sevin 

 

 Zíb-i dükkānçesi Mısr u Şām’uñ 

 Ķız ķarındaşı-durur gül-fāmuñ 

 

 Şem‘a-i ķāfile-sālār-ı murād 

 Ola yanmaġla vücūdı berbād 

 

 Şāmı var bu luġaz-ı bí-bedelüñ 

 Rūzın ‘ıyd étse n’ola her güzelüñ  (?) 

 

218 

Mefā‘ilün mefā‘ilün fe‘ūlün 

 Nedür ol kim vücūdı ĥalķa ni‘met 

 Muģaddeb-ŝūret ammā pāk-síret 

 

 Miśāl-i ķurŝ-ı meh olsa nümāyān 

 Temāşāsı éder etfāli ģayrān 

 

                                                 
125 Salih Demir, a.g.t., s. 115. 
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 Alup āġūşa bir aķ sādeli yār 

 Anuñla eylemekde ‘arż-ı dídār 

 

 Degül nā-puĥte vardur anda māye 

 Bulursa başda gāhí n’ola pāye 

 

 Édüp dest-i mülāyim anı taĥmír 

 Éder ŝıbyānı vaŝl-ı ni‘meti sír  

            [Yumurtalı çörek]126 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim burc [u] bārū ŝāģibi gūyā ģiŝār 

 Bir resen-bāz-ı felek her gün içinde bí-ķarār 

 

 Şarķ [u] ġarbı seyr éder gāhíce mānend-i peri 

 Šaşra çıķmaz merkezinden gāh olur leyl [ü] nehār 

 

 İki cānibden ķuşaġı her ne semte ‘azm éder 

 Eksük olmaz ceyb [ü] dāmānında sím ü zer hezār 

 

 Ķanda gitse bir refíķi var anuñ ammā śaķíl 

 Cānı yoķdur terk éde anuñla bulmışdur medār 

 

 Meyli yoķ mízān-ı ‘adlinde zamānuñ mürşidi 

 İrtifā‘-ı ķadr-ile ‘ālemde oldı nām-dār 

           [İrtifa‘]127 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür başında tāc-ı Keyķubād 

 Ayaġı mānend-i re’s-i nā-murād 

 

                                                 
126 Nevres Kip, a.g.t.,  s. 133. 
127 Ömer Hatunoğlu, a.g.t., s. 95. 
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 Éder mūy-miyānını gūyiyā 

 Çoķ maķām-ı dil-güşāya āşinā 

 

 Kār-ı ‘ālem āsitānında nihān 

 Beste tār-ı zülfine naķş-ı cihān 

 

 Bir ayaġ üzre ķaçan eyler ķarār 

 Olur ‘uşşāķa nevāsı ġam-güsār 

 

 Gūş-māl étdükçe söyler lāldür 

 Ġāfil olma bí-zebān faŝŝāldur         [Kemān]128 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne dil-cūdur ki ‘ālem müşterí 

 Laģm u şaģmından eśer yoķ bir deri 

 

 Ekli yoķ şürb-i müdāma mübtelā 

 Söylenür aġzından ĥalķuñ bí-riyā 

 

 Bilür anuñ ķadrini ehl-i sefer 

 Kimisi ‘uryān kimi ĥil‘at giyer 

 

 Éylemez híç āteş-ile ülfeti 

 Belki dā’im def‘ éder germíyyeti 

 

 Pāk-meşreb boynı baġlı bir ġulām 

 Ser-fürū étmekle buldı iģtirām 

 

 Ģālini işrāb éder ŝāģib-derūn 

 Étmez ammā olmayınca ser-nigūn 

 

 Bir teneffüs étmese bi’l-ittifāķ 

 Édemez ĥiźmet boġar renc-i fevāķ     [Mašara]129 

 

                                                 
128 Nevres Kip, a.g.t., s. 48-49. 
129 Nevres Kip, a.g.t., s. 90. 
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Mefā‘ilün mefā‘ilün fe‘ūlün 

 Nedür ol kim miśāl-i ŝūret-i māh 

 Sipāhíler anuñla oldı hem-rāh 

 

 Vérür cür’et gehí bāzū-yı merde 

 Gehí pā-māl olur bíhūde yérde 

 

 Girer āteşlere miśl-i semender 

 Görinür ekśer altı gözlü ejder 

 

 Esāsı oldı ķaŝr-ı çār-pānuñ 

 Nuķūşı reh-nümāsı kār-bānuñ 

 

 Nihān étme bilür merd-i süĥan-dān 

 Semend-i šab‘-ile eylerse cevlān     (Gülle) 

 

223 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim iki başlı bir yılan 

 Daĥme-i pihāna olmış pāsbān 

 

 Naķş-ı gūn-ā-gūn ile ŝūret-nümā 

 Başlarından baġlanurlar dā‘imā 

 

 Eyledükçe iķtiżā bulur güşād 

 Gāh olur ammā güşādından fesād 

 

 Mest-i ‘ışķuñ destine girse o mār 

 Rence uġrar genc ile étmez ķarār 

 

 Dā‘imā ŝarılmaġa merd ü zene 

 Girdi biñ zínetle žālim düzene 

 

 Šaşrada kim görse anı rāyegān 

 Çekdürür başın içeri bí-gümān 

 



 

190 

 

 Ülfeti ādemle eyler dā’imā 

 Olmadı ģayvān[a] aŝlā āşinā  (Uçķur) 

 

224 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim bir ayaķlu bir dede 

 Ney çalar kendi dönerken tekyede 

 

 Cānı yoķdur gerçi eyler āh u zār 

 Rūģ olur döndükçe aña rūzigār 

 

 Der-be-der gezmez velí bir yerdedür 

 Ayaġı baġı da bir dilberdedür 

 

 Baş ķabaķ yalın ayaķdur dönmesi 

 Miślinüñ ġāyet eleźźdür yenmesi 

 

 Gah ayaġından ururlar šomruġa 

 Gāh şāhbāz-veş alurlar yumruġa 

 

 Bestedür dām-ı yed-i dilberde ol 

 Vızlayup çıķsa bulur elbette yol (Arı) 
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Mefā‘ilün mefā‘ilün fe‘ūlün 

 Nedür ol balı çok murġ-ı hevāyí 

 Dem-i pervāzda eyler ŝadāyı 

 

 Gehí bulur gehí bulmaz hevāsın 

 Ġıdā eyler bení Ādem ġıdāsın 

 

 Vücūdı gerçi nevbet-ĥāne ammā 

 Velí yoķ görmiş anda šabl u sūrnā 

 

 Geçinür gerçi kim bād-ı hevādan 

 Anı žann eyleme sen bād-bízen 
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 Sefer hem dérdim aña der-vašandur 

 Bilen bunı müdaķķıķ ehl-i fendür     (Degirmen) 

 

226 

Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol šurfe ser-ĥōş-reftār 

 Murġdur ol velík merdüm-ĥvār 

 

 Néçe merdümleri o murġ yutar 

 Lík yutduġı gibi yine ķuŝar 

 

 Böyle iken yine ŝıġār u kibār 

 Reh-güźerinden eylemekde güźār 

 

 Böyledür bunda híç yoķdur söz 

 Ser ü pāyı anuñ olupdur yüz 

 

 Per ü bāli olup-durur envā‘ 

 Açup anları eyler ol isrā‘ 

 

 Bir ‘aceb šā’ir ü şināverdür 

 Nev‘-i insāna ol musaĥĥardur 

 

 Ŝavb-ı maķŝūda çünki mūŝıldur 

 Cümle ‘ālem aña muvāŝıldur 

 

 Baģrídür lík aŝlı berrídür 

 Hem daĥı fācirí vü berídür 

 

 Ģilmiyā oldı bu luġaz rengín 

 Bunı ģall édene gerek taģsín  (?) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim cism-i vāģiddür iki a‘żāsı var 

 İkisinde de birer ‘aynı olup bel bel baķar 
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 Ŝoķsalar barmaķ gözine kirpügin ķımratmaz ol 

 Lík açar aġzını ŝunar öñinde ne ki var 

 

 Yédirirseñ şād olup raķŝ étmege başlar hemín 

 Kendü ģāline ķosañ yémez yatur ne yem arar 

 

 İki ‘użvı da münāsib bir birine yār olup 

 Gāhí ayrılsa yine bir yérde éderler ķarār 

 

 Bu luġaz fetģi müyesser kime olursa eger 

 Ey Ĥulūŝí müjde olsun aña bā-seyr-i Ģiŝār    (?) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim iki dilli bir bölük ser-bāzdur 

 Parmaġıyla oynadur ādem o serv-i nāzdur 

 

 Bir yüzi bir aķ maģbūba muķārin olsa ger 

 Çeşm-i giryānı anuñ bir kāşif-i dil-rāzdur 

 

 Eyle keşf éyler nihān-ı rāz kim ‘ālemlere 

 Şarķ ile ġarba yayılsa añlarım ki azdur 

 

 İki dillidür ki ammā oķ gibi doġrıdur ol 

 Ķanda varsa raġbet éderler müferriģ-sāzdur 

 

 Ey Ĥulūŝí ĥoş luġazdur anı erbābı bilür 

 Kesseler başını söyler bir ‘aceb dil-bāzdur     (?) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür bir rind-i ķallāş-ı cihān 

 Ĥalvet içre kendüzin étmiş nihān 

 

 Bir enís [ü] hem-demi vardur anuñ 

 Gūyiyā orta teli tanbūrenüñ 
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 İki şaĥŝ-ı bü’l-‘aceb kim siģre-kār 

 Birbiriyle olmış anlar dil-figār 

 

 Biri bir šurfe ģaríf-i çeşm-siyāh 

 Birinüñ serinde var ‘ucbe külāh 

 

 Gāh ‘Arab gāhí ‘Acem geh Arnabūd 

 Gāh Rūm geh Ermeni gāhí Yehūd 

 

 Gāh Türk ü gāh Laz u geh Fireng 

 Her dem eylerler biri biriyle ceng 

 

 Yek-zebān [ü] yek-dehān [ü] yek-demí 

 Kārın étse ĥurrem eyler ādemi 

 

 Ŝaģn-ı meydān içre kim meşhūd olur 

 Bir nefesde cümleten nā-būd olur  (?) 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol keştí-i ġarrā-yı berrí 

 Ki aŝlā görmemiş ‘ālemde baģri 

 

 Sütūnı gūyiyā mānend-i süllem 

 Binā ü kārı ġāyet ile muģkem 

 

 Velí bí-cān ammā cānı vardur 

 Ŝıķılur ķalb[i] ġāyet ile dardur 

 

 Yürür dā’im velíkin menzil almaz 

 Ki ammā kārdan da gérü ķalmaz 

 

 Aķıdur dā’imā dühni dehenden 

 Gelür rızķı anuñ kūh-ı kühenden 

 

 Bélinde vardur anuñ bir ķuşaġı 

 Yürür ammā yine başı aşağı  (?) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol ķaŝr-ı dilkeş [ü] zíbā 

 Hezār-ı pāreden düzülme binā 

 

 Vardur anuñ hezār manžarası 

 Açılur gāh-be-gāh penceresi 

 

 Mu‘tekif anda bir vücūd-ı naģíf 

 Ten-i nizār ġāyet-ile ża‘íf 

 

 Ŝoģbetine ķamu cihān müştāķ 

 Ale’l-ĥuŝūŝ zümre-i ‘uşşāķ 

 

 Perdeden šaşra çıķmaz ol dilber 

 Mūsiķí ‘ilmini oķur ezber 

 

 Gāh eyler maķāmını tebdíl 

 Geh šurup dersini éder tescíl 

 

 Ĥār-ı hecr-ile sínesi şerģa 

 Vaŝfı gelmez lisān-ile şerģa 

 

 Bu luġaz fetģini kim eylese ģal 

 Hezār-ı āferínler aña maģal  (?) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim ķaddi ĥam bir nev-cüvān 

 Ním ten-durur libāsı her zamān 

 

 İki başı vardur anuñ bí-gümān 

 Her başında bir ķulaġı var ‘ıyān 

 

 Gūşı bend olduķça saĥt [u] germ olur 

 Kakül-i dilber gibi geh nerm olur 
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 Mārlar olur miyānından revān 

 Geh ķamusın çāha ŝalar beş ‘alām 

 

 Bir büt-i ra‘nā aña ĥiźmet éder 

 Yek ayāġ üzre šurup sine girer 

 

 On ‘aded kimse aña ĥuddāmdur 

 İsmi yüz on bir ‘adedle tāmdur  (?) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Bir siyeh perçemlü yalın yüzlü yār 

 Sím símā ĥūb zerrín tācı var 

 

 Şehr-i Şām’uñ şāhı geymiş tāc-ı zer 

 Her yaña eyler otaġıyla sefer 

 

 Bir nefes peyk-i ŝabā anı eger 

 Šaşra bulsa ĥāneden tācın ķapar 

 

 Ŝubģ érişince uyur ĥvāba varur 

 Yine bir zengí érişür uyanur  

      [Mūm/Şamdan/Fānus]130 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol şey ki dört ayaġı var 

 Cā-nişín olmış édemez reftār 

 

 Mihr[i] görmez nigāh-ı kūtāhı 

 Rü’yet eyler rūz [u] şeb māhı131 

 

 Ĥalķ anı bí-günāh iken baġlar 

 Aña her kim baķar görür aġlar 

 

                                                 
130 Nevin Çakıroğlu, a.g.t., s. 67. 
131 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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 Olup iflāsı faŝl-ı germāya 

 Düşdi vaķt-i ġınāsı sermāya 

 

 Dāmen açsa olur o şaĥŝ-ı za‘ím 

 Bir etek dolusı sebíke-i sím 

 

 Gāh olur eline girer mercān 

 Gösterür geh ķılıç gehí ķalķan 

 

 Ģarfine bak132 ne imiş añla me’āl 

 Dāl yanında nūnı eyle ĥayāl      [Šālibān]133 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Ol nedür kim müdām anuñ şekli 

 Meh gibi bedr ola geh ola hilāl 

 

 Dört başı üç ayaġı iki yüzi 

 ‘Ömri ola cihān içinde dü sāl 

 

 Zer [ü] sím olur ķūtı dā’im134 

 Zer [ü] síme n’ola olursa viŝāl 

 

 Geh olur yéryüzinde sākin olur 

 Geh maķāmı olur rü’ūs-i cibāl 

 

 Ķarañu gécelerde éde žuhūr 

 Gündüzin işi ola ĥvāb [u] ĥayāl 

 

 Deheninde šutar imiş zíbaķ 

 Görinür sāyesi çü naķş-ı ġazāl 

 

 İsminün evveli vü āĥiri bir 

 Ola bāķí ģurūfı cümlesi dāl 

 

                                                 
132 Ģarfine baķ: Baķ ģarfine Y 
133 Havva Laçin, a.g.t., s. 83-84. 
134 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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 Kim ki fetģ eyler ise bu luġazı 

 Miśli anuñ cihānda ola muģāl  (?) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim ķāmetin eyler dü-tā 

 Kārı anuñ doġruluķla bí-riyā 

 

 Kūdek-āsā gāh oynar taş-ile 

 Ķulluķ eyler lík cān [u] baş-ile 

 

 Himmet ister bir siyeh-rūdan müdām 

 Kesmeyüp ümmídin eyler iltiyām 

 

 Ekśer olmaz ābsuz ol ĥū-be-ĥū 

 Pāklük olmışdur aña ník ĥū 

 

 Ķul ‘ayıbsuzdur ki kāmildür ķatı 

 Yüzi aġıyla éder hem ģürmeti 

 

 Çarĥ içre var mı öyle sím-ten 

 Āyine-veş pür-żiyā olmış beden 

  

 Şeş ĥurūf üzre-durur ismi şehā 

 Ya‘ni kim hā altı anuñ ustura  (Ustura) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim menba‘ı arż [u] semā 

 Cümle şey éden alur neşv ü nemā  

 

 Ĥilķati Ādem’den esbaķ bí-gümān 

 Ādem’üñ bir cüz’i oldı bil hemān 

  

 Bir müŝavvir kişidür ol pür-hüner 

 Yek nigāh-ile seni taŝvír éder 
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 Kendi ŝāf-dil oldıġı-çün gör hele 

 Dürlü dürlü reng éderler kendüye 

 

 ‘Asker-i Tātār gibi aķın éder 

 Bí-ser ü bí-pā iken durmaz gider 

 

 Penbeden yumşaķ iken bí-iştibāh 

 Gāh olur miśli ģacer ģāli tebāh 

 

 Néçe yüz biñ kimseyi ķılmış telef 

 İ‘timād olmaz démiş aña selef 

 

 Ger ŝorarsañ mācerādan ey ‘azíz 

 Reng ü būyı yoķdur ammā pek leźíź  (?) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim ben daĥı bilmem nedür 

 Cümlenüñ maķbūli bir zíbendedür 

 

 Ġam-güsār olmaz bunuñ gibi saña 

 Bile aġlar bile güler dā’imā 

 

 Gerçi sengíndür o źāt-ı ĥoş-nümā 

 Üf déseñ uçar miśāl-i símyā 

 

 Gündüz ol ķarşu çıķar mihmānına 

 Géceler varılmaz anuñ yanına 

 

 Ĥānesinden gāh [ü] geh raġbet éder 

 Bilmezüz ķandan gelür ķanda gider 

 

 Ben dédüm kimsüñ nedür aduñ senüñ 

 O dédi kimsüñ nedür aduñ senüñ    (Gölge) 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim çār-pāy [ü] çār-rū 

 İçi šāşı birdür ammā ŝaģt-rū 

 

 Bir ŝalābetlü dil-āver pehlevān 

 Görse Rüstem heybet alurdı hemān 

 

 İşte meydān déyü sürmiş herkes at 

 Eylemiş bu ‘arŝada çoķ şāh māt 

 

 Ŝāl-ĥurde lākin ammā zindedür 

 Kimse bilmez anı ķanġı díndedür 

 

 Ayaġ[ı] üstinde durur rūz u şām 

 Ya‘ni kim eyler ziyāret ŝubģ u şām 

 

 Híç eśer étmez aña ŝayf [ü] şitā 

 Hem daĥı alnında yoķdur būriyā 

 

 Yümniyā bunı bulursa kim tamām 

 Ķız Ķulesi anuñ olsun ve’s-selām  (?) 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol ‘ucb u ŝūret-i bí-cān 

 Oldı dā’im muķārin-i sulšān 

 

 Ne ‘aceb olsa kendüsi bí-tāb 

 Ķullanur dā’imā anı küttāb 

 

 Zeyy-i Bektāşiyāna étdi duĥūl 

 Getürürse ‘aceb midür keşkūl 

 

 Bí-mecāl iken ol sütūde-ŝıfāt 

 Nāz-ile gāh gösterür ģarekāt 
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 Nāz-perverdedür éder her bār 

 Nereye sāye ŝalsa anda ķarār 

 

 O siyehdür egerçi ma‘nāda 

 Gümüş alınlarında āmāde 

 

 Beñzedürlerdi erre-i nefse 

 Nefs-i vābesteye beñzemese 135     [Mühür]136 
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Fe‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Nedür ol ŝūret-i ‘acíb ü ġaríb 

 Saña vaŝf édemem ‘ale’t-tertíb 

 

 Ķāmeti dörtdür ya beş seredür 

 Ķuķla gibi bir özge masĥaradur 

 

 Meclis-i pādişāha varsa eger 

 Duramaz bí‘ż-żarūre naķş eyler 

 

 Ādemí-zād iken o šurfe-liķā 

 Olmış ammā ki nāķıŝü’l-a‘żā 

 

 Déyemem saña bundan al ģiŝŝe 

 Boyı gāyet küçükdür el-ķıŝŝa 

 

 Ŝalına ŝalına gider ekśer 

 Pek baķılsa topal degül akŝar 

 

 Yér içer ŝayfda şitāda daĥı 

 Bulunur zümre-i nisāda daĥı 

 

 Étdi ģayvān olanları ammā 

 Kim Midillü cezíresin me’vā 

 

                                                 
135 Bu mısrada vezin bozuktur. 
136 Nevres Kip, a.g.t., s. 67-68. 



 

201 

 

 Kimse men‘ édemez éder o fużūl 

 Ekśerí bezm-i pādişāha duĥūl 

 

 Bilinürse ‘aceb midür nāmı 

 Ķavm-i Ye’cūc’e beñzer endamı [Cüce]137 
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Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim cümle ĥalķ olmış anuñ efgendesi 

 Nāmı ‘Anber cariye Hindū ‘Arab nāzendesi 

 

 Ĥayliden āvāze-i ģüsni anuñ düşmiş dile 

 Farš-ı ģüsninden gezer ĥalķ arasında žarf-ile 

 

 Dem-be-dem ‘uşşāķı zār-ı vuŝlatı eyler ĥayāl 

 Ayaġın būs étmedükçe síneye çekmek muģāl 

 

 Āteşín-meşreb siyeh-dildür mürüvvet kānıdur 

 Ķal‘a-i Faġfūr ile Çín ü ‘Acem sulšānıdur 

 

 Bu luġaz esrārınuñ bir ferde açmam aŝlını 

 Tā ki iģsān étmedükçe dest-i naġme mislini  

         [Kahve]138 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Nedür ol kelle-i pāk-i müdevver 

 Anı deryā içinde ŝayd éderler 

 

 Aña muģtācdur a‘lā vü ednā 

 Eti yénmez ġarābet bunda ammā 

 

 Çoķa pūşişle édüp ‘izz ü ikrām 

 Ki anı geźdürür yanında ĥuddām 

 

                                                 
137 Salih Demir, a.g.t., s. 84. 
138 Havva Laçin, a.g.t., s. 125-126. 
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 Egerçi bir şey ekl étmez o bí-hūş 

 Velí deryāları verseñ éder nūş 

 

 Éderlerse ‘aceb mi aña tevķír 

 Éder herkes anuñla çirki tašhír (Sünger) 

 

244 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Nedür ol kim mütelevvin ģareket 

 Ŝūretā merdüm-i ŝāģib-miknet 

 

 ‘Aķlı var lík şu‘ūrı yoķdur 

 Tām-ı ĥilķatde ķuŝūrı yoķdur 

 

 Ĥırŝa ŝūret véreyim dérseñ eger 

 Anı farż eyle heyūlā-yı ŝuver 

 

 Ol muķaddem aña eş‘aś tālí 

 ‘İlm-i manšıķda derūnı ĥālí  [Dilsiz]139 
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Mefā‘ílün mefā‘ílün fe‘ūlün 

 Ne zevraķdur ki ismi şāha mensūb 

 Sütūn-ı ber-sütūn bir özge üslūb 

 

 O keştí baģri aŝlā görmemişdür 

 Velíkin ķarda çoķ yürümişdür140 

 

 Ne ģikmetdür gelür gāhí aña cān 

 Yürür ammā yine yérinde her an 

 

 Gelince cān olur rızķına šālib 

 Gelen rızķı yutar ķālıb-be-ķalıb 

 

                                                 
139 Ömer Hatunoğlu, a.g.t., s. 60. 
140 Bu mısrada vezin bozuktur. 
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 Pek iñler ŝıķılur yaġın arıdur 

 Görenler žann éderler o diridür 

 

 Dönerek ‘āķıbet düşer helāke 

 Gözi yaşı ķarışur āb [ü] ĥāke 

 

 Bu nušķuñ noķša remzini duyunca 

 Bezer cāndan żamíri fehm édince    (Bezirĥāne) 
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Fā‘ilātün mefā‘ilün fe‘ilün 

 Ol nedür kim sezā-yı şāhāndur 

 Muēģik-i bezm-i pādişāhāndur 

 

 Nān içün var yanında zenbíli 

 ‘Acem olurdı olsa mendíli 

 

 ‘Acemídür ne söz bilür ne hüner 

 Lík Hindūca az ü çoķ añlar 

 

 Mestdür keyf-ile olur meskūr 

 İsmi Ķur’ānda böyledür mesšūr 

 

 Fi’l-meśel oldı ĥarbāl saķķā 

 Olsa nāmı šulumcı başı sezā 

 

 Bilmemek bunı saña pek alçaķ 

 Ey ķulaġını dögdügüm aģmaķ [Fil]141 

 

247 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol ne şeydür ki ‘ulüvv-i şānı var 

 Bir iki üç vech-ile ‘unvānı var 

 

                                                 
141 Fatma Betül Arıkan, a.g.t., s. 96. 
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 Cānı yoķdur gerçi taģrík étseler 

 İttibā‘ édüp muģarrikle gider 

 

 Ata binse žālim [ü] ġaddār olur 

 Atdan inse şeyĥ-i gísūdār olur 

 

 Geh sebebdür memleket taģríbine 

 Gāh bādídür anuñ taŝvíbine 

 

 Gāh eyler kāfiristāna sefer 

 Gāh mülk-i ehl-i İslām’ı gezer 

 

 İĥtiyār étmez mu‘ayyen meźhebi 

 Böyle iken yine ‘ālí kevkebi 

 

 Birbirinden olsalar bunlar cüdā 

 Olalar kesr-i ne‘ūźe mübtelā 

 

 Bu rumūzı her kim eylerse ‘ıyān 

 Véreyim üçin birin bí-imtinān [Tūġ]142 

 

248 

Fe‘ilātün fe‘ilātün fe‘ilün 

 Nedür ol ism-i ĥoş-āyende-nümā 

 Ma‘ní vü ŝūreti birdür gūyā 

 

 Pāy-ı mihr ü meh aña ģarf-i düvím 

 Ģarf-i ‘illetdür aña ģarf-i süvím 

 

 Nūr var çehre-i zíbāsında 

 Noķša çoķ ism-i müsemmāsında 

 

 Fārsí vü ‘Arabísinde bile 

 Görinür ŝūreti üç noķša ile 

 

                                                 
142 Havva Laçin, a.g.t., s. 90. 
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 Üç nuķat rūyına düşmiş ammā 

 Fürs’de zír ü Arab’da bālā 

 

 Kim ki fetģ eyler ise bu bābı 

 Aña yérden göge taģsín Nābí  (?) 

 

249 

Fā‘ilātün fā‘ilātün fā‘ilün 

 Ol nedür kim yılda bir eyler žuhūr 

 Sākin olur sāyesinde mār [u] mūr 

 

 Geh hilāl olur o meh gāhí tamām 

 Yérde gökde var aña iki maķām 

 

 Māh on beşde o beşde bedr olur 

 Bu ĥesābı fehm éden źí-ķadr olur 

 

 Her kimüñ ķarşusına gelse o māh 

 Cünbüşi ķalmaz anuñ bí-iştibāh 

 

 Gāhi żabš eyler iki şaĥŝın biri 

 Kim taģarrük édemez anuñ biri 

 

 Yoķ aña cūd [ü] kerem içre meśíl 

 Hem odur baĥş [u] dihişde bí-‘adíl 

 

 Şākirā cezm eyledüm ki bu luġaz 

 ‘Uķdedür kim bir aģad ģall édemez  (?) 
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SONUÇ 

Eserimiz, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi TY1337 

numarada kayıtlı lugaz mecmuasıdır. 249 lugazdan oluşan bu mecmua 

çeviriyazı yöntemiyle günümüz alfabesine aktarılmıştır. 

Eserin hangi yüzyıla ait olduğu belirtilmemiş olup müstensihi hakkında 

da herhangi bir ibare mevcut değildir. Fakat lugazı bulunan şairlerden yola 

çıkarak ait olduğu dönem hakkında tahmin yürütülmüştür. 

Bu mecmua üzerine yaptığımız inceleme sonucunda 249 şiirden 

153’ünün şairi bilinip 95’inin şairi bilinmemektedir. Mecmuada 35 farklı 

şairin lugazı bulunup bu lugazların önemli bir kısmı Reşid, Neyli Efendi ve 

‘İzzet’e aittir. Eserde sadece Reşid’in tespit edilen 74 lugazı bulunmaktadır. 

Metnimizde daha çok mesnevi nazım şekli tercih edilmiş olup 249 

lugazın 223’ünde mesnevi nazım şekli kullanılmıştır. Diğer lugazlar gazel 

ve kıt‘a nazım şekliyle kafiyelenmiştir. Eksik sayfalar olması dolayısıyla 41. 

lugazın nazım şekli tespit edilememiştir. 166. lugaz ise sonradan eklenmiş 

olma ihtimaliyle tek bir beyit halinde yazılmasından dolayı nazım şekli 

belirlenememiştir.  

Lugazların dil özelliklerine baktığımızda halkın kolayca anlayacağı 

günlük konuşma dili kullanılmıştır. Bunun yanında Arapça-Farsça kısımlar 

asgari düzeyde de olsa bulunmaktadır. 

Birçok lugazın cevabı mecmuada mevcuttur. Bazılarının cevapları 

lugazın altına yazılmış olup bazılarının ebced hesabıyla gizlenmiştir. Cevabı 

bulunmayan lugazların ise Nevin Çakıroğlu’nun Süleymaniye Kütüphanesi 

Bağdatlı Vehbi 1542’de kayıtlı Muamma-Lugaz Mecmuası (İnceleme-

Metin), Nurgül Ayar; Millet Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 567’deki lugaz 

mecmuası (vr. 245-280 metin-inceleme), Ömer Hatunoğlu, Millet 

Kütüphanesi Ali Emiri Manzum 567’deki lugaz mecmuası (vr. 334b-383b) 

(İnceleme-Metin), Orhan Çağrı Sarıhan; Ali Emiri Manzum 718 numaralı 

lugaz mecmuasının (01b-50a) çeviriyazımı ve incelenmesi, Fatma Betül 
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Arıkan;  Ali Emiri Manzum 718 numaralı lugaz mecmuasının (50a-90b) 

Çeviriyazımı ve İncelenmesi, Salih Demir; Millet Kütüphanesi, Ali Emiri 

Kitaplığı Manzum 719’daki lugaz mecmuası (vr. 1b - 39a, İnceleme-Metin), 

Hava Laçin; Millet Kütüphanesi Ali Emiri Kitaplığı Manzum 719 numaralı 

lugaz mecmuasının (39b-80a) Çeviriyazımı ve İncelenmesi, Nevres Kip; 

Millet Kütüphanesi Ali Emiri Kitaplığı Manzum 719 numaralı lugaz 

mecmuasının (80b-121b) Çeviriyazımı ve İncelenmesi, Eren Ertürkoğlu’nun 

Reşit Efendi’nin Divan-ı Lügaz’ı (İnceleme-Metin) mecmuaları taranarak 

cevapları tespit edilmiştir. Bunların yanında cevabına ulaşılamayan lugazlar 

da bulunmaktadır.  

Cevaplardaki nesnelerden yola çıkarak yazıldıkları dönemin sosyal ve 

günlük hayatıyla ilgili de pek çok bilgiye ulaşmak mümkündür. Günlük 

hayattan nesne, eşya, uzuv isimleri, hayvan gibi somut; bazen de akıl, baht, 

irfan gibi soyut isimlere yer verilmiştir. Ayrıca bazı müstehcen ifadeler de 

bulunmaktadır. 

Bazı lugazların cevabı metin içerisinde kelime oyunu yapılarak 

verilmiştir. Bunların da daha çok zekȃyı, kavrama gücünü ve düşünceyi 

geliştirme maksadıyla kullanıldığı görülmektedir. 
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